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AH E following reformed and correct text 
| of the original Latin is a publication, it 
is preſumed, which needs no apology. * 
There are but few maſters, who wiſh not to ſee 
the beauties of the manly Juvenal ſeparated from 
his impurities. He excels all ethic authors in 
animation: and, if the young ſcholar can learn 
to ſuperadd his ſpirit to the correct and graceful 
eaſe, which he learns from Horace, he muſt ac- 
quire, what is rarely to be met with, a perfect 
ſtyle; plain without meanneſs, vigorous without 
tumor, ſprightly without pertneſs, and poliſhed 
without affectation—if nature has given him, what 
art can only improve, not infuſe, capacity. 

This plan rendered a new tranſlation neceſſary. 
For Juvenal is not to be underſtood without helps ; 
and the tranſlation by ſeveral hands, which goes 
under Dryden's name, is not only unworthy, but 
incapable, of being adapted to any Latin text; much 
more to a correct, chaſte text. Every one, who 
knows any thing of Juvenal, will acknowledge 
this fact. The tranſlator's ability to ſupply this 
defect, is the only queſtion; and this muſt be left 


* This work was almoſt ready for the preſs, when the ingenious 
Mr. Knox's edition appeared ; and is not ſuperſeded by it, as the 
plans are different, to 


iv e 


to the public judgment. If he excels not his 


rambling predeceſſors in fidelity, ſometimes perhaps 
in eaſe and ſpirit, (not excepting the great and 
maſculine but ſlovenly Dryden himſelf) writing, as 
he does, under great advantages—in an improved 
ſtate of taſte, of claſlical knowledge, and of Engliſh 
verſification; he will freely acknowledge himſelf 
to be juſtly chargeable with great preſumption. 

Yet he means not by this to challenge the ſevere 
eye of rigid criticiſm. On the contrary, he has 
many explanations to make, many indulgences to 
requeſt, 

Juvenal is a very unequal writer. In ſome whole 
ſatires, and in ſome parts of his beſt ſatires (i.e. as his 
_ tranſlator conceives, the third, fourth, ſixth, ſeventh, 
eighth, tenth, thirteenth, and fourteenth, he ſeems, 
as Mr. Pope ſpeaks of Shakeſpeare, to have grown 
immortal in his own deſpite; in plain language, to 
have written careleſsly. And if the tranſlator has 
conſulted his own eafe a little upon theſe occa- 
ſions, he has erred in good company; his great 
Maſter's. For, though no tranſlator can equal 
this author in his beauties, this is no reaſon, 
why a falſe glare ſhould be thrown over his imper- 
fections. 

In this, perhaps, the tranſlator errs froth lazi- 
neſs : but in the two following particulars, he errs 
rather from choice, Triplets, which are conſidered, 
perhaps juſtly, as blemiſhes in modern poetry, are 
ſometimes to be found in this work. The reaſon 
is, they are ſometimes uſeful in tranſlation to 
prevent diffuſion. The modern ear, beſides, gene- 
rally expects the ſenſe and ſound to terminate 

together 
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together in the concluſion of the ſecond and fourth 
line. But, if this be effential to perfect harmony 
in ſhorter pieces, ſurely it tends, in larger works, 
to give a ſameneſs, that tires and diſguſts. No- 


$ thing, for inſtance, can exceed Dr. Johnſon's 


imitations of Juvenal for magnificence of ſound, 
and terſeneſs, force and dignity of expreſſion. But 
were all Juvenal tranſlated in this manner (and 
it is very far from being his manner at all) that 
great and excellent critic would have been the 


* firſt to condemn ſo much florid harmony without 


its reſts and changes. | 

There is another thing to be confidered (and 
an humiliating plea it is) in favour of tranſlation. 
To ſay nothing of the peculiar difficulty of tranſ- 
lating Latin authors (for that ardent ſpirit, that 
uivida vis animi, which made Rome the miſtreſs 
of the world, glows alſo in her beſt writers) there 
are reaſons, founded in the very principles of lan- 
guage, which render it impoſſible for any tranſ- 
lation whatever to be a juſt copy of an original. 
The beauties of every language grow out of the 
cuſtoms, that is, the habits of thinking and acting, 
prevalent among the people. The ideas, ariſing from 
this ſource, are ſtronger and more vigorous, and give 
a proportionable colouring tothe correſpondent terms 


And phraſes, Theſe ideas are more familiar and ge- 


neral, and immediately caught, upon the firſt hint, 
by the mind's rapid power of aſſociation, and this be- 
gets elliptical forms of expreſſion. As cuſtoms, there- 
fore, vary with time and climate, tranſlations and 
originals, for theſe and other ſimilar reaſons, can 
never exactly correſpond. One ſhall be conciſe, 
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where the other is diffuſive ; one familiar or groſsly 
vulgar, where the other is elegant; one ſimple 
and unornamented, where the other is figurative 
or ſublime. Sometimes cuſtoms are totally different; 
and here tranſlation requires the tame inſipid diffu- 
ſion of explanation: ſometimes cuſtoms are honour- 
able in one place, low and trivial in another ; and 
here there is a neceſſity for diſguiſe. Sometimes 
the cuſtoms ſtand perhaps upon an equal footing, but 
are differently expreſſed, according to the people's 
national complexion, taſte, and degree of civiliza- 
tion; and here there is a neceſſity either for dif- 
fuſion, or diſguiſe, and ſometimes for both. 

There remains another difficulty. The learned 
themſelves agree not in their ideas about the beau- 
ties of an author; and hence it becomes impoſſible, 
that even intelligent and candid judges ſhould 
generally agree with a tranſlator (and ſurely he too 
has his right of judgment as a common privilege) 
in determining what things are moſt proper to be 
dilated, and what compreſſed. 

In ſhort, tranſlation has but two uſes. The 
firſt and principal is, to give ſome general idea of 
an author to perſons who ate total ſtrangers to his 
language. The ſecond is to aſſiſt learners, eſpe- 
cially in the ſtudy of poetical authors. And here 


poetical tranſlations, when tolerably executed, (for 


literal tranſlations, it is to be feared, are the bane 
of ſolid literature,) may probably affiſt learners, 
certainly will do them no prejudice. They faci- 
litate their labour, enliven their fancies, and ſtill 
leave them to the neceſſary but improving drudgery 
of conſulting their dictionary and grammar, and 


of 
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of exerciſing their own choice of expreſſion in their 
native language. 


After theſe explanations, the tranſlator has only 


4 one thing to add, which almoſt reſults as a corol- 
lary from what he has already obſerved, If he 
2 ſometimes dilates or embelliſhes a thought, it muſt 
de remembered, that he had an Engliſh ear to 
2 pleaſe; and that, if he ſometimes wants the eaſe 
and grace of an original, he had his author's 
4 thoughts and images to preſerve. The firſt is like 
that civil verſatility of manners, which every man 


owes to the varying cuſtoms of the age in which 


ge lives; but the other is like that integrity and 
ſtrictneſs of principle, which never bends to 
2 faſhion or convenience, at the expence of one 


ſingle virtue. 

Theſe are a few, out of many things, which the 
tranſlator could offer in juſtification of his attempt. 
The brevity of preface admits of no more. The 


3 public judgment, (as mentioned above) muſt now 


determine; and for the moſt part it determines 


right: for, contrary to one of the ſtanding canons 


of Minute Criticiſm, it ſuffers a general aſſemblage 
of merit to hide ſome ſmaller blemiſhes, 

In the notes, the tranſlator withed to avoid that 
fault of critics, complained of by the judicious 
Ruzus, ut ſe primum, auctorem deinde ſuum, illuſ- 
trandos ornandoſque ſuſcipiant ** that they ſtudy 
« rather to diſplay their own learning than explain 
their author ;” and has therefore, for the ſake of 
brevity, referred his reader to books of antiquities, 
and taken it for granted that a proper knowledge 
of Mythology, Hiſtory, and Geography has been 
already acquired in the previous ſtages of edu- 

cation 
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cation. He has long been of opinion, that ſhort 
ſyſtems of theſe branches of knowledge, occaſionally 
conſulted, or rather previouſly taught, would ſu- 
perſede that maſs of notes, which encumber the 
Delphin Editions ;* where the ſcholar has the ſame 
fable, or cuſtom, or hiſtorical anecdote explained 


to him in every author as he proceeds, This 


knowledge, to be ſure, is eſſentially neceſſary, But 
the margin of claſſic authors ſhould be reſerved 
for better purpoſes; to unravel their difficulties, 
illuſtrate their beauties, note their blemiſhes, and 
explain their deſign and diſpoſition. 

We know little more of Juvenal, than that he 
lived and died. Inſtead, therefore, of attempting 
his life, i. e. attempting a ſtructure without mate- 
rials, it was thought more expedient to exhibit a 
ſhort Syſtem of Chronology adapted to his writings; 
eſpecially as it contains a period, of which young 
ſcholars have but little knowledge from the com- 
mon ſchool claſlics. 

But if the Biographer has but little to expect 
in Juvenal, the Critic may promiſe himſelf an 
ample field of curious obſervation. He will find 
in him a rich vein of poetry, though ſometimes 


debaſed by a careleſs, not to ſay, a ſlovenly in- 


correctneſs; and an admirable and refined mora- 
lity, though ſometimes polluted with groſs impu— 
rities; eſpecially, when his ſubje& leads him to 
ſpeak of the ſexual paſſions. 

His beauties were peculiarly his own, and wor- 
thy of the golden age of Roman literature; the 


* But the correct edition of Virgil by Ruzus, and that great work 


of induſtry and learning, Harduin's s are never to be men- 


tioned without reſpeR, 
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| happy fruits of a manly and enlightened under- 


+ ſtanding, a glowing vigour of imagination, and a 


=> pictureſque force of expreſſion : his defects were 
his misfortune, the common fault of the age; 
Z when even the elegant and well-bred Pliny Junior 


wanted the graces of chaſte and correct compoſition. 

His morals, alſo, were drawn from the beſt 
ſource, the ſource of all moral light in its true 
purity, revelation; to which (as we ſhall ſee by 
and by) he was no ſtranger: at the ſame time his 


XZ impurities, too, muſt be forgiven him as another 
X misfortune; as the effects of that heathen 1gno- 
rance, from which he had not emancipated himſelf. 


No writer, therefore, can be more uſeful. He 
inſtructs the true critic and real chriſtian both in 
his excellences and defects. 

In the preſent edition, however, his groſſer parts 
(which amount to about two hundred lines) are 
expunged ; and it is hoped the young ſcholar will 
not regret the omiſſion. It is even hoped, ſhould 
he call in other editions to his aid, that he will 
paſs theſe parts over for the preſent, with the 


2 modeſt deference, which Horace paid to his virtu- 
2 ous father, pointing out to him vitious examples at 
a ſafe diſtance, with this admonition— Siu ac du- 


raverit TAs Membra animumque tuum, NABIS SINE 
CORTICE. The chriſtian youth has, and muſt 
have, the ſame liberty. He muſt, ſometime or other, 
face the temptations of the world; as his own 
maſter, director, and guardian. Man, as a moral 
creature, muſt have his trials to exerciſe his virtue. 
But happy he, who ventures not into hazardous 
ſcenes, before he is well eſtabliſhed in virtuous 

habits, 
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habits, before his paſſions are cooled by age, or diſci- 
plined by religion! 

A few words more muſt be added about Perſius, 
who appears too in the preſent edition; not 
only becauſe he uſually accompanies Juvenal, 
but becauſe he is an excellent author. It is 
aſtoniſhing, that intelligent critics ſhould cen- 
ſure his writings with one indiſcriminate charge 
of obſcurity, Nothing can be more unjuſt, 7 
His ſecond, third, and fifth ſatires (except a 


very few harſh metaphors and phraſes) have all 


the method of the ſchools, yet are luminous, 
elegant, and often highly poetical. There are 
more difficulties in an equal number of ſatires in 
the ſecond book of Horace. The caſe is different, 
it is confeſſed, with reſpe& to his other pieces. 
The firſt is obſcure, and generally unintereſting, 
for a reaſon, which muſt render ſome parts of Pope 
neglected pieces; for not ſuffering cotemporary 
fools to fall into obſcurity by the natural fate of 
their little momentary exiſtence. The fourth is 
but a juvenile piece, for the moſt part taken from 
Plato, and obſcure for a good reaſon, becauſe it | 
glanced at a dangerous tyrant, Nero. The ſixth, 
indeed, is upon a noble and general ſubject, the | 
uſe of riches: and how Perſius, who wrote fo well 
of prayer, philoſophy, and moral liberty, in his 


ſecond, third, and fifth ſatires, could be in this ſo 


cloudy and abrupt, cannot be accounted for, un- 
leſs we ſuppoſe it to be the outlines of a piece, 
which he was prevented from finiſhing by an un- 
timely death, 


The republication of the elegant Brewſter re- ; 


quires 
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1 quires no apology. His tranflation has ſingular 
merit. He had an uncommon delicacy of ear, 
b., and a perfect knowledge of his author, It is hoped, 
that the notes, which attend him in this edition, 


will render him more generally known and more 
generally uſeful. 
The text of Juvenal and Perſius wants a careful 


F reviſal ; and it were to be wiſhed, that ſome perſon, 
who has leiſure and acceſs to MSS. and early edi- 
tions, would undertake this important taſk, Hen- 


ninius, in his quarto edition, intimates an intention 
of this kind ; but whether he lived to carry it into 
execution, the Tranſlator had never an opportunity 


of learning. 


He has prefixed his name, in hopes, that candid 
judges, who approve of the general plan and 
execution, will favour him with their communi- 
cations, to improve another edition, with the 


proſpect of which he cannot help flattering himſelf 


from the apparent utility of the deſign. Of the 
numbers, who admire the nervous original as well 
as he, ſome want the time, ſome the patience, 
ſome the knack of verſifying, ſome perhaps the 
animation, neceſſary to ſuch a work. A tranſlator 
of Juvenal muſt have many heterogeneous qualities. 
He muſt have ſome fire, and ſome phlegm ; ſome- 
thing of the poet, and ſomething of the drudge ; 
ſomething of the gay wit, and ſomething of the 
ſerious chriſtian. The tranſlator would only 
appropriate to himſelf the darker parts of this 
character, if ſome ingenious friends, well known 
to fame, did not encourage him to think favour- 
ably of himſelf, 

It 
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It is poſſible, indeed, friendſhip may have pre- ; 
vailed over their better judgment. It is poſſible, 
they foreſaw not all the riſks of the attempt. 7 


Adventurers upon the ſea of ink (for why may we £ 
not ſpeak a little poetically, where poetry is the 
ſubject?) like thoſe upon the ocean itſelf, meet 


often with ſtorms, and rocks, and pirates, which 
neither they nor their inſurers foreſee ; : 


Dualia multa mari nautæ patiuntur in alto ! 


VI. 


But ſhould the ſeverity, or perhaps the juſtice 
of criticiſm deny him that fame, which poets, great 
and ſmall, covet alike; he can and will content 
himſelf with the conſciouſneſs of one motive, 
which carries its own reward, a ſincere intention 
of doing good by rendering Juvenal a ſafe author 
for the uſe of a very valuable part of the commu- 
nity, that claſs of ingenuous youth, upon whoſe 
right education depend, in a great meaſure, the 
morals and happineſs of every ſucceeding genera- 
tion. f | 


N a> The Chronology is annexed to the ſecond Volume. 
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Emper ego auditor tantim, nunquamne reponam; 
Vexatus toties rauci Theſeide Codri ? 
Impune ergo mihi recitaverit ille togatas, 

Hic Elegos? impune diem conſumpſerit ingens 3 
Telephus ? | 


This Satire, though not the firſt written (as we ſhall ſoon ſee) | 
was probably drawn up by the poet as an introduction to his | 
other ſatires, ſoon after his retreat from the Bar. Moſt of thoſe | 
enormities, which he propoſed to conſider more particularly and | 
diſtinctly in his other pieces, are grouped here in one general 
charge, | 

Yet even here he has an air of dignity. He ſoon recommends 
himſelf to us as an awful, though a ſelf-commiſſioned Cenſor, 
The moment he afſumes the chair, we ſubmit to his authority: 
his air and tone command our reverence: and his bare cenſure of 
the corruptions, which paſs in review before him, ſtamps a mark | 
of infamy upon them, in which we acquieſce: we are ſatisfied 
with his determination; and wiſh to call in no farther evidence. 

The characters indeed are moſtly local, generally unknown: but 
the manner of the poet has been an uſeful ſubject of imitation to 
others in different ages. | 

It conſiſts of four parts. The 1ſt aſſigns the reaſons why he 
writes at all; and here he laſhes cotemporary authors. The 
2d declares, why he made ſatire his particular choice; and here 
he enters upon his main ſubjeR, and laſhes the prevailing vices of 
the times. "Lhe 3d expatiates upon a particular evil, as one of 
the firſt magnitude, the wretchedneſs of dependence; and here he 
deſcends-from the TR AGI tone of ſatire, and aſſumes the comic, } 
with 
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a OR ever ſhall I hear in filent pain? 


nh Shall I repay not one avenging ftrain ? 
ſee) | Plagu'd as I am ſo oft with Codrus' roar, 
his 


outhing his Theſeid e'en to hoarſeneſs o'er ? 


.. ith comedies and elegies ſtill read, 
\era) Phall poets, then, unpuniſh'd rend my head? 

Shall 
n_ ith ſomewhat of the gaiety and humour of Horace, The 4th 


dncludes with a dialogue between the reader and author, to point 
t the application of the piece. 
The alluſion to the ſtory.of Marius obliges us to bring down the 
te as low as the fifth of Trajan. He had written his ſeventh, 
d probably his fifteenth and ſixteenth before : but here he ſeems 
have quitted the bar and to have devoted himſelf to lettered 
ſe, | 
1. Nunguamne reponam.] A metaphor from the payment of juſt 
bts. Des mihi nummos, quos continud reponam. Plaut. But the 
amour is from Horace. Non ego nobilium ſcriptorum auditor & ultor, 
p. II. 19. BrxiTANNICUS. 
3. Togatas.] Togata is properly a comedy on a Roman ſubject; 
etextata a tragedy on the ſame; Vel gui prætextatas wel qui do- 
re togatas, Hor, See Kennet, B. V. C. 6. or Wilſon's uſeful 
ctionary of Antiquities, 5 | 
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Telephus? aut, ſummi plenà jam margine libri, 5% 
Scriptus & in tergo, necdum finitus Oreltes ? = 

Nota magis nulli domus eſt ſua, . quam mihi lucus q * 
Martis, & Holiis vicinum rupibus antrum = 
Vulcani. Quid agant venti ; quas torqueat umbras i 
Zacus; unde alius furtivæ devehat aurum 10% 
Pelliculæ; quantas jaculetur Monychus ornos; I 
Frontonis platani, convulſaque marmora clamant 
Semper, & aſſid uo ruptæ lectore columnz. 
Expectes eadem a ſummo, minimoque Poeta. 

Et nos ergo manum ferulæ ſubduximus; & nos 1 
Conſilium dedimus Syllæ, privatus ut altum 168 
Dormiret? Stulta eſt clementia, cùm tot ubique | 
Vatibas occurras, periturz parcere chartæ. 

Cur tamen hoc libeat potius decurrere campo, 
Per quem magnus equos Auroncæ flexit alumnus: i 
Si vacat, & placidi rationem admittitis, edam. 21 
Cum tener uxorem ducat ſpado: Mævia Tuſcum | 

Figat| 


| 
142 
4 
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5. Summi plena.] There is a beautiful climax in this paſſage] 
The volume itſelf was large, ſummus; yet this was not ſufficient, 
the margin was uſed, margine: This was not only uſed, but filled; 
plera: nor was this again ſufficient; the back too muſt be em. 
ployed ; ſcriptus et in tergo « After all, the work was ſtill unfiniſhed 
necdum finitus, An excellent ridicule upon a wtiter, who, it ſeems 
wanted © the greateſt art of all, the art to blot.” 

7. Lucus Martis ] Groves were the firſt ſubjects of Fray poets 
Nec ponere lucum Artifices, Perl, 


Antrum Fulcani.] Mount tua: another hackneyed ſubject. 


9. Nuid agant venti.] Juvenal mentions poerira tempeſtas as i 


proverbial expreſſion. Sat. XII. 23. 


10. Alius furtive.] An oblique ſatire on Valerius Flaccus, hit 
cotemporary, author of the Argonautics. 


12. Frontonis.] Julius Fronto lent his gardens to the poets for 
their rehearſals. Gardens were uſually adorned with ſtatues 
marmora; and piazzas or arcades, columne, Hence Sat, VII. jacea 
Lucanus in hartis Marmorcis, | 


E 
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5 Shall tragic Telephus conſume my day 


1 ith length unpuniſh'd ; or that bulkier play, 
Preſtes, which, with margin cloſely penn'd, 
wells o'er the back, nor yet has found its end? 
The grove of Mars, and Vulcan's flaming dome, 
now as well as others know their home. 
Jow tempeſtis bluſter, and what . below 

T he rigid /Eacus conſigns to woe 
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hro' his long ranks of ſtatues, and arcades, 
Fhat the eternal noiſe, th* outrageous tone 
f bards rehearſing rends the ſolid ſtone, 
FT he rhyming madneſs runs alike thro! all: 
xpect it from great poets, and from ſmall. 
Have I then left the ferule's rigid ſway, 
And, train'd in rhetoric too, as well as they, 
ounſell'd fierce Sylla to reſign his power, 
And ſleep at eaſe in pleaſure's peaceful bower ? 
cient Pince paper's doom'd to waſte (ſuch ſhoals there are, 
Pho ſcribble) 'tis falſe clemency to ſpare. 
de em. II. But why, advent'rous, in the lifts I run, 
niſheo "rod by the ſteeds of great Aurunca's ſon, 
3X |! now unfold, if you at eaſe can hear, 
ind lend my tale a fair impartial ear. 
When eunuchs wed, and Mzvia dares engage 
ierce boars, bare-boſom'd, on the public ſtage ; 
a When 
15. Et nes ergo.] This is uſually read without an interrogation : : 
ut both the ſenſe and ſpirit are thus loſt. 


16. Confilium ] Grammar and rhetoric included the whole courſe 
Belles Lettres, as then taught at Rome. | 
20. Aurunce alumnus. ] The ſatiriſt Lucille was born at 
urunca. 
22, Cum tener uxorem, | He mentions the reaſon, Sat, VI. Some 
omen, it ſeems, dreaded the pains of child-bed, | 
r | B 3 Maiva, 


4 

4 hence his ſtol'n fleece of gold another bears, 

b Vhat vaſt wild aſh-trees Centaurs whirl for ſpears ; — 
169 heſe themes reſound ſo oft thro' Fronto's ſhades, 
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Figat aprum, & nudi teneat venabula mammi : 
Patricios omnes opibus cum provocet unus, 
Quo tondente gravis juvenis mihi barba ſonabat : 
Cum pars Niliacz plebis, cum verna Canopi 
Criſpinus, Tyrias humero revocante lacernas, 
Ventilet æſtivum digitis ſudantibus aurum, 
Nec ſufferre queat majoris pondera gemmæ: 
Difficile eſt Satiram non ſeribere. Nam quis iniquæ % 
Tam patiens urbis, tam ferreus, ut teneat ſe ? 
Caufidici nova cum veniat lectica Mathonis 
Plena ipſo: & poſt hunc magni delator amici, 
Et citò rapturus de nobilitate comeſa 
Quod ſupereſt: quem Maſſa timet; quem munere palpat 
Carus; & a trepido Thymele ſummiſſa Latino. 1355 
Quid referam, quanta ſiccum jecur ardeat ira, 4 
Cum populum gregibus comitum premat hic ſpoliator W 
Pupilli proſtantis: ? Et hic damnatus inani 
Jadicio (quid enim ſalvis infamia nummis ?) 40 


Exul 


3 0 : 


A7zvia.] The rage of the Roman women for theſe fights with 
wild beaſts in the amphitheatre was encouraged by the vile 
Domitian, and ſtill continued by the negligence of his ſucceſſors ;} 
and therefore raiſed the poet's indignation, It was afterwards 
reſtrained by an edi& of Severus. It is wonderful, Dryden could) 
be ſo ignorant or ſo careleſs as to mount his lady on horſeback 

When manniſh M:evia, that two handed whore, 
Aſtride on horſeback hunts the Tuſcan boar, 

But“ the unhappy Dryden” (as Pope candidly ſpeaks) ſhall ap- 
pear but once more in theſe notes; and that only out of reſpect to 
a greater man, the admirable Tully, in the tenth ſatire. 1 


26. Cum pars Niliaci,] Every word is full of contempt : Plebs, 
Niliacus, Canopus, werna, The Nile was the fruitful parent of the 
fovleſt monſters, 


27. Revocante lacernas.] It may either mean, that he ſhifted the 
poſition of his /acerna often, to ſhow his rings: LunBin., Or, that 
he changed it often a day, with luxurious caprice: FERXRARTVUS 
For the /acerna, toga, tunica, pratexta, See Kennet, V. 8. 3 

| 28. /Eftivun' 
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1 


1 
4 When he, whoſe razor ſhav'd my youthful face, 
Putvies in wealth the whole Patrician race; 
9 hen a vile ſlave, of Egypt's vileſt town, 
-4 riſpinus, ſhifting oft his purple gown, 
Fans his ſoft hand, with ſummer rings o'ercharg'd, 
nd would be melted, were the ſtone enlarg'd : 
ho can refrain from ſatire ? He, who can, 
iMidſt ſuch corruptions, muſt be ſteel, not man. 
yt 3 hen pettyfogging Matho's upſtart chair, 
Þ ramm'd with his garbage, moves in ſplendid glare; 
ZW hen next proceeds, in equal pomp convey'd, 
' informer, who his noble friend betray'd, 
e ſcourge of fleec'd nobility, prepar'd 
pat o rend that little, former tyrants ſpar'd, 
135 Mr he dread e'en of the baſe informing tribe, 
EX hom Maſſa fears, and Carus ſtoops to bribe, 
ator Wy hoſe wrath Latinus, ſcar'd to death, diſarms, 
By his wife's ſhame and proſtituted charms. 
4% Oh! how it fires my choler to ſurvey 
xul WT hat man's retinue, choaking up the way, 
wel hoſe knavery drove his plunder'd ward to court 
ha The bread of proſtitution for ſupport ; 
lors; Or Marius, ſentenc'd by the laws in vain : 
wards For what's mere ſcandal, ſo the pence remain?) 


could ; Who 


* 


28. fivum aurum.] We learn from the ſeventh ſatire, that the 
omans had their ſummer and winter rings. 


36. A trepido Thymele.] Latinus and Thymele often acted the 
SEbaratters of gallant and adultreſs upon the ſtage. Hence they are 
ot figuratively for any great informer in ſimilar circumſtances. 
FRANGEUS, But as it is incongruous to mix figure and real 
iſtory (for Maſſa Bæbius and the reſt here mentioned were real 
aracters) the Scholiaſt's opinion is more probable, that the paſſage 
lates literally to Latinus himſelf. But it is a matter of little 

bnſequence, whether of the two ſenſes we take. | 


B 4 
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Exul ab oQtava Marius bibit, & fruitur Diis 
Iratis : at tu victrix provincia ploras. 
Hzxc ego non credam Venufina digna lucernà? 
Hzc ego non agitem? Sed quid magis Heracleas, 
Aut Diomedeas, aut mugitum Labyrinthi, 45 
Et mare percuſſum puero, fabrumque volantem ? 
Cum leno accipiat mœchi bona, f1 capiendi 
Jus nullum uxori, doctus ſpectare lacunar, 
Doctus & ad calicem vigilanti ftertere naſo: 1 
Cum fas eſſe putet curam ſperare cohortis 50 = 
Qui bona donavit præſepibus, & caret omni 1 
Majorum cenſu, dum pervolat axe citato 
Flaminiam : puer Automedon nam lora tenebat, 

Ipſe lacernatæ cum ſe jactaret amicæ. = 
Nonne libet medio ceras implere capaces :- 
Quadrivio? Cum jam ſexta cervice feratur 
Hinc atque inde patens, ac nuda pene cathedra, 
Et multum referens de Mecznate ſupino 4 
Signator 


47. Si capiendi.] Si is for guoniam, becauſe there was an expreſs © 
law enacted by Domitian : Ademit probrefis femiris jus capiendi legata "i 
bereditateſgue, Suet. 2 x 
49. Vigilanti ſtertere naſo.] See Sat. III. 165: the note. i | 
50. Curam cobortis.] He means a prefeQſhip, a general com- 
mand. GANG. 3 | 


+. * 


J 


53: Puer Automedon.] As ſxilfol as Automedon, the chariotecr = oY 
of Achilles. See note, Sat. IV. 133. 3 
$4. Ip ſe lacer rata. ] This cannot relate to Nero and his eunuch 4 
Sporus, who were not mentioned or intimated before. A perſon 3 
of conſular diznity is ridiculed in the eighth ſatire for his extrava- 
gant paſſton for horſes, under the fictitious name of Damaſippus. 


The ſame perſon is probably meant in both places, Grans. 


57. Cathedra,] Was properly a woman's chair for domeſtic uſe: 3 
Sella was a litter, where a perſon could only fit, when carried 6 
abroad: /cfica one, wherein he could lie, if he choſe, £4 


FA 
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Who feaſts at two, while the poor province weeps 
n vain victorious: he the treaſure keeps, 

. ſhameleſs ſpends the unrefunded prize 

n jolly exile and the gods dehes. 

Should I not rather, when ſuch crimes prevail, 


112 5 rim ſatire's lamp with Horace, than retail 
he idle dreams in Grecian legends read, 
The feats of Hercules or Diomed— 
The bellowing Minotaur—the mazy cell— 
50 The flying artiſt —and his boy that fell? 


When the vile huſband, lewd rem to merit, 
o Since by the laws th' adult'reſs can't inherit) 

EÞ oes ſnacks with letchers, and his wife, in ſhame, 
3 F nd takes the wages in his proper nams.s 

* hen, o' er the glass, with pander-ſkill he throws 


55 1 is eyes aloft, or ſnores with wakeful noſe: 
Nen he dares hope in war a high command, 
$ Who ſpent on horſes his forefathers” land; 
8 7 A ſtud his whole delight, the rapid car 
he only ſchool that train'd him up to war; 
Who, a ſkill'd charioteer in boyhood, flew 
preſs WD'er the Flaminian way in public view; 
* 1 While, near, his manniſh miſtreſs had ber ſeat, 
Dreſt ſoldier-like, and triumph'd in the feat. 
} Who would not boldly 51! the ampleſt page 
com- At the highcroſs (no ſmall one ſaits the age) 


When he (deteited ſight!) a forger ſees, 
ioteer | 'H ccanas.- like, in luxury of eaſe, 
y Borne by fix flaves, in open chair reclin'd, 


T 
_ Daring the honeſt el of mankind; 


erſon 


avail 13 | Who 
jppus. | 
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Signator falſo, qui-ſe lautum, atque beatum 
Exiguis tabulis & gemmia fecerat"uda : 
Occurrit matrona potens, quz molle Calenum 
Porrectura viro miſcet ſitiente rubetam, 
Inſtituitque rudes melior Locuſta propinquas, 
Per famam & populum nigros efferre maritos. 4 
Aude aliquid brevibus Gyaris, & carcere dignum, 65 9 3 
Si vis eſſe aliquis: PROBITAS laudatur, & alget. 
Criminibus debent hortos, prætoria, menſas, 
Argentum vetus, & ſtantem extra pocula caprum. 
Quem patitur dormire nuris corruptor avaræ? 
Quem ſponſæ turpes, & prætextatus adulter? 

Si natura negat, facit indignatio verſum, 
Qualemcunq; poteit : quales ego, vel Cluvienus. 
Ex quo Deucalion, nimbis tollentibus æquor, 
Navigio montem aſcendit, ſorteſque popoſcit, : 
Paulatimque anima caluerunt mollia ſaxa, 75 
Et maribus nudas oftendit Pyrrha puellas : 1 
Quicquid agunt homines, votum, timor, ira, voluptas, 
Gaudia, diſcurſus: noſtri eſt farrago libelli, N 


Et 


60 Exiguis tabulis.] He made himſelf ſole heir, exiguis ; ne 
moiſtened the ſeal to make a good impreſſion and ſafe bequeſt, 
ada Signator falſe is a phraſe of pureſt Latinity ; reflaments under- F 7 
ſtood, Gronov. L- 


3 

67. Criminibus debent.] Debeo means, vice was ſo faſhionable, that 
it claimed the rewards of virtue as its due. Extra pocula caprum © 
means chaſed plate. Gran, ta 


72. Vel Cluvienus.] See note, Sat. X. 215, 


73. Ex quo Deucalion ] Rigault ſuppoſes, the poet meant to ; 
ridicule the fabulous account of the deluge; and indeed it is hard 1 
to find much propriety in the ludicrous expreſſions uſed here but | 
upon this ſuppoſition, But the tranſtation follows the graver 
ſenſe, 


76, 8 4 | 


We 
* 
* 
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f ho got this guilty opulence and glare, 
oo | > wills—diſcreetly brief—but ſeal'd with care: 
r a proud dame, who to a ſpouſe athirſt 
Gives richeſt wine ; but—ſlips 1 in poiſon firſt ; 
ZAnd, an improv'd Locuſta in her ſkill, 
eaches raw female neighbors, how to kill 
And bear their huſbands livid to the flame— 
In ſpite of buſy talk and babbling fame. 
Would you be great? Dare ſomething greatly vile, 
9 3 orthy the vengeance of ſome deſert iſle, 
Or ſome dank dungeon : virtue, now a days, 
Bets only the cold charity of praiſe. 
J o palaces, and furniture of price, 
he only modern avenue is vice. 
A monttrous father cuckolding a ſon, 
e-brides, and bucks ere manhood has begun, 


75 Are fights, which let no human patience reſt : 
1 ull indignation's ſelf would do its beſt 
tas, To hammer out a verſe in nature's ſpite, 
4 Such verſe as I, and — Cluvienus write. 
Et E'er ſince the deluge, when one happier pair 
Eſcap'd the general wreck, and, by their pray'r, 
] rom ſoften'd ſtone another race began; 
; he WV hatre'er this buſy buſtling ſcene of man 
vel, TP reſents, his paſſions and his wild deſigns, 
* Are the mixt motley ſubje& of my lines, 
* And 
that 4 
prum © 
4 77. Votum, timor, ira, woluptas, gaudia.] The four original paſſions 
e here meant, though not as accurately and philoſophically de- 
Fribed as in Virg. Hinc metuunt, cupiuntgue, dent gaudentgue, For 
it to luptas and gaudia here ate ſynonimous, 
hard 5 B 6 
> but Þ 
raver 
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Et quando uberior vitiorum copia? quando 
Major avaritiz patuit ſinus? alea quando 
Hos animos? neque enim loculis comitantibus lhe » 
Ad caſum tabulæ; poſiti ſed luditur arca. V 
Prælia quanta illie diſpenſatore videbis 4 
Armigero! ſimplexne furor ſeſtertia centum 1 
Perdere; & horrenti tunicam non reddere ſervo? 88 

Quis totidem erexit villas? quis fercula ſeptem 5 
Secretò cœnavit avus? nunc ſportula primo 
Limine parva ſedet, turbæ rapienda togatæ. 

Ille tamen faciem prius inſpicit, & trepidat, ne 5 
Suppoſitus venias, ac falſo nomine poſcas. 90 
Agnitus accipies. Jubet a præcone vocari 3 
Ipſos Trojugenas : : nam vexant limen & ipfi 
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80. Sinus.] Grangæus is perhaps right, who takes this for the "4 
fold of the garment uſed as a purſe, But the other ſenſe is more 
poetical, | 


83. Prælia quanta.] This is beſt conſidered as an irony. Prælia 
means the game: arma implied in armigero, the caſh and dice: 
the armour bearer armiger, the ſteward, who furniſhes the money, | 
and ſometimes perhaps throws the dice by way of relief to the 
combatants, We have the ſame metaphor, Sat. XIV. parvogue Þ 
eadem movet arma fritilly, The ridicule then is, that thoſe wretches 
employed all that time and ſpirit in this infamous vice, which the | 
hero does in the field againſt the enemies of his country. Gx ANG. 

The hundred Seſtertia or larger ſeſterces made eight hundred | 
and feven pounds five ſhillings and ten-pence ; every larger ſeſ- | 
terce, according to Arbuthnot, being eight pounds one ſhilling and * 
five-pence halfpenny, 


1 
86. Quis fercula ſeptem.] The old Romans had uſually but two 1 
diſhes. -Suetonius tells us that three only were the Emperor 
A! ſtanding table. 5 
87. Secreto ceenavit,] This means © to give an entertainment.” 
For the virtuous ancients uſed to entertain in an inward apartment, 
At domus interior regali ſplendida luxu. Virg, Their uſual eating 
room was the atrium, the common hall, a place open to the view 1 
of their fellow-citizens, Their luxury, though frugal, was private; 
what Þ : 


\ 
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And when did vice with growth ſo rank prevail ? 
Or av*rice wanton in fo fair a gale? | 

hen has the gambling ſpirit run ſo high ? 

hole fortunes hang ſuſpended on a dye: 

They play, their ſtrong- box not their purſes nigh! . 

ow fierce a conflict marks this well-fought field, 

ZE ach hero bent on ruin ere he yield, 

h' attendant Steward ſerving to his knight 

The generous weapons of the deſp'rate fight! 

„ Madmen! that can't on your ſtarv'd ſlave beſtow 

A jacket, yet riſk hundreds on a throw!“ 

III. Who rear'd of old fo many country ſeats * 
or ſerv'd ſev'n diſhes up at private treats ? 

7 But patrons treat no more : for now the whole, 


um. Their lux'ry ſpares, is the penurious Dole. 
3 Without, in cold civility, it ſtands, 

r the At diſtance ſnatch'd by ſcrambling clients? hands: 
more Poor as it is, 'tis giv'n with niggard care, 

| , Leſt an impoſtor take away a ſhare, 
rela Known, you receive: the great, of high deſcent, 
lice : 
—_ 4 Advance : they too theſe haughty doors frequent : 
> the The 
vogue | 
ches what they were almoſt aſhamed to own : frugality was their gene- 
1 the ral habit and boaſt. A heathen can here teach us that the morals 


NG. of a vation are gone, when frugality grows into diſgrace, He 
dred WF ſpeaks more fully in the fixth, and this with ſingular ſpirit, 


BC Ree ( Sevior armis 
and EN WEE 1 
3 Luxuria incubuit, victumgue ulciſcitur orbem. 
two | 1 87. Sportula.] The old Romans uſed to entertain their clients 


Deror FF with a ſupper upon their return from the forum, which was called 
== cana refta, Nero, as Suetonius tells us, (XV.) changed it to 
the Spertula, and Domitian (VII) reſtored the cara refa, It 


nt. ſeems when the poet wrote, patrons ufed either way at choice, 
i In the third ſatire we fee a meſs diſtributed, here a hundred gua- 
ting  drantes, or Roman farthings, about twenty pence of our money, 
view | It was called Sprriula from the ſmall baſkets in which the dole 
ate; Was diſtributed, 
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Nobiſcum. Da Prætori, da deinde Tribuno. 
Sed libertinus prior eſt: Prior, inquit, ego adſum. 
Cur timeam dubitemve locum defendere? quamvis 95 
Natus ad Euphratem, molles quod in aure feneſtræ 

Arguerint, licet ipſe negem : ſed quinq; tabernæ 8 
Quadringenta parant. Quid confert purpura major 
Optandum, fi Laurenti cuſtodit in agro | ; 
Conductas Corvinus oves? Ego poſlideo plus 100 


Pallante, & Licinis: Expectent ergo Tribuni. . 
Vincant divitiæ, facto nec cedat honort = 
Nuper in hanc urbem pedibus qui venerat albis. . 
Quandoquidem inter nos ſanctiſſima divitiarum "ih 
Majeſtas: etſi, funeſta pecunia, templo 5 15 
Nondum habitas, nullas nummorum ereximus aras, . 
Ut colitur pax, atque fides, victoria, virtus, = 
Quzxque ſalutato crepitat Concordia nido. | þ 

Sed cum ſummus honor finito computet anno, SF 
Sportula quid referat, quantum rationibus addat; 110 M1 


Quid WM 


| * 

93 Da prætori] See note, Sat II. 47. 9 ; 
96. In aure ferefire.] The Aſiatics were diſtinguiſhed from other '$ 
people by wearing ear-rings, * 


98. Purpura major] The common reading majus is neither ſenſe 
nor grammar. What is meant here is the laticlave, the dreſs of 
ſenators. The knights wore a narrower purple border, called 
thence the anguſticlave, Kenner, V. 8. 


101. Pallante & Licinis ] For Pallas ſee the Chronology : We I 
have a Licinus remarkable for his wealth. Sat. XIV. 306 4 


102. Vincant divitie | This is generally made a part of the ludi- 
erous ſquabble, and put into the mouth of the knighted freedman. ' 
The ſenſe becomes more clear and natural, if put into the poet's | 
mouth, as his ſarcaſtic obſervation upon the farce, + 1 


103. Pedibus albis ] i.e. as ſome ſay, pedibus nudis. The better 
interpretation is cret4 wel gypſo notatis. The feet of imported 
flaves were marked with chalk. . Pliny, XXXV, 17. 


108, Concordis 
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5 The cry'r gives orders, as they ſtand enroll'd; 


J. Give to the Prætor, next the tribune : ?? “ Hold, 

95 T7 Hold (cries ſome freedman) that, [*1l ſwear, is wrong, 

D * Firſt come, firſt ſerve: I'm here before them long: 
„ Tho? near th' Euphrates born (I'll not deny 

or 8 Wet my bor'd ears proclaim to ev'ry eye) 


oo . Five ſhops produce me a clear knight's eſtate, 
.. A fig for all, the nobler purple yields, 
„Since poor Corvinus, in Laurential fields, 
ends ſheep for hire, high blood in tatters clad : 
2 © T've more than Licinus or Pallas had: 
o b % Wait then, ye tribunes **—Yes, let wealth prevail, 
* „ And one, but late imported here for ſale, 
1 Vie with an office, ſacred held before; 
since goid's the god, we Romans now adore ! 
4 For, tho', pernicious gold! no altars flame, 
10 'Nor riſe ſuch domes, in honour of thy name, 
id As Peace, Faith, Valour, Victory obtain; 
X As Concord has her ſtork-frequented fane; 
vet thou, more honour'd, ſhar'ft the purer part, 
X Th” unfeign'd devotion of the fl ming heart! 
But when high office condeſcends to count, 
At the year's end, the paltry dole's amount; 


nſe 
43 o 
of 72 What 
led Wh _ 
Ve 1 f . . . * . . . 
108. Concordia nido ] Amidſt the various interpretations of this 
"WF obſcure line, it is heſt perhaps to underſtand it as a reflection 
di- upon the impiety of the age. The Scholiaſt ſays, ſtorks uſed to 
m. breed in the temple of concord. and adds er ſatiric? xD non 
t's be, TEMPLoO, intimating, it ſhould ſeem, that it was more frequented 


by them than by worſhippers, This was written in the reign of 
che warlike Trajan, whom the author did not admire. 
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Quid facient comites, quibus hinc toga, calceus hinc 
eſt, 
Et panis, fumuſq; domi? denſiſſima centum 
Quadrantes lectica petit, ſequiturque maritum 
Languida, vel prægnans, & circumducitur uxor, 
Hic petit abſenti, nota jam callidus arte, 115 
Oſtendens vacuam, & clauſam pro conjuge ſellam. 
Galla mea eſt, inquit; citius dimitte: moraris ? 
Profer, Galla, caput. Noh vexare, quieſcit, 

Ipſe dies pulchro diſtinguitur ordine rerum. 
Sportula, deinde forum, Juriſque peritus Apollo, 120 
Atque triumphales, inter quas auſus habere 
Neſcio quis titulos Zgyptius, atque Arabarches, 
Cajus ad effigiem non tantum mejere fas eſt, 
Veſtibulis abeunt veteres, laſſiq ue clientes, 

Votaque deponunt; quanquam longiſſima cœnæ 125 
Spes homini : caules miſeris, atque ignis emendus, 

Optima ſilvarum, interea, pelagique vorabit 
Rex horum, vacuiſque thoris tantum ipſe jacebit. 
Nam de tot pulchris, & latis orbibus, & tam 


8 
Antiquis, una comedunt patrimonia menſa. 130 Wh 
Nullus jam paraſitus erit : ſed quis feret iſtas 7 
Luxuriæ ſordes ? quanta eſt gula, quz ſibi totos 1 
Ponit 
8 
122. Arabarches.] An officer in Egypt, who collected the duty WC 
ariſing from the cattle brought from Arabia into that country, 7 
The perſon here meant was probably one Tiberius Alexander, WW I; 
a Jew, who renounced his religion, and turned Roman, He was 
certainly in high favour with Veſpaſian. Suet, 6. HoLIDAr. . 
123. Non tantum meiere,] This means, that his ſtatue was re- / 
verenced as ſacred, It was held unlawful to defile holy places by F 
the act here mentioned, pueri, ſacer eft locus; extra Meiete, Perl, - 
8 


The common interpretation is wrong. GRAN G. 


129. De tot pulchris.] Orbes are the tables, which originally were 
circular, The moſt beautiful, (pulchbris ) were made of citron wood 
brought from Mauritania at a moſt enormous price, Plin, XIII. 15. 
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FW hat ſhall poor clients do, whoſe life depends, 
4 for food and clothes, on what this pittance ſends, 
1 To claim this dole, lo! crowding litters throng : 
The ſlick or pregnant wife is dragg'd along, 

| 4 One ſhams a chair, with ſtale but curious trick, 

5 Fioſe-drawn and empty, for a wife that's ſick : 
. My Galla's here, (he cries) diſpatch us quick :” 
1 Madam! put forth your head ; let's ſhun miſtakes. 
*X- Hull, Sir, ſhe ſleeps : *twill 8 her, if ſhe wakes.” 
Ho fair a train of buſineſs marks the day, 
ad From the firſt riſing to the ſetting ray ! 

e ſervile Dole's the morning's firſt reſort ; 

The patron's then attended to the court, 

1 The forum or Apollo's wrangling dome, 

* V here, figur'd, ſtand the ancient chiefs of Rome; 
4 3 Where ſome Egyptian tax collector, thruſt, 

s held by modern Rome a ſacred buk ! 

Return'd from hence, in the ſame pageant ſtate, 
he clients drop their patron at the gate: 

PDejected, they retire: alas! all fled 
he fond long hope, on which their fancies fed, 
rh' expected ſupper: ſneaking, they retire, 
To buy the day's proviſions, herbs, and fire. 

= Meantime their patron, while his loaded board 
Smokes with all dainties, Seas and Woods afford, 
EGuttles alone, no friend or client near — 

The bliſsful void adds flavour to his cheer. 
Wn vain, ſo many tables round their hall, 
Antique and curious: they are uſeleſs all. 
WFP atrons the ſelfiſh pleaſure only feel, 

And gobble down whole manors at a meal 
Ah! paraſites muſt ceaſe !—a luxury, 

[So meanly great, with patience who can ſee? 


20 
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Ponit apros, animal propter convivia natum ? 

Pœna tamen præſens, cùm tu deponis amictus 
Turgidus, & crudum pavonem in balnea portas. 135 
Hinc ſubitz mortes, atque inteſtata ſenectus. 

It nova, nec triſtis per cunctas fabula cœnas: 
Ducitur iratis plaudendum funus amicis. 

Nil erit ulterius, quod noſtris moribus addat bo 
Poſteritas : eadem cupient facientque minores. 140 A 
OMNE in præcipiti vitium ſtetit. Utere velis, $4 
Totos pande ſinus. Dicas hie forſitan, unde 22 
Ingenium par materiz? unde illa priorum 


Scribendi quodcumque animo flagrante liberet 4 7 
Simplicitas, cujus non audeo dicere nomen ? 145 
Quid refert dictis ignoſcat Mutius, an non? 433 
Pone Tigellinum; ted& lucebit in illa, FC 


Qua RC 

b 
146. Igneſcat Mutius.] A bad man ſatirized by Lucilius. He 
was dead near three hundred years before; and therefore when tbe 
poet ſpeaks in the preſent tenſe, he means © Lucilius ſhows no 


© ſigns of concern Ix MIS WRITIN Gs whether Mutius forgave 3 
*« him or not,” 


147. Pone Tigellinum.] In the Chronology A. P. 6g it is obſerved, E:. 
that Nero puniſhed the Chriſtians upon a falſe pretence, that they n. 
had ſet fire to the city. He affected to treat them with more 
ſeverity, becauſe (as Tacitus tells us) the houſe of his favourite ies 
Tigellinus was deſtroyed. The meaning then is: “ Change the 
*« perſons, put Tigellinus in the place of Mutius, and then the Sati- ; 
< riſt will be treated as the Chriſtians were.” GRANG. 5 

But as Tigellinus was dead when this ſatire was written, it 
remains to be enquired, why he is introduced at this remote period 
in Trajan's time? It is probable, the poet means ſome favourite 
of Trajan. Great as he was in military virtues, he had not the 
happineſs of the poet's good opinion. Though no tyrant, yet he was k 
a perſecutor of the innocent Chriſtians: though a man of great 
talents, yet he had great private vices, which Juvenal diſliked, 
but could not publicly arraign. Spartian tells us, that Adrian, 
who ſucceeded afterwards to the empire, paid his court to Trajan Wl 
by fulſome adulation to his minions, Corrupiſſe eum (ſc, pecunis) 

; Trajane 


135 


140 
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15 

1 How vile, to eat a boar alone! a beaſt, 

= eſign'd by nature for the ſocial feat ! 

2 2 But mark the ſequel! Heav'n's immediate wrath 
Arreſts the bloated glutton in the bath: 

| 2 The rank crude peacock indigeſtion breeds: 

2 \ ſudden and inteſtate death ſucceeds : 

The news flies round, the tattle of the day: 

Þ nd friends ſhove out with joy the worthleſs clay. 

IVV. Sin can proceed no farther : future times 

Muſt humbly be content to ape our crimes : 

All vices reign, which can pollute a world :— 

4 aunch, Satire, then, with all thy ſails unfurl'd! 

M. But where's the genius equal to the taſk, 

Where that fair liberty (methinks you aſk) 

1 92 f uttering honeſt truth, that generous claim 

Pf our forefathers, which I dare not name? 


5 What cares the bard for Mutius's eſteem ?— 


BE ut let great Tigellinus be his theme: 
Then 


n 
$4 
$ 
4 7 rajani libertos, curͤſſe delicatos, eoſdemque ſæpe lifſe fer ea tempora, 
guibus in auld fuit, opinio multa firmavit. Juvenal ſeems to have 


4 1 9 ad ſome ſuch favourite in his eye. Trajan's vice here alluded 


Sto, is acknowledged by Xiphiline. 


47. Teda lucebit eadem.] There are various readings in this place, 
he moſt received is, lucebis and diducis for diduces by Enallage. 


ut Hennin gives us the above reading for ſome good reaſon, (we 


gm uſt ſuppoſe,) though he mentions not his authority. 


\ 

= Teda means the tuxica moleſta, in which the Chriſtians ſuffered 

with a ſtake fixt under their chin, to keep them ere, as mentioned 
in the Chron, A D. 65. So far the critics are agreed But the 
next line is variouſly explained. Some ſay diducere ſulcum means 
(to plow the ſand, i. e. to labour in vain. Indeed it is a com- 
mon phraſe, but ſuits not this place, Others read diducet and put 
it 
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Qua ſtantes ardent, qui fixo gutture fumant, 
Et latum media ſulcum diducet arena. 


Qui dedit ergo tribus patruis aconita, vehetur 150 
Penfilibus plumis, atque illinc deſpiciet nos ? 

Cum veniet contra, digito compeſce labellum : 
Accuſator erit, qui verbum dixerit, hic eit. 

Securus licet Aneam, Rutulumque ferocem ; 
Committas : nulli gravis eſt percuſſus Achilles; 155 
Aut multùm quzſitus Hylas, urnamque ſecutus. 
Enſe velut ſtricto quoties Lucilius ardens 

Infremuit, rubet auditor, cui frigida mens eſt 
Criminibus, tacita ſudant præcordia culpa. 


Inde iræ, & lacrymæ. Tecum priùs ergo voluta 160 
Hæc animo, ante tubas: galeatum ſerò duelli 


Pœnitet. Experiar quid concedatur in illos, 
Quorum Flaminia tegitur cinis, atque Latina. 


SATIRA 


it three lines below after deſpiciet, and ſuppoſe it means © to divide 
the paſſengers with his train,” But to put arena for the people 
or even the ſtreet, is a very harſh metaphor, Grangezus ſays 
diducit is for the plural, as, Virg. Geor. III. 402. But both verbs 
there have not the ſame nominative; and, indeed, no figure can 
excuſe ſuch a confuſion of numbers in the ſame ſentence. | 

The following ſolution is humbly ſubmitted to the judgment 
of the reader. The paſſage clearly relates to Nero's puniſhments 
inflicted upon the primitive Chriſtians. One we have in the verſe 
before, Tacitus tells us alſo (ſee the Chronology) that he dreſt 
them beſides in ſkins and threw them to dogs and wild beaſts to 
be devoured by them, He does not ſay indeed, that this was done 
in the amphitheatre, But the amphitheatre was the uſual place 
of ſuch ſavage exhibitions, Now arena was uſed for the amphi- 
theatre ſo early as Horace, Ep. I. 1, This then accounts for | 
the word arena, In this unhappy diſguiſe, they were dragged by 
the Uncus, the executioner's inſtrument, into the centre of the 
amphitheatre ; and this accounts for the words Sulcum diducere, & 
medi arend. ; 

The only difficulty now remaining, is, that et ſeems to confine 
both lines to the ſame adion. But we muſt obſerve, that et is 
often uſed disjunctively, as is obſerved in the note, XIII. 70. 


153. Accuſator 
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Then ſhall he, ſmear'd with pitch and wrapp'd in fire, 
In fierce convulſions, at the ſtake expire; 

Or, thro” the furrow'd ſand, be dragg'd to doom, 
Of beaſts the prey, to pleaſe the mob of Rome! 

A. Shall, then, the pois'ner of three uncles ride 
In downy litter and in full-blown pride; 

And, from his guilty elevation, throw 
Contemptuous looks on better men below ? 

M. Yes; when you meet him, paſs in filtnce by : 
But ſay, THAT'S HE; *tis treaſon, and you die. 
Deal in the Epic, and you're fafe from harm ; 
The Trojan prince againſt bold Turnus arm: 
Achilles ſlay, before the Trojan wall: 

Or let poor Hylas with his pitcher fall : 

No reader feels himſelf concern'd at all. 

But when, provok'd to wrath by wicked men, 
Lucilius brandiſhes his flaming pen, 

The guilty wretch, whoſe boſom akes, within, 
With the cold ſweats and pangs of conſcious fin, 
Reddens, takes fire, wrath flaſhing in his face— 
Satire's unſafe, in every age and place. 

Before you charge, prepare for the event: 

Once arm'd for fight the ſoldier can't repent. 

A. I'll try, then, fince the living I muſt dread, 
Whether I can't make freer with the dead; | 
Their ſleeping vices, 1a1s'd from duſt anew, 

Shall warn the living, who their paths purſue. 


SATIRE 


153. Accuſator erit,] This is underſtood differently, Holiday 
underſtands it plainly (ile) erit accuſator, gui, & . Others Accuſator 
erit illi) gui, &c. The tranſlation follows the latter ſenſe, 

160. Inde ire et lacryme] The phraſe is a proverbial expreſſion, 
originally taken from erence. Hinc illæ lacryme, binc illa miſeri- 
cerdia, 

163. Flaminia.] The Romans commonly buried near the high- 
ways; whence the common phiaſe of epitaphs, Sifte, wiator, 

This verſe ſeems :o intimate that the poet ſatirized living delin- 
quents under the characters of the dead: and conſequently to 
confirm the opinion ſuggeſted above, line 137. 
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* 


22 _ JUVENALIS SAT IRA II. 


SET A II. 


Ltra Sauromatas fugere hinc libet, & glacialem 
Oceanum, quoties aliquid de moribus audent, 
Qui Curios ſimulant, & Bacchanalia vivunt. 
Indocti primùm: quanquam plena omnia gypſo 
Chryſippi invenias. Nam perfectiſſimus horum eſt, 5 
Si quis Ariſtotelem ſimilem, vel Pittacon emit, 
Et jubet archetypos pluteum ſervare Cleanthis. 
FRONTIS nulla fides. Quis enim non vicus abundat 
Triſtibus obſcœnis? Caſtigas turpia, cum ſis 
Inter Socraticos notiſſima foſſa cinzdos ? 10 
Loripedem rectus derideat, Æthiopem albus. 
Quis tulerit Gracchos de ſeditione querentes ? 
Quis cœlum terris non miſceat, & mare cœlo, 


Si fur diſpliceat Verri, homicida Miloni ? 
Clodius 


This ſatire is a ſevere but juſt invective againſt the philoſophers; 
who, while they pretended to be the inſtruftors of the heathen 
world, were in fact its greateſt corruptors. Vanity of ſpeculation 
led them into groſs errors in principle; and laviſh dependence 
upon the great, inclined them rather to flatter than correct the 
errors of practice. Two of their groſs errors are expreſsly repro- 
bated in this ſatire; Paderaſty and a diſbelief of a future ſtate. 

It is a pity indeed the poet has ſketched ſo important a ſubject 
with ſo careleſs a hand; but the Chriſtan may learn an uſeful 
moral from his piece; and that is, the expediency of two goſpel 
inſtitutions, A WRITTEN WORD and A STANDING MINISTRY: 
a written word, to prevent the looſe ſpeculations of human fancy in 
matters of duty and conſcience ; and a ſtanding miniſtry, to hold 
up that word as a faithful mirror to themſelves and others in all 
generations. 


4. Indocti primim.] The commentators can find no enumeration 
here; and, therefore, arbitrarily render this phraſe by valde inde&i, 
But there is an enumeration here, The 3ſt charge againſt the 

philoſophers 
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H! I could fly, with anger and diſdain, 
Beyond Sarmatia and the frozen main; 
When grave impoſtors moral lectures read, 

$ Curii in ſhow, but Bacchanals in deed ! 

II. Firſt, they're illiterate: tho? there's ſcarce a place, 

But boaſts in plaiſter a Chryſippus? face: 

A Pittacus? or Ariſtotle's head 

Marks, as they think, the ſage moſt deeply read; 

And a Cleanthes' genuine form and looks, 

On ſhelf parading, is the beſt of books! 

III. Truft not to mere appearances : you meet 

Grave ſolemn debauchees in every ſtreet. 

E Canſt thou, worſt ſink of Catamites, who ſhame, 

Whilſt they adopt, fair wiſdom's ſacred name, 


n 1. 


at 


£9) 


us Take morals for thy theme, and lewdneſs blame? 
„ They ſhould be fair, who venture to deride 

8 The diſproportion'd leg, or ſooty hide. 

jon But who can hear, unmov'd with juſt diſdain, 

nce The Gracchi of ſeditious mobs complain? 


the Who would not ſwear no modeſty is left, 


28 Should Milo murder blame, or Verres theft? 

eful wy 

ſpel philoſophers is ignorance, the 2d profligacy of manners; the 3d 
— and 4th its ill effects in hardening the vitious, and diſſeminating 
y in corruption; and the 5th is irreligion. 


101d 
1 all 


10. Secraticos.] The poet, it is to be hoped, meant not to 
eflect upon the excellent Socrates. This word, then, muſt be 
conſidered as equivalent only to philsſcphicos; as he was the father 


tion of all philoſophers, the worthy father of a degenerate ſet of chil- 
locri. dren, 
the 


13. Quis cœlum terris.] Alludes to the comic form of exclama- 
tion O cœlum, O terra, O maria Neptuni, Ter, 
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Clodius accuſet mœchos, Catilina Cethegum? 13 
In tabulam Syllæ fi dicant diſcipuli tres? 

Qualis erat nuper tragico pollutus adulter 
Concubitu : qui tunc leges revocabat amaras 
Omnibus, atque ipſis Veneri Martique timendas ; 
Cam tot abortivis ſœcundam Julia vulvam 20 
Solveret, & patruo ſimiles effunderet offas. 

Nonne igitur jure, ac meritò vitia ultima fictos 
Contemnunt Scauros, & caſtigata remordent ? 

Non tulit ex illis torvum Laronia quemdam 
Clamantem toties; ubi nunc lex Julia? Dormis? 2; 
Ad quem ita ſubridens : felicia tempora, quz te 
Moribus opponunt : habeat jam Roma pudorem : 
TERTIUS e cœlo cecidit Cato! Sed tamen unde 
Hæc emis, hirſuto ſpirant opobalſama collo 
Quz tibi? Ne pudeat dominum monſtrare tabernæ. 30 
Quod ſi vexantur leges, ac jura, citari | 
Ante omnes debet Scantinia. Reſpice primùm 
Et ſcrutare viros: faciunt hi plura, ſed illos 
Defendit numerus ; junctæq; umbone phalanges. 
Magna inter molles concordia, Non erit ullum 35 

Exemplum 


16. Diſcipuli tres, ] He means moſt probably the ſecond trium- 
virate, that of Octavius, Antony, and Lepidus. 


17. Qualis erat nuper.] He means Domitian. See note, I, 47. 


19. Veneri Martigue timendas.] Our author, we ſhall find, laughs 
very freely at the popular theology. No Chriſtian apologiſt took 
more pains to explode its abſurdities. We cannot account for this 
and the ſublimity of his morals upon any principle but one, 
which is mentioned, Chronol. A. D. 95. We find, that the light 
of the goſpel had reached a conſul, a perſon of the Imperial family, 
at that time. It is very natural to ſuppoſe, that many (our poet 
among others) might catch a REFLECTED Licar from the lives 
and converſations of its profeſſors, long before their own prejudices 
allowed them to examine its pretenſions as a ſaving religion, We 
have many among ourſelves, who can admire the admirable 

morality 
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Elodius, adult'ry? Catiline accuſe 

His friend Cethegus of a traitor's views ? 

Or Sylla's three apt ſcholars ſhould deplore 
Proſcription, —bath'd, themſelves, in deeper gore? 

Such was our late reformer, who renew'd 
Such fierce and thund'ring laws againſt the lewd, 
That Mars himſelf and Venus quak'd with fright ;— 
Whilſt teeming Julia ſhock'd the modeſt light 
With embryos, worthy of the tragic page: 

All like th' inceſtuous cenſor of the age! 
And mult not rakes deſpiſe, in juſt return, 
Theſe ſham-reformers and their lectures ſpurn ? 

IV. As one of theſe, complaining of the times, 
Call'd for the Julian law to check our crimes, 
Laronia, with a ſneering ſmile, reply'd : 

«« Bleſt age! that rais'd vou up to ſtem the tide! 

« Vice now mult bluſh thro? all this ſhameleſs rown, 
«« Since heaven has ſent us a third Cato down ! 

«« But pray—whence that perfume, that ſcents the air, 
„ 'Thro? all your philoſophic load of hair! 

«« Ne'er bluſh, Sir: *tis moſt exquiſitely ſweet : 

„ fain would buy ſome; what's the ſhop, the ſtreet ? 
But one word more: if laws muſt have their way, 
Sure, the Scantinian firſt ſhould come in play. 
Search your own ſex with honeſty, you'll find, 

„ Your lewdneſs leaves us many a league behind: 

*« But you, a numerous, firm, compacted band, 


© Defy the honeſt ſtatutes of the land. 
: What 


morality of the Goſpel, yet have not humility and ſelf-denial 
enough to receive its doctrines. Surely this unbelicf is more un- 
accountable, than that of a Juvenal, Pliny, Antonine and the like, 


29. Hirſuto collo,] The philoſophic hypocrite affected a neglect 
of perſon to cover his effeminacy, | 


Vor. I. L | C 


. 
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* 


Non facient alii, cum tu multitia ſumas, 
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Exemplum in noſtro tam deteſtabile ſexu. 
Numquid nos agimus cauſas? Civilia Jura 
Novimus? Aut ullo ftrepita fora veſtra movemus ? 
Luttantur paucz, comedunt coliphia paucæ. 
Vos trahitis lanam, calathiſque peracta refertis 40 
Vellera ; vos tenui prægnantem ſtamine fuſum 
Penelope meliùs, meliùs torquetis Arachne, 
Horrida quale facit reſidens in codice pellex. 
Notum eſt cur ſolo tabulas impleverit Hiſter 
Liberto ; dederit vivus cur multa puellæ. 45 
Dives erit, magno quz dormit tertia leQo! 
Fu nube, atque tace. Donant arcana cylindros. 
De nobis poſt hæc triſtis ſententia fertur ! 
DAT veniam corvis, vexat cenſura columbas ! 
Fugerant trepidi vera ac manifeſta canentem 50 
Stoicide, Quid enim falſi Laronia? Sed quid 


Cretice? Et hanc veſtem populo mirante perores 
In Proculas, & Pollineas: Eft mœcha Fabulla : 
Damnetur, ſi vis; etiam Carfinia, Talem 55 
Non ſumet damnata togam. Sed Julius ardet: 
AÆſtuo. Nudus agas : minus eſt inſania turpis. 
En habitum, quo te leges ac jura ferentem 


Vulneribus 


47. Tu nube atgue tace.] Laronia brings in a new perſonage 
upon the ſtage. The introduction of new ſpeakers, which we 
muſt call real perſonifcation to diſtinguiſh it from the figurative 
kind, which generally takes the name of perſonification, is one 
of Juvenal's great beauties Horace, the father of all graces, 
has a little of it, eſpecially in his Vulteius Mena; he has juſt 
unveiled the beauty; and does no more. But Juvenal for ever 
keeps us awake, ever charms, ever tranſports us with his change 
of ſcene. It is the happieſt effect of a vigorous imagination; 
and it is juſt ſufficient to note this once for all, as we have in- 
ſtances of it almoſt in every ſatire, 


53. Cretict, 
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„What ſympathy connects the ſoft !—a crime, 
„ Where found in woman, ſince the birth of time! 
Learn we your laws, or wage the wordy war 
«« Of noiſe, and nonſenſe, at the wrangling bar ? 
True; of our ſex a few eccentric fools 
Diet with wreſtlers, and frequent their ſchools :; 
But yours can ſpin, and draw a finer thread, 
Than the beſt ſpinſters e'er in ſtory read. 

The ſecret's out, why Hiſter during life 

Gave ſuch rich preſents to his virgin wife; 

* Why a vile freedman got his wealth when dead: 
Happy the wife, who makes a third a bed! 
Marry, my wench, keep ſecrets, if you're wiſe: 
Secrets get gems of richeſt form and ſize. 
« Yet, who are blam'd, but womankind indeed! 
The wolf's acquitted, and the lamb muſt bleed!“ 
Aw'd by the force of truth, the Stoics fly : 
or who can ſay, Laronia told a lie? 
Vhat wonder? How ſhould others fear the laws, 
When yon, dread Creticus, appear in gawſe ? 
\ cainſt lewd women bellow forth aloud, 

our dreſs: the joke and wonder of the crowd? 
ou ſay, Fabulla's an adult'reſs: true: 
Ind, if you pleaſe, put down Carkinia too: 
ſet will the culprit ſcorn to dreſs like you. 

But July glows, I'm all a fhre?? you ſay: 
lead naked, then; 'tis a leſs frantic way. 
Dh! what a dreſs for Rome's old ſons to ſee 


ative Mn awful judge in, paſling his decree 
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ever 53. Cretice.] Creticus is a fictitious name for ſome magiſtrate 


high office, ironically applied. Crete was once famous for 
> ſeverity of its laws and adminiſtrations, 


hange 
tion; 
pr Ay 57. Inſania. ] Grangezus reads infamia, and ſays dentibus albis 
endi ſunt qui legunt, inſania : yet Hennin has not followed him, 
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Vulneribus crudis populus, modd victor, & illud 
Montanum poſitis audiret vulgus aratris ! 60 
Quid? Non proclames, in corpore Judicis iſta 

Si videas ? Quzro, an deceant multitia teſtem. 
Acer, & indomitus, libertatiſque magiſter, 

Cretice, pelluces! DEDIT hanc contagio labem, 
Et dabit in plures : ſicut grex totus in agris 65 
Unius ſcabie cadit, & porrigine porci; 

Uvaque contact livorem ducit ab uva. 

Fœdius hoc aliquid quandoque audebis amijictu. 
NEMO repente fuit turpiſſimus. Accipient te 
Paulatim qui longa domi redimicula ſumunt 70 
Fron tibus, & toto poſuere-monilia collo, | 
Atque Bonam tenerz placant abdomine porcæ, 


Et magno cratere Deam : ſed more ſiniſtro | 
Exagitata procul non intrat fœmina limen. | 
Solis ara Dez maribus patet ! ite, profanæ, 76 


Clamatur-! nullo gemit hic tibicina corny. 
Talia ſecreta coluerunt Orgia teda, 
Cecropiam ſoliti Baptæ laſſare Cotytto. 

Ille ſupercilium madida fuligine tinctum 5 
Obliqua producit acu; pingitque trementes 89 
Attollens oculos : vitreo bibit ille Priapo, 
Reticulomque comis auratum ingentibus implet 


Cœrulea indutus ſcutulata, aut galbana raſa; 


Et, per Junonem, domini jurante miniſtro, 
Ile 


67. Uvaue contacta] Some MSS, read conſpecta. But the firl 
gives the moſt intelligible idea, 


70. Lenga domi redimicula.] This is ſuppoſed to relate to tht 
Alban college inſtituted by Domitian in honour of Minerva 
mentioned Suet. IV. But there are three reaſons againſt this 
opinion. 1. The honeſt Suetoninus would have mentioned this 
college with abhorrence, had it really anſwered this deſcription 
2. The word domi ſeems to limit it expreſsly to ſome privat 
aſſociation. 3. This ſociety worſhipped the Dea bona, nd Do 
Minerva. May not the truth be, that there was ſuch a privat 
ſociety of petits Maitres, and that the poet, in deteſtation d 

Domitia 
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Rough from their ploughs, or conqueſt's ſtubborn field, 
Smarting with glorious wounds as yet unheal'd ! 
And ſhall! we not ſo ſoft a judge deteſt ? 
A witneſs would be hiſs'd, ſo lewdly dreſt. 
But you, who all the Stoic lore profeſs, 
Aſcend the bench in looſe tranſparent dreſs ! 
V. *Twas looſe example gave the ſtain, and will, 
With bane contagious, ſpread it wider ſtill: 
As one ſcabb'd beaſt ſpreads miſchief thro” the plain; 
And grape contracts from grape the livid ſtain. 
Sin is progreſſive : rogues, by length of time, 
Not at one ſtride, reach vice's great Sublime, 
Soon, Creticus, improving in diſgrace, 
Will, in that body, take a brother's place, 
That ſorry brotherhood, which vilely apes 
The frailer ſex in lewdneſs' various ſhapes. 
Female their dreſs : the Pow'r, whom they adore, 
Female; by men unlawful held before! 
But now, the rite revers*d, theſe words reſound ; 
„Hence, women, far! profane not holy ground !”? 
Yes; the foul rites to males alone belong ; 
E'en here unheard a female minſtrel's ſong! 
Such Orgies kept Cotytto's prieſts by night; 
So lewd, that e'en the goddeſs loath'd the ſight! 
Now mark, how theſe ſweet inmates play their part; 
And force tame nature with the aids of art! 
One forms the well-arch'd brow with ſable dye; 
And gives new languiſh to the luſcious eye: 
This in a glaſs-Priapus lewdly ſwills, 
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o A golden cawl with flowing treſſes fills, 

nerv, And female clothes of ſofteſt texture wears ; 
tig And een his fribbling ſlave by Juno wears: 
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Domitian, might give his piece ſome features taken from botk 
Inſtitutions? 
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Ille tenet ſpeculum pathici geſtamen O thonis, 85 
Actoris Aurunci ſpolium, quo ſe ille videbat 
Armatum, cum jam tolli vexilla juberet. 

Res memoranda novis annalibus, atque recenti 

Hiſtoria, ſpeculum civilis ſarcina belli! 

Nimirùm ſummi ducis eſt occidere Galbam, 99 

Et curare cutem ſummi conſtantia civis, 

Bebriaci in campo ſpolium affeQare palati, 

Et preſſum in faciem digitis extendere panem; 

Quod nec in Aflyrio pharetrata Semiramis orbe, 

Mcſta nec Actiaca fecit Cleopatra carina. 95 
Hic nullus verbis pudor, aut reverentia menſæ: 

Hic turpis Cybeles, & fractà voce loquendi 

Libertas, & crine ſenex fanaticus albo, 

Sacrorum Antiſtes, rarum ac memorabile magni 

Gutturis exemplum, conducenduſque magiſter. 100 

Quid tamen expectant; Phrygio quos tempus erat jam 

More ſupervacuam cultris abſcindere carnem ? 
Quadringenta dedit Gracchus ſeſtertia, dotem 

Cornicini ; ſive hic recto cantaverat ære: 

Signatz tabulæ; dictum, feliciter; ingens 105 

Cana ſedet; gremio jacuit nova nupta mariti. 

O proceres, Cenſore opus eſt, an haruſpice nobis? 


Scilicet 


86. Aforis Aurunci ſpolium.] A parody upon a line in Virg. 
ZE. XII. 94. 
go. Nimirum Summi ducis.] We have here too an inſtance of 
his hatred to Domitian. The memory of Otho was honoured 
by the Flavian party, in oppoſition both to Galba and Vitellius. 
Suetonius mentions the reaſon with regard to Galba, 
But what we are principally to obſerve here, is the ſame Wes 
Hervic, which we admire in theſe lines of Popes 
| Whether the nymph ſhall break Diana's law, 
Or—ſome frail china jar receive a flaw ; 
Or ſtain her honour, or her—new brocade, 
Forget her prayers, or miſs—a maſquerade ; 
Or loſe her heart, or—necklace at a ball : 
Or whether heav'n has doom'd that Shock muſt fall, 
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That holds a glaſs, to which ſoft Otho fate, 
(Not Turnus more with Actor's ſpoils elate) 
In which th' imperial fop, from head to toe, 
View'd his ſweet form, before he charg'd the foe, 
A glaſs, the equipage of civil war! 
Surely, the muſe of hiſt'ry muſt prepare 
New annals to record a thing ſo rare! | 
What a brave chieftain's proweſs ſpeaks this feat, | ; 
Its patriotic fortitude how great; | ] 
To ſlay old Galba, and—with curious care, bit 
Clear the ſoft ſkin of every FILTHY hair, | 
To ſeek in fight the world's important ſtake, 
And—o'er the face to ſpread the ſoft'ning cake! 
The two worſt queens, that ſtain th” hiſtoric page, 
Ne'er match'd this boaſted hero of our age ! 
No decency their talk or board reſtrains: 
Nothing but Cybele's wild licenſe reigns : 
While here a doting high-prieſt, gray with years, 
Lord of a gut unparallel'd, appears; 
Worthy, a ſtipend for the poſt he bears ! 
What wait theſe fribbles ? why not curtail quite 
The part they need not, by the Phrygian rite ? 
VI. Mark a worſe inſtance of this bealtly itch ! 
A Fife or Trumpeter (I know not which) 
Made heart-fmit Gracchus long to be a ſpouſe : 
A tempting dower's propos'd to aid his vows : 
The deeds are ſign'd: and, with due ſolemn air, 
The ceremony joins the happy pair : 
A ſplendid ſupper decks the board : with pride 
Sweet ſpouſe fits ſmirking at x1s huſband's fide. 
Say, graceleſs nobles, need theſe monſtrous fights 
A Cenſor, or th* Aruſpex' cleanſing rites ? 
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Scilicet horreres, majoraque monſtra putares, 

Si mulier vitulum, vel, fi bos ederet agnum ? 
Segmenta, & longos habitus, & flammea ſumit, 110 
Arcano qui ſacra ferens nutantia loro 
Sudavit clypeis ancilibus! O pater urbis, 

Unde nefas tantum Latus paſtoribus? Unde 

Hzc tetigit, Gradive, tuos urtica nepores ? 
Traditurecce viro clazus genere, atque opibus vir: 115 
Nec galeam quaſſas, nec terram cuſpide pulſas, 
Nec quereris patri! Vade ergo, & cede ſeveri 
Jugeribus campi, quem negligis! Officium cras 
Primo ſole mihi peragendum in valle Quirini. 

Quz cauſa officii? Quid quzris? Nubit amicus, 120 
Nec multos adhibet. Liceat modò vivere; fient, 
Fient iſta palam, cupient & in acta referri! 

Interea tormentum ingens nubentibus hzret, 
Quod nequeunt parere, & partu retinere Mmg#itos. 
Sed melius, quod nil animis in corpora jur:s 125 
Natura indulget. Steriles moriuntur, & illis 
Turgida non prodeſt condita pyxide Lyde; 

Nec prodeſt agili palmas præbere Luperco. 

Vicit & hoc monſtrum tunicati fuſcina Gracchi, 
Luſtravitque fuga mediam gladiator arenam, 130 
Et Capitolinis generoſior, & Marcellis 
Et Catulis, Paulique minoribus, & Fabiis, & 
Omnibus ad podium ſpectantibus: his licet ipſum 
Admoveas, cujus tunc munere retia miſit. 


Eſſe 


111. Arcano qui ſacra ferens.] Gracchus was one of the Salli 
or prieſts of Mars, who ſometimes carried the Ancilia about the 
town in proceſſion, Kennet, II. 5. 


128. Luperco.] See Kennet, II. 2. 


129. Fuſcina Graccbi.] For the Retiarius and Myrmillo, ſee 
Kennet, V. 4, | 
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Would it be thought a prodigy by all, 

Should e'er a calf from teeming woman fall, 

Or a lamb drop as ſtrangely from a cow ?— 

And don't you here a prodigy avow ? 

Behold a Salian, impudently dreſt 

In a bride's modeſt veil and flowing veſt! 

O Mars, the founder of our walls and race, 

Whence comes to Latian ſwains this foul diſgrace, 

This luſt to thy brave ſons? O canſt thou ſee 

A firſt-rate noble turn'd into a She; 

And yet, not ſhake thy helm, nor firike the plain 

With angry lance, and to thy fire complain ! 

Go, quit thy field, thy favourite field no more; 

Its rigid virtues have forſook its ſhore ! 

Cries one in Romulus's vale I pay 

« Devoirs to-morrow with the dawn of day, 

What's to be done? a trifling form: a friend 

4 Takes Hiu a huſband, and but few attend.“ 

Yes, few at preſent: yet let vice but run 

To rank luxuriance, as it has begun; 

Theſe matches will not fear to face the ſun : 

And moniters wiſh to ſee their ſhame appear, 

Rang'd with the great tranſactions of the year! 
And yet theſe He-brides feel one grievous ſmart, 

They cannot breed; to keep a huſband's heart. 

And yet *tis better : better, nature's plan 

Should check the wild enormous will of man, 

Barren they die: nor Lyde with her pill, 

Nor Pan's prieſts fit them for the midwife's ſkill. 
Yet Gracchus dar'd a bolder deed commit; 

When, as a Retiary, he trod the pit, 

And the Myrmillo's nobler arms declin'd, 

The hiſs, the mock, the laughter of mankind : 

Tho” born more nobly than all nobles there, 

Than e'en th' imperial Prætor in his chair! | 

1 VII. A lite 
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Eſſe aliquos Manes, & ſubterranea regna, 135 
Et contum, & Stygio ranas in gurgite nigras, 
Atque una tranſire vadum tot millia cymba, 

Nec pueri credunt, niſi qui nondum zere lavantur. 
Sed tu vera puta. Carius quid ſentit, & ambo 
Scipiade? Quid Fabricius, maneſq; Camilli? 14c 
Quid Cremerzx legio, & Cannis conſumpta juventus, 
Tot bellorum anime? Quoties hinc talis ad 1llos 
Umbra venit, cuperent luſtrari, fi qua darentur 
Sulphura cum tedis, & ſi foret hamida laurus. 

Hluc heu miferi traducimur ! arma quidem ultra 145 
Littora Jubernz promovimus, & modo captas 
Orcadas, ac minima contentos nocte Britannos. 

Sed quz nunc populi fiunt victoris in urbe, 
Non faciunt iph populi, quos vicimus armis ! 


SATIRA 


139 Sed tu vera puta.) It is very manifeſt from theſe words 
and the ſpirited expoſtulation that follows, that the poet ſeriouſly 
wiſhed to inculcate the belief of a future ſtate. And yet he could 
hardly have uſed a more ludicrous caſt of expreſſion, had it been 
his real purpoſe to explode the doctrine. 

It ſeems not eaſy to account for this but by ſuppoſing that his 
meaning was to burleſque the uſual objections of unbelievers while 
he maintained the general truth, | 

Many firange conceptions have prevailed even among Chriſtians 
with regard to the circumſtances of the inviſible world, And no 
wonder: we can only conceive it under ſenſible images. But the 
general truth ſtands independent of all fictions and follies, 
Scepticiſm may laugh at the croaking frogs and ſquallid ferry- 
man; but nature will not be laughed out of her hopes and fears, 
which, in every hour cf reflection, point out an hereafter, 


145. Illuc beu ! miſeri traducimur.] The common interpretation 
is, ** thither muſt we go aſter all our unbelief;” and this indeed 
connects the place with the preceding ſentence, But traduco is 
uſed in the ſenſe of “ corrupting” or « diſgracing,”” as ſquallentes 
traducit avos, Sat. VIII, And upon this authority che tranſlation 

ventures 
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VII. A life to come and righteous realms below, 
Virtue to crown, and deal to vice its woe; 
Much more a /urly Charon at his ferry, 
A puddled Styx, hoarſe frogs, and crowded wherry, 
Are now, tho? ſacred held in days of old, | 
Tenets, which none but arrant children hold. 
Hold thou thy fathers” creed: revere, as true, a 
The faith, from whence their generous virtues grew. 
How muſt old heroes, Rome's illuſtrious Dead, 
Who nobly conquer'd, or who nobly bled, 
Brave ſouls of war, with indignation glow, 
When their degenerate ſons deſcend below ! 
Struck with theſe prodigies of guilt they pray 
For water, ſulphur and the laurel-ſpray, 
To purge the foul contagious fight away! 

To ſuch corruption are we ſunk ! 'tis true, 
Our arms victorious diſtant realms ſubdue ; | 
lerne, Britain's utmoſt coaſts, that run . = 
Near to the climes of an unſetting ſun, 
Yield to our proweſs : —yet the vanquiſh'd hate 
The vice and folly of the victor ſtate ! 


ventures to differ from others, in order to give it (what it otherwiſe 
wants) a proper coherence both with the preceding and the follows 
ing ſentence. 


147. Minima contentos nette Britannos ]J Not the Britains in 
general, but the northern parts of the iſland, where the nights are 
ſhort from their proximity to the polar circle, See the Chron, 
A, D. 84, | | 
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3 A; 1 R- A . 


Uamvis digreſſu veteris confuſus amici, 
Laudo tamen, vacuis quod ſedem figere Cumis 

Deſtinet, atque unum civem donare Sibyllæ. 
Janua Baiarum eſt, & gratum littus, amœni 
Seceſlus! Ego vel Prochytam præpono Suburræ. 5 
Nam quid tam miſerum, & tam ſolum vidimus, ut non 
Deterius credas horrere incendia, lapſus 
Tectorum aſſiduos, ac mille pericula ſævæ 
Urbis, & Auguſto recitantes menſe Poetas ? 

Sed dum tota domus rheda componitur una, 10 
Subſtitit ad veteres arcus, madidamque Capenam 
Hic ubi nocturnæ Numa conſtituebat amicæ. 
Nunc ſacri fontis nemus, & delubra locantur 
Judzis, quorum cophinus, fœnumque ſupellex. 
pag Omnis 


This ſatire cannot be underſtood, unleſs we confine.it to one 
fingle object, the peculiar diſtreſſes of virTuvous POveERTY; 
and, in this view, it is one of the poet's maſter pieces. Nothing 
£ould be more happily imagined than the ſcenery, He introduces 
as his ſpeaker or principal figure, a perſon diſtinguiſhed by his 
age and virtues. ' He ſuppoſes him to quit an abandoned city 
in diſguſt, and conducts him out by a way that awakens all the 
tendereſt images of antiquity. We immediately become intereſted, 
and join the venerable fugitive Around us we fee nothing but 
the awful monuments of the pious Numa; and at a diſtance the 
baſe town which has degenerated from his noble inſtitutions, 
This ſituation gives the ſpeaker every poſſible advantage He 
ſtands, as it were, upon conſecrated ground, and every word he 
utters, takes oracular authority, 

At the ſame time, he departs in good temper ; the temper of 
a philoſopher, not a croſs humoriſt or miſanthrope: tor he ſome- 

times 
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J. 9 , by my old and much-loy'd friend's retreat, 
My real anguiſh, like my loſs, was great ; 


: Yet I commend the taſte, that wiſely choſe 
The peaceful Cumz for his calm repoſe ; 
5 And gave the Sibyl one good ſubject more: 


It is a ſweet receſs and pleaſing ſhore; 

A ſcene enliven'd by the paſſing train, 

That fly to Baiæ's ſalutary plain! 

I'd ſooner e'en to Prochyta repair, 

Than breathe Suburra's groſs anwholeſome air: 

What deſert can preſent ſuch ſcenes of fright, = 

As fires, as houſes tumbling day and night ; „% 

As a mad city's thouſand threats and ſnares, a 

And bards rehearſing, when the dog-ſtar glares ? 
While one poor cart packt up his whole eſtate, 

He, muſing, halted at the conduit gate; 

Where Numa and his nightly miſtreſs met. 


18 


5 But now the fane and grove and fount are let 

; | To 
ng 

ces 

his times takes the couic tone of ſatire, and laughs where the ſubject 
ity is beneath the dignity of a grave rebuke. 

the This ſatire ſeems not to be ſtrifly methodical, and that too with 
ed, propriety; being ſuppoſed to be the extemporary effuſions of honeſt 


indignation, But its outlines are 1. a beautiful introduction, 
2. That nothing but wicked arts thrive at Rome. 3. The Greeks 
poſſeſs theſe in the higheſt perfection. 4. The faſhions of Rome, 
its modes both of thinking and acting, render it impoſſible for the 
poor to ſubſiſt. 5. The particular inconveniences of a crowded 
metropolis: and theſe two heads are beautifully contraſted with 
the ſimplicity and comforts of the country. 6. The perils of the 
night from the want of a good police. 7. A ſpirited concluſion, 
which gives poignancy to the whole, 
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Omnis enim populo mercedem pendere juſſa eſt 15 
Arbor, & ejectis mendicat filva Camcenis. 
In vallem Egeriæ deſcendimus, & ſpeluncas 
Diſſimiles veris. Quanto præſtantius eſſet 
Numen aquz, viridi fi margine clauderet undas 
Herba, nec ingenuum violarent marmora tophum! 20 
Hic tunc Umbritius, Quandoartibus,inquit, honeſtis 
Nullus in urbe locus, nulla emolumenta laborum, 
Res hodie minor eſt, here quam fuit, ac eadem cras 
Deteret exiguis aliquid ; proponimus 1lluc 
Ire, fatigatas ubi Dædalus exuit alas: 25 
Dum nova canities, dum prima, & recta ſenectus; 
Dum ſupereſt Lacheſi quod torqueat, & pedibus me 
Porto meis, nullo dextram ſubeunte bacillo. 
Cedamus patrià: vivant Arturius iftic, 
Et Catulus: maneant qui nigra in candida vertunt : 30 
Queis facile eſt dem conducere, flumina, portus, 
Siccandam eluviem, portandum ad buſta cadaver, 
Et præbere caput domina venale ſub haſta. 


Quondam 


15. Omis enim populo,] It is improbable, the Jews ſhould pay 
tribute for their cold lodging in a grove, But what the poet had 
ip - his eye, was the 0190 ax mov or half ſhekel, fiſteen-pence half- 
penny of our money, which each Jew (as Xiphiline tells us) was 
ordered by Veſpaſian to pay to the Capitol, after the deſtruction of 
the temple at Jeruſalem, to which it had been paid before. This 
money was exacted with great rigour in Domitian's reign, of which 
Suetonius, XII. gives us a remarkable inftance. Beſides this 
ſeverity, Domitian baniſhed them out of the city. As they lodged, 
the:efore, in the grove at night, and begged in the city by day (as 
we fee, Sat. VI. 541 ) having no other furniture but a baſket for 
their proviſions, and hay for their bed at night; it is probable, 
that the Capitoline tax was the only thing which the poet had in 
view upon this occaſion, 


 Cophinus was a baſket peculiar to the Jews. from a Syriac or 
Hebrew word, 


24+ ' Deteret, | A metaphor ſrom a file. 


31. Conducere 
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To vagrant Jews, who beg about by day; 

Their All a baſket and a wiſp of hay: 

For tribute's paid by every holy tree : 

The muſes exil'd, beggars rent the fee. 

To fair Ægeria's vale we then purſue 

Our downward courſe, and grots unlike the true. 
How had the ſacred ſtream more ſweetly roll'd, 
Still edg*d with rural verdure, as of old; 

If ſtill in nature's modeſt charms it ſhone, 

And marble ne'er defil'd its genuine ſtone! 

IT. Then thus, Umbrittus with an honeſt frown: 
Since there's no room, in this abandon'd town, 
For generous arts; ſince virtue has no pay; 

And my wealth leſſens, as my years decay; 

I'll ſettle, where the flying artiſt choſe 

To ftoop his weary wings and ſeek repoſe : 

While age, as yet, tho” gray, is hale and ſtrong, 
While the kind fates my thread of life prolong ; 
While my two honeſt legs can bear their load, 
And need no ſtaff ro prop them on their road, 

Let's fly: let men live here of happier ſkill 
To thrive by turning black to white at will; 

Who think all jobs alike, that bring them gain ; 

Will rivers cleanſe, or raiſe a mole or fane, | 
Conduct a fun'ral, or the kennel clear, | 
Or ſlaves diſpoſe of, at a ſaleſman's ſpear. 


With 


31. Conducere flumina, portus.] Conducurt alveos fluminum et portus | 
reparandoss GRANG, 


33. Et præbere caput.] Turnebus and a crowd after him ſuppoſe 
this ſignifies © to ſell themſelves.” The more natural ſenſe is“ to 
ſell ſlaves““ The poet is ſpeaking of ſordid trades; and of this 

fort was the flave trade. Perf. VI. 76. A ſpear was fixt in the 
ground as the ſign of a ſale, Kennet, III. 13. BOP 


ct 
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Quondam hi cornicines, & municipalis arenz 

Perpetui comites, notæq; per oppida buccæ, 35 

Munera nunc edunt, & verſo pollice vulgi 

Quemlibet occidunt populariter : inde reverſi 

Conducunt foricas. Et cur non omnia? Cam fint 

Quales ex humili magna ad faſtigia rerum 

Extollit, quoties voluit Fortuna jocari. 40 
Quid Romæ faciam? Mentiri neſcio: librum, 

Si malus eſt, nequeo laudare, & poſcere : motus 

Aſtrorum ignoro: funus promittere patris 

Nec volo, nec poſſum : ranarum viſcera nunquam 

| Inſpexi : ferre ad nuptam quz mittit adulter, 45 

Quz mandat, norint alii: me nemo miniſtro 

Fur erit: atque ided nulli comes exeo, tanquam 

Mancus, & extinctæ corpus non utile dextræ. 

Quis nunc diligitur, niſi conſcius, & cui fervens 

Afſtuat occultis animus, ſemperq; tacendis? 50 

Nil tibi ſe debere putat, nil conferet unquam, 

Participem qui te ſecreti fecit honeſti. 

Carus erit Verri, * Verrem tempore, quo vult, 

Accuſare 


36. Verſo pollice vulgi.] Kennet, V. 4. 


33. Conducunt foricas | There was a duty laid upon the forice 
collected by officers called faricarii. This buſineſs was ſolicited 
as warmly by the firſt men of Rome, as the fiſt offices of ſtate, 


44. Ranarum viſcera.) The rana rubeta, or, toad; out of which 
the ancients extracted a ſtrong poiſon, Sat I. 70. 


48. Extinctæ corpus, ] As difficult a place as any in the whole 
author, The learned Markland reads extin#d d:xtrd, and this 
makes the conſtruction eaſy, but enfeebles the ſentiment. The 
Delphin editor ſays, it is an hypallage for dextra extindta et inutilis 
 corpoari. This conſtruction is harſh, but affords an elevated ſenſe 
worthy of Juvenal. The latter is followed in the tranſlation. 
Comes is a client, as ducendus et unus et comes alter, Hor. And mancus 
is metaphorically uſed, as Talibus efficiis * mancus. Id, 1 go 

% forth 
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With country gladiators, once content, 
As trumpeters from town to town they went, 
Known by puff'd cheeks : but now, in high renown, 
They give grand exhibitions to the'town ; 
| And popularly great can ſave or kill, 
As flatter*d crowds by ſigns expreſs their will. 
From this high Kate retir'd, with ſtrange deſcent, 
For lucre's ſake, the tax on jakes they rent: 
And why not all things? ſince they have hat worth, 
Which fortune loves, in frolic hours of mirth, 
To raiſe aloft, - the wonder of the earth! 

What ſhall I do at Rome? I want the art 
To ſpeak a language foreign to my heart. 
I cannot praiſe, nor aſk, with fawning ſmile, 
To read a volume, which I know is vile: 
I cannot read the ſtars: no father's knell 
To graceleſs ſons will I nor can foretel : 
Pois'ning's no trade of mine: I can't convey 
Lewd cards or gifts a matron to betray : 
Do this, who can : no villain ſhall entice 
Theſe hands to be the miniſters of vice. 
Hence, as unfit for all a patron's ends, 
Loneſome I go, own'd by no potent friends ; 
Nay, a mere off- caſt, like a dead right hand, 
Now grown a load, I'm ſever'd from the land. 

Who now are loy'd, but men, whoſe boſoms ſwell 
With ſecrets dire, too horrible to tell ? 
No thanks, no kindneſs will a friend beſtow, 
Where honeſt is the ſecret, which you know : 
But Verres? love infallibly he wins, 
Who can at will impeach him for his ſins. g 

et 


e forth no great man's attendant; as a man totally unfit for the 
« purpoſes of the great; nay, caſt away from ſociety, as a morti- 
* fied right hand from the body.” 
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Accuſare poteſt. Tanti tibi non fit opaci [ 55 
Omnis arena 'Tagi, quodq; in mare volvitur aurum, 
Ut ſomno careas, ponendaq; præmia ſumas 

Triſtis, & a magno ſemper timearis amico. 

Que nunc divitibus gens acceptiſſima noſtris, 

Et quos præcipuè fugiam, properabo fateri; 59 
Nec pudor obſtabit. Non poſſum ferre, Quirites, 
Græcam urbem ; quamvis quota portio fæcis Achææ! 
Jampridem Syrus in Tiberim defluxit Orontes, 

Et linguam, & mores, & cum tibicine chordas 
Obliquas, necnon gentilia tympana ſecum 65 
Vexit, & ad Circum juſſas proftare puellas. 

Ite, quibus grata eſt pitta lupa barbara mitra ! 
Ruſticus ille tuns ſumit trechedipna, Quirine, 

Et ceromatico fert niceteria collo ! 

Hic alta Sicyone, aſt hic Amydone reliQa, 70 
Hic Andro, ille Samo, hic Trallibus, aut Alabandis, 
Eſquilias, dictumque petunt a vimine collem, 
Viſcera magnarum domuum, dominique futuri. 
Ingenium velox, audacia' perdita, ſermo 
Promptus, & Iſæo torrentior : ede quid'illum 75 

Eſſe 


56. Præmia Sumas.] There is an apparent impropriety in this 
language: „Let not all the gold of Tagus bribe thee to take 
« bribes.” But the ſenſe is clear: „Let not all Tagus, much 
&« leſs, low dirty rewards, tempt thee to do wrong. 


60. Nec pudor ol ſtabi:] Becauſe a contempt of the faſhionable 
language would be thought a mark of ruſticity. 


62. Fam pridem Syrus.] There is a poetical boldnefs and ſpirit 


in this line, - worthy of Virgil. Hinc movet Euphrates bellum, 
Geor. I. 509. 


64. Chordas obliguas,) A Syrian lyre, of a particular conſtruction. 
Syria firſt polluted Rome with proſtitutes, They are called in 
Horace, from a Syriac word, ambubaiæ. Sat. I. 2. 


67. Trecbe- 
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Let not all Tagus? glittering ſands of gold 
Tempt thee, in horrid confidence, to hold 
Secrets which baniſh all the ſweets of ſleep ; 
Or bribes to take, which conſcience dares not keep ; 
To chooſe a wretched ſelf-condemning ſtate, 
And be thy patron's conſtant dread and hate! 
III. PII haſten now, moſt frankly, to confeſs, 
Whom moſt I fly, and nobles moſt careſs, 
Romans ! to ſee a Grecian city, where 
Old Rome once ſtood, I will not, cannot bear. 
And yet, compar'd with the vile mob, that come 
From other parts, how ſmall the Grecian ſcum ! 
Syrian Orontes, burſting from 1ts ſhore, 
Mixt its foul waves with Tiber long before, 
And brought its manners, language, timbre], lyre, 
And minſtrel wenches, who can love for hire! 
Go ye, that can; admire the foreign face, 
The gawdy mitre and the lewd embrace ! 
See, Romulus, thy ſon, thy hardy clown, 
Is tarn*d a beau, and wears a tawdry gown ; 
Like Afia's ſons, a necklace he aſſumes, 
His neck, (ah! ſhame!) diftilling with perfumes! 
Here knaves, from various parts of Greece arrive, 
In ſearch of better homes; and here they thrive. 
Firſt, inmates of great houſes they cajole ; 
Then lord it as the matters of the whole. 
For tools to work with, lo! they bring along 
Quick wit, a front of bronze, and fluent tongue: 
Iſæus roll'd no torrent half ſo ſtrong. 
Tell 


67. Trecbedipnum.] Was properly a feaſting dreſs; ceroma 
wreſtlers* oil; niceterium a collar worn by wreſtlers as a badge of 


victory. But the Scholiaſt (who is followed in the tranſlation) 
_ Conſiders theſe as marks of effeminacy; and ſays, En tibi, Romule, 


ruſtici tui in omnem diffundi luxum jam didicerunt ! 

75. Tſeo.] Pliny junior mentions an eloquent Roman of this 
name. B. II. Ep. 3. But it is better underſtood of Demoſthenes's 
maſter 
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Eſſe putes ? Quemvis hominem ſecum attulit ad nos: 
Grammaticus, Rhetor, Geometres, Pictor, Aliptes, 
Augur, Schœnobates, Medicus, Magus; omnia novit. 
Greculus eſuriens, in cœlum juſſeris, ibit. [ 80 
Adſummam non Maurus erat, nec Sarmata, nec Thrax, 
Qui ſumpſit pennas; mediis ſed natus Athenis. 
Horum ego non fugiam conchylia? Me prior ille 
Signabit? Fultuſque toro meliore recumbet, 
Advectus Romam, quo pruna, & coctona vento? 
Uſque aded nihil eſt, quod noſtra infantia cœlum 8; 
Hauſit Aventini, bacca nutrita Sabina ? 

Quid, qudd adulandi gens prudentiſſima laudat 
Sermonem indocti, faciem deformis amici; 
Et longum invalidi collum cervicibus zquat 
Herculis, Antzum procul a tellure tenentis ? 
Miratur vocem anguſtam, qui deterius nec 90 
Ille ſonat, quo mordetur gallina marito. 
Hzc eadem licet et nobis laudare : ſed illis 
Creditur. Antiochus, nec erit mirabilis illic 
Nec Stratocles, aut cum molli Demetrius Hæmo. 
Natio comceda eſt, Rides? Majore cachinno 95 
Concutitur : flet, fi lacrymas aſpexit amici : 
Nec dolet. Igniculum brumz fi tempore poſcas, 
Accipit endromidem : fi dixeris, zituo, ſudat. 
Non ſumus ergo pares: melior qui ſemper & omni 


Nocte 


maſter Iſzus, who, though Iſocrates taught rhetoric with greater 
reputation, yet was much his ſuperior, in what the Greeks call the 


deuvorng, which his pupil afterwards exemplified in its higheſt 
ſplendour. 


90. Qud deterius nec ille ſonat.] This low and trivial line is ap- 
plied by moſt to the cock. But Claverius ſays this is contrary to 
fact, and therefore reads illa ſonat quum. But we need not vary from 
the MSS. Sonat is for ſonari facit, i e. ſonum gxcitat : ſo Sat, III. 246. 
So Strangulat, X. 9. It is the language of poetry, See Sat. VII. 68. 
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Tell me that Greek's profeſſion, if you can ?— 
All ſciences are center'd in the man: 
Grammarian, rhet'ric-maſter, geometrician, 
painter, perfumer, ſoothſayer, phyſician, 


Rope- dancer, fortune- teller what you will ; 


It ſeems, there's nothing, that tranſcends his ſkill. 
The hungry Greek, but bid him mount the ſkies, 
Claps on a pair of wings, and off he flies, 
In ſhort, no Scythian, Moor, or Thracian hit 
The art of flying; *twas an Athens- wit. 
And can I ſee ſuch men in purple flare, 
Nor wiſh to fly as far as feet can bear ? 
Before me, ſhall that wretch be call'd to ſign, 
Or ſhall he on a better couch recline, 
Who came, imported by the trading gale, 
Which brought his country's figs and prunes for ſale? 
Avails it naught, that the firſt air, I drew, 
Was Latian ? that on Latian fruits I grew? 

Nay, this ſmooth tribe, with tongue of oil, can praiſe 
A lord's harſh features, or his booby phraſe; 
His lank crane-neck to Hercules compare, 
As ſtretch'd to lift Antæus up in air; 
Or praiſe his ſqueaking voice as ſweetly forill, 
Tho? a trod hen ne'er ſquall'd or ſcream'd ſo ill. 
We too may praiſe theſe things: 'tis true, we may: 
But they alone, have the true pleaſing way. 
And yet theſe wights, who figure moſt at Rome, 
Would be eſteem'd no miracles at home. 
All Greeks are actors: laugh; theſe civil folk 
More loudly laugh, and cry, “a charming joke: 
Weep, and they weep, yet feel no grief at heart; 
Spontaneous flow their tears by rules of art : 
Aſk for a little fire; a cloke they get : | 
But ſay, 'tis ſultry ; Gracious ! how they ſweat ! 
We are no match, then, for ſuch rogues as theſe : 
They muſt excel us, who can change, with eaſe, 


Their 
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Nocte dieq; poteſt alienum ſumere vultum ; 100 
A facie jactare manus, laudare paratus, 


Si bene ructavit, fi rectùm minxit amicus, 
Si trulla inverſo crepitum dedit aurea fundo. 

Et, quoniam cœpit Græcorum mentio, tranſi 
Gymnaſia, atq; audi facinus majoris abollæ. 105 
Stoicus occidit Baream, delator amicum, 
Diſcipulumque ſenex, ripa nutritus in illa, 

Ad quam Gorgonei delapſa eſt penna caballi. 

Non eſt Romano cuiquam locus hic, ubi regnat 
Protogenes aliquis, vel Diphilus, aut Erimanthus: 110 
Qui, gentis vitio, nunquam partitur amicum; 

Solus habet. Nam cum facilem ftillavit in aurem 
Exiguum de nature patrizque veneno, 

Limine ſummoveor; perierunt tempora longi 
Servitii: nuſquam minor eſt jactura clientis. 115 
Quod porrò offici um (ne nobis blandiar) aut quod 
Pauperis hic meritum; ſi curet nocte togatus, 
Currere, cum Prætor lictorem impellat, & ire 
Præcipitem jubeat, dudum vigilantibus orbis; 

Ne prior Albinam, aut Modiam collega ſalutet? 120 

Da teſtem Romæ tam ſanctum, quam fuit hoſpes 

Numinis 


103. Si trulla.) There are numerous intrepretations of this paſ- 
ſage. From the other circumſtances mentioned, it moſt probably 
means that act, in favour of which the filly good nature of Claudius 
once meditated an edict. Dicitur etiam meditatus edictum, quo veniam 
daret-flatum crepitumgue ventris in convivio emittendi, cum periclitatum 
quendam pre pudore ex continentia reperiſſet. Suet. XXXII. Or, for 
the ſake of delicacy, it may be underſtood of drinking a goblet off 
at a draught, and ſtriking the table with ir. 

105. Facinus major is abollz.) A proverbial expreſſion, according 
to the ſcholiaſt, for, “a crime of a deeper dye.” But the tranſ- 
lation follows the later commentators, and takes the philoſophic 
cloke, abolla, for a ſect. 

108 Gorgonei delapſa.] This philoſopher was born at Tarſus, 
where Belle: ophon was thrown down by Pegaſus; though Caſaubon 
ſays at Corinth, in the ſuburbs of which city the fountain Pirene 
Vas occaſioned by the ſtroke of that horſe's foot, | 
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Their artificial faces, day and night : 

Their dear /weet: patron's ever in the right! 

No bounds their fulſome adulation knows: 
They can commend, where others itop their noſe! 


But let us, fince we ſpeak of Greeks, inſpect 
The deeds of one, e'en of the graver ſect. 
A Stoic—old —a friend — by lucre led, 
Kill'd his own ward, by whom his mouth was fed ; 


Born in that town, where Pegaſus, of yore, 


Threw down the gentle rider whom he bore. 
Rome's not for us: no prudent Roman ſeeks 
His maintenance at Rome :.'tis rul'd by Greeks : 
They ſhare a friend with none: true ſons of Greece, 
They'll have him wholly, for themſelves to fleece. 
The work's ſoon done: for, let them but inſtil 
One drop of venom (which they have at will) 
In the weak credulous ear; I'm ſtraight expell'd, 
[he fruits of my long ſervitude withheld, 
The flatterer ſweeping all I ought to get ;— 
A client loſt gives no where leſs regret, 
What poor man's a& (to ſpeak without difenile). 
F'er ſeems a favour in a patron's eyes? | 
Do what he will; tho? he, by break of day, 
Whips on his gown and poſts with ſpeed away, 
Swift as the Prætor's Lictor does his part, 
Leſt his fly rival colleague get the ſtart ; 
And win old dotards, long ſince up, to ſee, 
Who's moſt alert or tardy in conget ? 


IV. Produce 


112. Solus babet ] He engroſſes his patron with all the jealouſy 
of a lover. Peſguam nos Amaryllis babet, Virg. 

114. Limine ſubmoveor.] © To be driven away with diſgrace: 
a ſtrong expreſſion taken from the Lictor's office. I, lifor, ſubmove 
tarbam. & da wiam domino Liv. Non enim gaze neque conſularis 
Jubmovet lictor miſeres tumultus mentis. Hor. 


121, Heſpes Numinis Idæi.] Scipio Naſica, Liv, XXIX. 14. 
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Numinis Idæi: procedat vel Numa, vel qui 
Servavit trepidam flagranti ex æde Minervam ; 
Protinùs ad cenſum : de moribus ultima fiet 
Quezſtio : quot paſcit ſervos, quot poſſidet agri 12; 
Jugera, quam multa magnaque paropſide ccenat ? 
QUANTUM quiſque ſua nummorum ſervat in arc, 
Tantum habet & fidei: jures licet & Samothracum 
Et noftrorum aras, contemnere fulmina pauper 
Creditur, atque Deos, Diis ignoſcentibus ipſis. 130 

Quid, quòd materiam præbet cauſaſque jocorum 
Omnibus hic idem, fi fœda & ſciſſa lacerna, 

Si toga ſordidula eft, & rnpta calceus alter 

Pelle patet; vel ſi, conſuto vulnere, craſſum 

Atque recens linum oſtendit non una cicatrix? 13; 
NIL habet infelix paupertas durius in ſe, 

Quam quod ridiculos homines facit; Exeat, inquit, 
Si pudor eſt, & de pulvino ſurgat equeſtri, 

Cujus res legi non ſufficit, & ſedeant hic 

Lenon um pueri quocunque in fornice nati! 140 
Hic plaudat nitidi præconis filius inter 

Pinnirapi cultos juvenes, juveneſque laniſtz ! 

Sic libitum vano, qui nos diſtinxit, Othoni ! 

Quis gener hic placuit cenſu minor, atque puellz 
Sarcinulis impar? Quis pauper ſcribitur heres ? 14; 
Quando in confilio eſt Ædilibus? agmine facto 
Debuerant olim tenues migraſſe Quirites. 
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122. Qui Servavit.] Lucius Metellus, who loſt his eye-ſight by 
this pious act. 


142. Pinnirapi. |] The ſame as Retierize, Kennet, v. 4. 


MC 5» MT 5 RO _ 9 I A - n 


4 


zht by 


JUVENAL. SATIRE 11. 49 


VL Produce at Rome a witneſs ; let him boaſt 
The worth of Numa, or the pious hott 

Of Cybele, or his, who got his fame 

By ſaving trembling Pallas from the flame ; 

Yet the firſt queſtion 1s, his wealth's amount : 
His morals are the laſt in Rome's account. 


| << How many ſlaves (they cry) can he maintain ? 


« How many acres has he of domain? 
« Say, in what ſtile and figure does he live? 
« How many cover'd diſhes does he give?“ 
Th' exact degree of character, you hold, 
Is ſuited to the meaſure of your gold. 
Swear by our gods, and thoſe the Greeks adore ; 
All ſtill believe you perjur*d,—if you're poor: 
That poor men mind not thunder, is their creed ; 
That gods forgive 1n pity to their need ! 

Why ſhould I add the jokes, the great beſtow, 
In high good humour, on the poor below ? ; 
For mere defects which Providence has ſent, . 
The tatter*d cloak, ſoil'd gown, or ſhoe that's rent 
Or lately botch'd with parſimonious care, 
The wounds of time and weather to repair ? 
The worſt of ills, to poverty ally'd, 
Is the proud ſcoff: it hurts man's honeſt pride. 
* Pack hence, and from the cuſhion'd benches riſe; 
„ Begone, for ſhame! (the play-houſe ſteward cries) 
*© Dare you fit here, whoſe fortune wants the rate, 


Which law requires, to make a knight's eſtate ??? 


Yes, yes : to quality the place 1s due ! 

Some vile pimp's children, litter'd in a ſtew; 

Or brood of ſome gladiator, or ſpruce cry'r ! 

The place is theirs ! in vain, the poor aſpire ! 

Yes, yes! proud Otho's law declares it wrong ; 

That rich and poor ſhould make one common throng! 
What ſon-in-law's approv'd, who cannot /ertle, 

According to the fair one's weight of metal? 


Vol. I, 2" Who 
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HAUD facile emergant, quorum virtutibus obſtat 
Res anguſta domi. Sed Romz durior illis 
Conatus : magno hoſpitium miſerabile, magno 150 
Servorum ventres, & frugi cœnula magno. 
Fictilibus ccenare pudet, quod turpe negavit 
Travſlatus ſubitd ad Marſos, menſamque Sabellam, 
Contentuſque illic Veneto duroque cucullo. 


Pars magnaltalizeſt (ſi verum admittimus) in qua ig 


Nemo togam ſumit niſi mortaus ; ipſa dierum 
Feſtorum herboſo colitur ſiquando theatro 

Majeſtas, tandemque redit ad pulpita notum 
Exodium, cum perſonæ pallentis hiatum _ 

In gremio matris formidat ruſticus infans: 160 
Aquales habitus illic, ſimilemque videbis 


Orcheſtram, & populum : clari velamen honoris 


Sufficiunt tunicæ ſummis ÆEdilibus albæ. 

Hic ultra vires habitas nitor: hic aliquid plus, 
Quam ſatis eſt; interdum aliena ſumitur arca. 16; 
Commune 1d vitium eſt: hic vivimus ambitioſa 
Paupertate omnes: quid te moror? OMNIA Romz 


Cum 


152. Negavit.] It ſhould be negabit : an error of the tranſcribers, 
GRANG. 


166. Hic vivimus ambitioſd paupertate] Paupertas, que ultra virus 
Audet nitori & pretio veſtium. GRAN G. By this explanation we 
lee, there is a happy and exprefſive brevity in that figure, 
which is called Oxymôöron in the ſchool-rhetoric. No writer 
furniſhes more brilliant inſtances of this beauty, than Juvenal, 
That it is' not inconſiſtent with fimplicity, we may deter- 
mine, if we conſider, that ſome of the moſt admired paſſages in 
that great interpreter of nature, Homer, are of this kind. As, 


dana Enuv aenovrs ye Gunn, II. IV. Fargurey yeAraoara 
II. VI. Mesic Eaoougorr mpogwnar, II. VII. and 
the like. 
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Who ever nam'd a poor man for his heir? 
When does he at an ÆEdile-board appear? 
Oh! long ſince ſhould poor Romans have been fir'd 
At high Patrician inſults, and conſpir'd 
To ſpurn them in a body, and retir'd! 

'Tis want's hard lot; once ſunk beneath its tide, 
The virtuous riſe not: hopeleſs they ſubſide, 
At Rome their lot is worſe : for dear their ſhed ; 
Dear their poor meal; their ſlaves are dearly fed. 
Here we diſdain to eat off earthen ware; 
Yet, in the frugal country, ?tis not rare: 
The coarſe blue hood is downright finery there. 

Believe me, none, in any country town, 
Preſume, before they die, to wear a gown. 
E'en, when they dreſs away on feſtal days, 
And on their turf-built ſeats enjoy their plays ; 
When, happy in their ruſtic mirth, they aſk 
No higher {port than farce and gaping maſk ; 
When, tho” the hideous fight makes infants ſquall, 
It till delights men, women, children, all; 
On equal'terms the rich and poor you ſee, 


Their habits undiftinguiſh'd in degree: 


The Adile only, in white tunic dreſt, 
By this is mark'd contented from the reſt. 

But here at Rome, beyond our purſe we go, 
For uſeleſs ornaments and gariſh ſhow. 
We take on credit, and at random waſte : 
Ambitious poverty's the general taſte. 
All things are high at Rome: the price how dear, 
That Coſſus grant you but a civil leer? 


And 


Nature abounds with contradictory qualities; and it is the 


work only of a lively imagination to catch, and happily expreſs, - 


the motley aſſemblage, The error is here, as in moſt other _—_ : 
affectation. : 
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Cum pretio. Quid das, ut Coſſum aliquando ſalutes! 
Ut te reſpiciat clauſo Veiento labello ? 

Ille metit barbam, crinem hic deponit amati. 170 
Plena domus libis genialibus. Accipe & illud 
Fermentum tibi habe: præſtare tributa clientes 
Cogimur, & cultis augere peculia ſervis. - 

Quis timet, aut timuit gelida Præneſte ruinam ; 
Aut poſitis nemoroſa inter juga Volſiniis, aut 17; 
Simplicibus Gabus, aut proni Tiburis arce ? 

Nos urbem colimus tenui tibicine fultam 

Magna parte ſui: nam ſic labentibus obſtat 
Villicas, & veteris rimz contexit hiatum, 

Securos pendente jubet dormire ruina. 180 

Vivendum eſt illic, ubi nulla incendia, nulli 
Nocte metus: jam poſcit aquam, jam frivola tranfert 
Ucalegon ; tabulata tibi jam tertia fumant : 

To neſcis. Nam ſi gradibus trepidatur ab imis, 
Ultimus ardebit, quem tegula ſola tuetur 185 
A pluvia ; molles ubi reddunt ova columbe. 

Lectus erat Codro Procula minor, urceoli ſex, 
Ornamentum abaci; necnon & parvulus infra 
Cantharus, & tecubans ſub eodem marmore Chiron: 


Jamq; 


171. Genialibus.] The common reading is wenalibus, But the 
firſt is the moſt proper. It relates to the birth-day, when men 
uſually ſacrificed to their genius; as Funde merum genio, Perf. 


172. Præſtare tributa.] This ſignifies the preſents made to the 
patrons : the next line, the preſents made to their favourite ſlaves, 

182. Frivola trangfert Ucalegen] A parody on Virgil; Proximus 
ardet Ucaleson, Eu II. 


186. Mules ubi reddunt ova columbe.) This is no lazy expletive. 
It points out to us the wretchedneſs of the garrets, where the poorer 
people: lived at Rome ;—ſuch places as were uſually allotted to 
breeding pigeons, 


189. Sub codem marmore Chiron] This may be underſtood two 


ways, The abacas or cupboard was of real marble (a cheap ſtone 
in 
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And that Veiento's higher pride may brook, 
Without one word, to grant a diſtant look ? 
Clients a pow'rful patron's ear muſt buy, 
From ſome lov'd ſlave, at rates exceeding high: 
This cuts his beard : that, with officious care, 
Hangs, in ſome fane, his conſecrated hair ; 
His birth-day cakes crowd on him in ſuch ſtore, 
; The houſe abounds. —Add this vexation more, 
Lords have their annual preſents: *tis our curſe, 
That preſents too muſt ſwell the favourites? purſe. 
V. Who needs, in any country town, to dread, 
Leſt crazy houſes tumble on his head ? 
Not ſo, at Rome: moit houſes are unſound ; 
Weak buttreſſes but keep them from the ground. 
In ſuch flight manner ſtewards do their part ; 
That, when they've propt the frames with flimſy art, 
And ſtopt old cracks, and juſt have laid you dry; 
They do no more: “tis weather-proof, (they cry,) 
„% You now may ſleep at eaſe, if ſound of head,” — 
Tho? the next night may cruſh you in your bed ! 
Let ne hve, where no fears of fire moleſt; 
Fears, which at Rome each night diſturb our reſt. 
« Fire, fire's*” a cry, that ſcares, in every place; 
One calls for water : one, with ſcattering pace, 
His lumber bears away : and there as oft 
The fire, unknown to you, invades your loft. 
For flames below of courſe muit upwards fly, 
And ſoon invade your lodging in the ſky ; 
That wretched hole, to breeding pigeons due : 
The ruin only later reaches you. 
Thus dwelt poor Codrus, of few goods poſleſt, 
eri. A bed—board—tankard—and fix cups at beſt ; 
* IrEu, a Chiron's head, Greek books, and rotten cheſt. 
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Jamq; vetus Græcos ſervabat ciſta libellos, 190 
Et divina Opici rodebant carmina mufes. 
Nil habuit Codrus: quis enim negat? Et tamen illud 


/ Perdidit infelix totum nil: ultimus autem 


Arumnx cumulus, quod nudum, & fruſta rogantem 
Nemo cibo, nemo hoſpitio, tectoq; juvabit. 195 
Si magni Arturius cecidit domus; horrida mater, 
Pullati proceres, differt vadimonia prætor: 
Func geminus caſus urbis, tunc odimus ignem. 
Ardet adhuc? & jam accurrit qui marmora donet ; 
Conferat impenſas: Hic nuda, & candida ſigna; 
Hic aliquid præclarum Euphranoris, & Polycleti: 
Hec Aſianorum vetera ornamenta Deorum : 
Hic libros dabit, & forulos, mediamq; Minervam: 
Hic modium argenti. Meliora, ac plura reponit 
Perſicus orborum lautiſſimus, & meritò jam 205 


Suſpectus, tanquam ipſe ſuas incenderit ædes. 
| Si 


in Italy) and Chiron was the foot craved in the figure of Chiron; 
a pedeſtal of which fort was called trapezophorum. GraxG, Or 
marmor is uſed ironically for cheaper materials, more ſuitable to the 
poor poet's cor. dition, and Chiron's ſtatue was the ſign of his new 
profeſſion, phyſic, Luznin. 

191. Opici mures.] Ignorant, barbarous ; from the Opici or Oſcii, 
an ancient rude people of. Italy, So opice caſtigat amice Fat 
Sat. VI. 

196. Horrida mater.] The poet gives us here the uſual ſolemnity 
of a public mourning. 


198. Tunc cdimus ignem.] The Scholiaſt ſays, it was uſual to 
extinguiſh fire in times of mourning, Ka his idea gives peculiar 
beauty to the paſſage. 


200. Nuda & candida figna.] Aſter the taſte of the Greeks, whole 
ſtatues were naked: Candida of the beſt Parian marble. GRAN. 


202. Hac Afiarorum.] The common reading is Phecaſianorum j 


of which the excellent Turnebus, with all his learning, can make no 


ſenſe, The above is the reading of the Scholiaſt and many MSS, 
The poet alludes to ſome particular fact known at the time. 
205. Perſicus 
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| His bed was ſcant, for his ſhort wife too ſhort ; 

His cups were earthen, all of ſmaller ſort ; 

His board was earth ; beneath, his tankard lay ; 

And Chiron, both of the ſame marble—<clay : 

His Chiron ſhow'd, that phyſic was his bread ; 

His books pack'd up, that poetry was fled : 

| The mice, alas! foes to poetic taſte, 

Diet on heav'nly ſtrains, and volumes waſte, 

«« Codrus had nothing, then: *tis true; but, fill, 

He loſt that nothing; and, to crown his ill, 

He begg'd food, lodging, ſhelter to obtain 

Thro' all the ſtreets of Rome, and begg'd in vain. 
But if Arturius' palace falls, the blow 

Spreads o'er the town one general face of woe : 

In deepeſt weeds array'd, the matrons weep : 

The nobles mourn in ſable robes as deep: 

The judge adjourns the courts; and all conſpire. 

To pity Rome, and execrate all fre, 

Still does it burn? a crowd officious flies, 

To furniſh marble and to bring ſupplies : 

This, Parian buſts in nature's taſte complete ; 

That, on Euphranor and a Polyclete, 

A lady, here, old ornaments conveys, 

Which grac'd the Aſian fanes in better days. 

There a male friend the library replaces 

With a Minerva's butt and books and caſes ; 

And one ſends caſh by buſhels.—Rich before, 

Thus bleſt Arturius multiply'd his ſtore: 

Juſtly ſuſpected to have rais'd the flame; 

Whence, Phcenix-like, his grander palace came. 

; 55 Could 


205. Perſicus.] He means the man mentioned before. Perſian 
was become a common name to denote opulence ; Perficos odi, 
Fuer, apparatus, Hor, 


D 4 


5 JUVENALIS SATIRA III. 


Si potes avelli Circenfibus, optima Sor, 
Aut Fabrateriæ domus, aut Fruſinone paratur, 
Quanti nunc tenebras unum conducis in annum. 
Hortulus, hic, puteuſq; brevis, nec reſte movendus, 210 
In tenues plantas facili diffunditur hauſtu. 
Vive bidentis amans, & culti villicus horti, 
Unde epulum poſſis centum dare Pythagorzis. 

Eſt aliquid quocunque loco, quocunque receſſu, 
Unius ſeſe dominum feciſſe lacertæ! 21 
Plurimus hic æger moritur vigilando; ſed illum 

Languorem peperit cibus imperfectus, & hærens 
Ardenti ſtomacho: Nam quæ meritoria fomnum 
Admittunt? Magnis opibus dormitur in urbe. 
Inde caput morbi: rhedarum tranſitus ar&o 220 
Vicorum inflexu, & ſtantis convicia mandre 
Eripiunt ſomnum Druſo, vituliſque marinis. 
Si vocat officium, turba cedente, vehetur 
Dives, & ingenti curret ſuper ora Liburno; 
Atque obiter leget, aut ſcribet, vel dormiet intus: 225 
Namque facit ſomnum clauſa lectica feneftra, 
Ante tamen veniet: nobis properantibus obſtat 
Unda prior: magno populus premit agmine lambos 
Qui ſequitur : ferit hic cubito, ferit aſſere duro 
Alter; at hic tignum capiti incutit, ille metretam. 230 
| Pinguia crura luto; planta mox undique magna 
| Calcor, & in digito clavus mihi militis hæret. 
Nonne 


222. Druſo vituliſque marinis.] This is an admirable inſtance of 
that ſpecies of ridicule called oblique Satire. See note, Sat. X. 215. 
. Some ſuppoſe Druſus means the emperor Claudius. But who 
the perſon was, is a matter of no conſequence: the ſatire had its 
| uſe, we may ſuppoſe, when it was written, 


232 Clawus mibi militis hefet.] He alludes to the ſoldier's caliga 
or ſhoe, See note 306, | 
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Could you from the dear Circus' ſports retreat, 
And in ſome country village fix your ſeat; 
You'd get the nobleſt houſe for leſs, than here 
You rent a loathſome doghole for a year, 
A garden-plot's at hand; and, in your yard, 
A fountain ſprings that needs no rope, prepar'd 
To feed thoſe herbs with ſoft irriguous rill, 
Which your own hands with pleaſing culture till: 
Whence you might cull a bountiful repaſt 
For five ſcore gueſts of Pythagoric caſt. 
'Tis ſure, ſome joy, (wealth ſcarcely more procures) 
To call the compaſs of a lizard yours! 

Here the ſick moſtly die for want of reſt : 
By watching checkt, the ſtomach can't digeſt : 
The food turns ſour : the patient pines and drops : 
What ſleep can dwell near rattling inns and ſhops *? 
Great is th* expence at Rome to ſleep at eaſe : 
And this, the ſource of many a dire diſeaſe. 
A crowd of carts, in narrow paſſes ſtow'd, 
With jarring wheels contending for the road, 
And the rude brawls, the ſurly carters make, 
Would keep e'en Druſus and ſea-calves awake, 

If buſineſs call, lo! ſlaves the rich convey, s 
High o'er the heads of crowds, that mult give way; 
He, as he lolls, may read, or write, or doze ; 

For blinds can make it night and bring repoſe : 
And yet he comes in time: but we, tho? need, 
Tho' duty urges and requires our ſpeed, 

Oft feel ourſelves between two waves confin'd : 
One ſtops before ; this batters us behind. 

Here's no eſcaping in a ſkin that's whole: 

An elbow punches, or a chairman's pole: 

My ſkull's by ſome rude beam or pitcher hurt: 
Black both my legs, beſpatter'd o'er with dirt: 
Hard kicks ſucceed ; and, to complete my woes, 
Some ſoldier's foot of iron galls my toes. | 
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Nonne vides, quanto celebretur ſportula fumo ? 
Centum convivæ; ſequitur ſua Quemque culina : 
Corbulo vix ferret tot vaſa ingentia, tot res 235 
Impoſitas capiti, quas recto vertice portat 
Servulus infelix; & curſu ventilat ignem. 
Scinduntur tunicz ſartæ modo: longa coruſcat 
Sarraco veniente abies, atque altera pinum 
Plauſtra vehunt; nutant alte, populoque minantur. 240 
Nam ſi procubuit, qui ſaxa Liguſtica portat 
Axis, & everſum fudit ſuper agmina montem, 

Quid ſupereſt de corporibus? quis membra, quis oſſa 
Invenit? obtritum vulgi perit omne cadaver, 

More animæ. Domus interea ſecura patellas 24; 
Jam lavat, & bucca foculum excitat, & ſonat unctis 
Strigilibus, & pleno componit lintea gutto. 

Hæc inter pueros variè properantur : at ille 

Jam ſedet in ripa, tetrumque novitius horret 
Porthmea, nec ſperat cœnoſi gurgitis alnum 250 
Infelix, nec habet quem porrigat ore trientem. 

Reſpice nunc alia, ac diverſa pericula noctis. 
Quod ſpatium tectis ſublimibus, unde cerebrum 
Teſta ferit! quoties rimoſa, & curta feneſtris 
Vaſa cadunt, quanto percuſſum pondere ſignent, 255 


Et lædant ſilicem! Poſſis ignavus haberi, 
: Et 


239. Sarraco veniento] Poets are ſometimes of uſe. It is proba- 
ble, that this gave the firſt hint to that edict of Adrian, mentioned 
by Spartian : Vebicula cum ingentibus ſarcinis urbem ingredi probibuit. 

245. Domus interea.] This is generally underſtood of the ſlave 
who was bringing home the Sportula, and ſuppoſed to be killed by 
the way. But the meat was ready dreſt, nam curſu ventilat ignem ; 
whereas, the family is ſuppoſed by the poet to be preparing a fire 
againſt the return of the fancied ſufferer, buccd foculum excitat. 
This inclines us to interpret this paſſage of any poor Roman, 
ſuffering by ſome one of the numerous caſualties of a tumultuous 
town, | 

247+ Strigilis,] © The rubber“ was made of metal, The pro- 


celeuſmatic foot is uſed for a daQyle, 
256, Et 
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See next the Dole's tumultuous buſtling throng * 
Theſe too diſturb you as you go along : 

A hundred gueſts! and each his kitchen brings ; 

Scarce Corbulo could bear this maſs of things. 

A poor ſlave bears it, meat and all within; 

With head erect, and ſcours thro” thick and thin, 

And ventilates the embers as he goes: — [cloaths! 

Ah! what ſhall ſave from rents your new-patch'd 
But hark! a waggon groans : at every tir, 

You're threaten'd by ſome nodding pine or fir : 

'Tis well, they warn us: Should thoſe cars, that groan 

Beneath the weight of vaſt Ligurian ſtone, 

Should they break down, and pour their mountain load, 

Good heav'ns! theſe ruins, o'er the ſtreet beſtrow'd, 

Would grind a man to duſt ; nor fleſh, nor bone 

Be found, the body, like the ſpirit, flown. 

Meantime his ſlaves (no evil thought ſo near) 

Provide the bath and ſupper for his cheer ; 

With care they waſh the plates, the fire they light, 

Make the loud ſounding rubbers clean and bright, 

The towels lay, the cruet fill with oil 

Ah! vain their love, vain their officious toil !— 

He fits on Styx's bank, a novel Scene, 

Trembling at ſurly Charon's ſqallid mien; 

Nor hopes, poor man, to reach the further ſhore : 

He wants a mite to pay his ferry o'er. . 

VI. See next the diff”rent perils of the night: 
Mark how the houſes riſe with tow'ring height; 
And how from garret tops come thundering down 
Whole ſhow'rs of broken jars, to crack your crown ! 
Mark but how deep their fall indents the ſtone ; 
And think how ſmall the chance of fleſh and bone ! 


Midſt 


256, Et lædant filicem.] There is an embarraſſment in the com- 
mon editions, which is removed, as the reader may obſerve, by 
a flight change in the punQuation, 
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Et ſubiti caſas improvidus, ad cœnam fi 

Inteſtatus eas; aded tot fata, quot la 

Nocte patent vigiles, te prætereunte, feneſtræ. 
Ergo optes, votumque feras miſerabile tecum, 260 
Ut ſint contentæ patulas effundere pelves. 

Ebrius, ac petulans, qui nullum forte cecidit, 
Dat pœnas; noctem patitur lugentis amicum 
Pelidæ; cubat in faciem, mox deinde ſupinus. 
Ergo non aliter poterit dormire ?“ quibuſdam 265 
Somnum rixa facit: ſed quamvis improbus annis, 
Atq; mero fervens, cavet hunc, quem coccina læna 
Vitari jubet, & comitum longiſſimus ordo: 

Multum prætereà flammarum, atq; ænea lampas: 

Me, quem Luna ſolet deducere, vel breve lumen 270 

Candelæ, cujus diſpenſo & tempero filum, 

Contemnit. Miſeræ cognoſce proœmia rixz ; 

Si rixa eſt, ubi tu pulſas, ego vapulo tantùm. 

Stat contra, ſtariq; jubet: parere neceſſe eſt, 

Nam quid agas, cum te furioſus cogat, & idem 275 

Fortior? Unde venis? Exclamat: cujus aceto, 
Cujas 


262. Ebrius ac petulans.] This was a ſerious matter of com- 
plaint at Rome (which ſeems to have had no regular police) as we 
ſee in Suetonius's life of Nero, | 

270. Vel breve lumen] We have ſeen enough of Juvenal already, 
to obſerve; that he is capable, when he pleaſes, of all the harmony, 
force and majeſty of Virgil, and yet he is frequently proſaic and 
inharmonious, as in the following cloſes. I. Quam mibi lucus— 
Subduximus et nos —ram quis iniguæ — ferreus ut teneat ſe——bibit et 
Fruitur Diz—prior, inguit, ego adſum. II. Diſcipuli tres ſed tamen 
unde—quos tempus erat jam Minoribus et Fabiis et, III. Her? guam 
Fuit ac eadem cras—niſi cenſcius et cui ferwens—qud deterius nec—proce- 
dat wel Numa wel qui=—niter bic aliquid plus—improvidus ad ca nam 
fi—deducere wel breve lumen. | 


What reaſons are to be aſſigned for this inequality? 1. Some- 


times there is real force in a flat cloſe; and therefore we have 
inſtances of it in Virgil himſelf, as intempeſta filet nox. 2, Some- 
times the majeſty of the ſentiment compenſates for it, 3. Sometimes 

a previous 


ack oor hint. . 
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Midſt all theſe perils, it beſpeaks a mind 
Abſurdly thoughtleſs and perverſely blind, 
To ſup abroad, unleſs you've made your will: 
Each waking window, big with fate, may kill, 
Bleſs the good gods, and think your fortune rare, 
If nothing but a, Jordan be your ſhare ! | 
The drunken buck, too, feels quite queer (he*ll tell ye) 
If he has beat no harmleſs man to jelly : 
Feels like Achilles, when his friend he wept, 
And toſſ'd about all night, and never ſlept. 
« What, can't he ſleep, then?“ No: without a brawl, 
flis ſleeping doſe, no buck can ſleep at all. 
Yet can this wretch, tho* hot with youth and wine, 
With coward care th? unequal fray decline, 
When purple, a large train, and lamps appear, 
And ſhew, that rank is following in the rear: 
But me, to whom the moon, or the dim ray 
Of a ſmall frugal wick, muſt light the way, 
Poor me he fights, if that be call'd a fight, 
Where I muſt tamely bear a ruftan's might: 
He ſtops, cries, ** ſtand :** what can I, but ſubmit? 
To fight a drunken bear, were want of wit. 


«© Whence 


a previous weak ſound, like flats in muſic, gives double force to 
ſomething following, which ought to be fignificant. 4. Sometimes, 
big with his own conceptions, the poet minds only the general 
effect of his whole piece, and thinks a curious ſelection of words 


begeath his attention. 5. There is one general reaſon more; 


ſatire being the language of familiar life, werba togæ, as Perſius 
ſpeaks, the poet ſometimes ſtooped from the elevation which was 


natural to his genius, that he might not deviate too far from the. 


ſtile of his predeceſſors. | | 

This is noted for the ſake of the young ſcholar, that he may not 
imitate Juvenal in his careleſſneſs of numbers, at leaſt until he can 
plead as good reaſons for ſuch a liberty, 
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Cujus conche tumes? Quis tecum ſectile porrum 

Sutor, & elixi vervecis labra comedit ? 

Nil mihi reſpondes ? aut dic, aut accipe calcem, 

Ede ubi conſiſtas: in qua te quzro proſeucha? 280 

Dicere ſi tentes aliquid, tacituſve recedas, 

Tantundem eſt: feriunt pariter : vadimonia deinde 

Irati faciunt: libertas pauperis hæc eſt ! 

Pulſatus rogat, & pugnis conciſus adorat, 

Ut liceat paucis cum dentibus inde reverti. 28; 
Nec tamen hoc tantum metuas: Nam qui ſpoliet te 

Non deerit, clauſis domibus, poſtquam omnis ubiqz 


Fixa catenatz filuit compago tabernæ. ' 
Interdum & ferro ſubitus graſſator agit rem, 
Armato quoties tutæ cuſtode tenentur 290 


Et Pomptina palus, & Gallinaria pinus. 
Sic inde huc omnes tanquam ad vivaria currunt. 
Qua fornace graves, qua non incude catenæ? 
Maximus in vinclis ferri modus, ut timeas, ne 

Vomer deficiat, ne marræ, & ſarcula deſint. 295 
Felices proavorum atavos, felicia dicas 
Sæcula, quæ quondam ſub regibus atque tribunis 
Viderunt uno contentam carcere Romam! 

His alias poteram, & plures ſubnectere cauſas : 
Sed j jumenta vocant, & Sol inclinat; eundum eſt. 300 


Nam 


277. Conche tumes.] A bean eaten in the pod or hull. The 
porrum was of two ſorts, ſectivum and capitatum, Plin. XX. 6, 


296. Proavorum.] The direct order of blood was, pater, awvus, | 


proavus, abavus, atavus, tritavus, MAJORES: Filius, nepos, pronepos, 
abnepos, atnepos, trinepss, MINORES, juvenal is pretty accurate in 
his calculation; for he takes in ten generations, The firſt priſon 
was built by king Tullus. 


2 
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« Whence com'ſt thou, ſcoundrel? on whoſe. beans-in- 


And rot-gut wine got'it thou that bellyfull? [hull - 


« With what companion-cobler haſt thou fed 
« On ſtinking leeks and carrion-ſheep's tough head? 
« What ? art thou dumb? ſpeak, raſcal, or, ere long, 
« A ſwinging kick ſhall help thee to a tongue, 
« In what vile ſtand of ftrolling beggars, ſay, 
«« May I your rogueſhip find another day?“ 
Whether you ſpeak, or civilly retreat ; | 
It makes no difference: ſtill you muſt be beat. 
Then he turns plaintiff, too: transferr'd the fault, 
'Tis he, that brings the action of aſſault. 
Such is the poor man's freedom! beaten, bruis'd, 
He prays, and thinks himſelf moſt kindly us'd, 
If ſuffer'd by his aworſhip to retain 
The few looſe teeth that happen to remain. 
When midnight comes, and chains our houſes cloſe 
And promiſe peace and ſafety to repoſe, 
Worſe ills ariſe ; beneath the filent ſhade, 
The thief prowls forth, our treaſures to invade; 
And fell aſſaſſins wield the murd'rous blade. 
For, when the guards their country lodges block, 
To Rome, as to a nurſery, they flock : 
In ſhoals they come, here in ſafe darkneſs lie, 
Batten in miſchief, and the laws defy. 
Alas! what forge, what anvil's unemploy'd ? 
In chains what tons of iron are deſtroy'd ? 
So large the waſte; we well may dread a dearth 
Of neceſfary tools to till the earth ! 
Oh! bleſt our great forefathers ! bleſt their day! 
When, foſter'd by their kings? and tribunes' ſway, 
One general ſoul of virtue did prevail; 
And all Rome's rogues ſcarce fill'd one common jail ! 
VII. Many more cauſes urge me from this town : 
But gow, enough: the ſun is haſtening down : 
The 


—— — 
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Nam mihi commota jamdudum mulio virga 
Innuit : ergd vale, noſtri memor; & quoties te 
Roma tuo refici' properantem reddet Aquino; 

Me quoq; ad Elvinam Cererem, veſtramq; Dianam 


| Convelle a Cumis : Satirarum ego (ni pudet illas) 30; 


Adjutor gelidos veniam caligatus in agros. 


304. Dianam.] There was a grove at Aquinum, ſacred to Diana. 
This town, the native place of Juvenal, gave birth in later ages 
to that great father of Scholaſtic Divinity, Thomas Aquinas, 


305. Conwelle a Cumis,] The word cenvelle has great force. No. 
thing but friendſhip and the cauſe of virtue could force the ſpeaker 
to quit the delicious retreat of Cume- for the colder country of 


Aquinum, 
306, Caligatuz, 


SATTRA IT 


Cce iteram Criſpinus; & eſt mihi ſæpè vocandus 
Ad partes; monſtrum nulla virtute redemptum 
A vitus; æger, ſolaque libidine fortis. 
Quid refert igitur quantis jumenta fatiget 
Porticibus, quanta nemorum vectetur in umbra, 5 


Jugera 


This ſatire details an humorous anecdote in the life of Domitian, 


which gives us a ſtronger idea of that gloomy tyrant's cruelty, 


than the moſt laboured accounts of his hiſtorians and biographers, 
It ſtrikes us with the greater force by the ingenuity of the diſ- 
poſition, It is uſhered in with the character of one of his courtiers; 
whom we ſuppoſe at firſt to be the principal hero of the ſcene 
from his dignified appearance. But, lo! when we expected no- 
thing leſs, a greater actor is introduced, his Imperial Maſter; 
and that top, by an eaſy tranſition and mock-invocation, which 
give it an excellent effect. 

This is the plan; but is filled up with a careleſs hand. It has 
not all thoſe ridicutors circumſtances thrown in, which might 
be expected from a lively imagination, The poet, however, has 

touched 


- "A | mound 
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The carter, grown impatient of delay, 

Has long fince wav'd his whip: I muſt away. 

Adieu, my friend; and, when all- ſick of Rome, 
You fly for comfort to your native home, 

Call me from Cumæ to your ſacred ſhade: . 
And, if your muſe admits my feebler aid, 

Your hills II climb, with vengeance arm'd, to wage 
Virtue's juſt wars with you *gainſt this abandon'd age. 


206, Caligatus.] The caliga was a ſoldier's ſhoe, armed with 
nails; alluded to before: in digito clawus mibi militis beret, Here, 
then, by a beautiful alluſion, a ſatiriſt is conſidered as a combatant 
againſt vice, 


nn 


NC E more Criſpinus comes, and, often more, 
Muſt he re-enter, ere our ſcenes are o'er: 
A monſtrous wretch ! in whom there is not known 
One virtue, for his vices to atone : 
Diſeas'd, and vigorous but in luſt alone. 
What matters, then, what large piazza's ſtrain 
The ſteeds that air him, ſhelter'd from the rain; 
Or 


touched the principal features in each of the courtiers' characters 
with much force and truth; and diſmiſſes the maſter with an 
*Xecration, which breathes the ſpirit of an old Roman. 


1. Vocandus ad partes.] A metaphor from the ſtage, 


2. Redemptum a witiis.] A ſtrong idea taken from the Stoic 
philoſophy, or rather indeed from true religion; which conſiders 
all wicked men as ſlaves, 


5. Porticibus.] See Sat. VII. The Romans had porticos to 
ride in, 
5. Vectetur in umbra.] Shady walks, in which they were carried 

in the lectica or litter. 
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66 JUVENALIS SAT IRA IV. 


Jugera quot vicina foro, quas emerit zdes ? 
Nemo malus felix; minimè corruptor, & idem 
Inceſtus; cum quo nuper vittata jacebat 
Sanguine adhuc vivo terram ſubitura ſacerdos. 

Sed nunc de factis levioribus: & tamen alter 10 
S1 feciſſet idem, caderet ſub judice morum. 
Nam quod turpe bonis, Titio, Seioque, decebat 
Criſpinum. Quid agas, cum dira & fœdior omni 
Crimine perſona eſt? mullum ſex millibus emit, 
Aquantem ſane paribus ſeſtertia libris, 15 
Ut perhibent, qui de magnis majora loquuntur. 
Oonſilium laudo artificis, fi munere tanto 
Precipuam in tabulis ceram ſenis abſtulit orbi. 
Eſt ratio ulterior, magnæ ſi miſit amicæ, 


Quz vehitur clauſo latis ſpecularibus antro. 20 


Nil tale expectes; emit ſibi! Multa videmus, 
Quæ miſer & frugi non fecit Apicius! Hoc tu 
Suceinctus patria quondam, Criſpine, papyro ? 
Hoc pretium ſquamæ? potuit fortaſſe minoris 
Piſcator, quam piſcis, emi. Provincia tanti 25 
Vendit agros; ſed majores Appulia vendit. 


a | 3 Quales 


9. Sanguine adbuc vive.] Veſtal virgins, who violated their 
vows of chaſtity, were buried above. 

12. Titio Seique.] Fictitious names in law proceſſes, like Stiles 
and Nokes in ours. 


13. Fædior omni crimine perſona eſt.] The poet purſues the dra- 
matic alluſicn, with which he began; for perſona means nothing 
more than a maſk or dramatic character. 

14. Sex millibus.] Six thouſand ſmaller ſeſterces, or fix larger 
ſeſterces, which make forty-eight pounds eight OP and nine- 
pence. 

16, Ur perhibent.] We learn from Horace, that a mullet of 
three pounds was thought a great rarity : mullum laudas, inſane, 
trilibrem. Sat. II. 2. 

22. Apicius.] See Sat. XI. z. 


23. Papyrus] The cloaths of flaves, as well as paper, were 
made of this plant, as early as the days of Anacreon. Ode, V. 


"3 
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Or what a depth of woods com poſe the ſhade, 

Where, ſkreen'd from heat, his litter is convey'd; 

Or, what whole acres, near the forum, hold 

The ſumptuous buildings purchas'd by his gold? 

No wicked man is happy: he, the leaſt, 

A lewd ſeducer, an adult'rous beaſt, 

Who drew a veſtal, by his impious luſt, 

To link a living victim to the duſt, | 
But this in him, which would in others draw 

A Cenſor's notice, is a venial flaw : 

For things, which common characters difgrace, 

Are quite becoming in Criſpinus' caſe. 

What wonder? when the actor's ſelf exceeds, 

In native turpitude, the guilt of deeds ? 

He paid fix larger ſeſterces, of late, 

For one rare mullet, juſt fix pounds in weight, 

A pound a ſeſterce, as thoſe goſſips ſay, 

Who magnify the ſtories of the day. 

I'd praiſe the artiſt, had it been his drift 

To gull ſome childleſs dotard with the gift; 

Or, what were wiſer till, ſome haughty fair, 

Who rides exalted in her well-glaſs'd chair. 

No, no: it was for his own palate bought! — 

Indeed, ſo many of ſuch pranks are wrought; 

That, were he judg'd of by our modern plan, 

Apicius was a poor and frugal man !— 

Dar'd you do this, who came imported here, 

In Egypt's paper wrapp'd, your country geer ? 

Bear fins this price? The fiſherman, I gueſs, 

His very liberty had fold for leſs. 

A province ſells large manors at this rate; 

Apulia ſells the largeſt thro? her ſtate : 
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68 JUVENALIS SATIRA IV. 


Quales tunc epulas ipſum glutiſſe putemus 
Induperatorem ? cum tot ſeſtertia, partem 
Exiguam, & modicæ ſumptam de margine cœnæ, 
Purpureus magni ructaret ſcurra Palati, 30 
Jam princeps equitum, magna qui voce ſolebat 
Vendere municipes pactà mercede filuros ? 

Incipe Calliope, licet hic conſidere: non eſt 
Cantandum : res vera agitur. Narrate, puellæ 
Pierides : profit mihi vos dixifle puellas. 35 

Cum jam ſemianimum laceraret Flavius orbem 
Ultimus, & calvo ſerviret Roma Neroni, 

Incidit Adriaci ſpatium admirabile rhombi, 

Ante domum Veneris, quam Dorica ſuſtinet Ancon, 
Implevitque ſinus: neque enim minor hæſerat illis 40 
Quos operit glacies Mzotica, ruptaque tandem 
Solibus effundit torpentis ad oſtia Ponti, 

Defidia en. & longo frigore pingues. 


Deſtinat 


28. Induperator.] An old word from Ennius, well adapted to 
mock- heroic, 


29. Modicæ ſumptam de margine cænæ.] This is generally under- 
ſtood of a ſide diſh at the Emperor's table. But, the conſtruction 
will allow us to underſtand it of Criſpinus, and this is much more 
in Juvenal's uſual ſpirit of exaggeration, 


31. Princeps equitum.] As he, who was firſt named by the Cen- 
ſors at the cloſe of their offices in the catalogue of Senators, was 


called princeps Senats, ſo the firſt named Tus was called princeps 
equitum, Hot. 


32. Pact mercede] This is Grævius' reading. The common 


editions have fact de merce or Pharid de merce; of which it is 
hard to make ſenſe. 


33. Licet bic conſidere.] Like our Rage phraſe “ to dwell upon 


a ſubject. 


36. Cum jam ſemianimum. ] The poet is going here into the mock- 
heroic, which is ſupported in Latin principally by extravagant 
eXaggeration 
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JUVENAL. SATIRE. IV. 65 
What diſhes ſhall we think, then, ſerv'd to glut 


Th' imperial maſter's more enormous gut ? 
When one, we ſee, of his buffoons was able 
To ſerve ſo dear a fide-diſh at his table? 
Whom Rome muſt mow as her firſt knight admire, 
Tho? once he fold his country ſhads for hire? 
Come, ſtrike, Calliope, thy loudeſt firing : 
It is no fiction; tis a fact I ſing, 
Sing, heavenly maids: *twill pleaſe your ears, I truft, 
To be call'd maidens in theſe days of luſt, 
When the laſt chief of Flavian birth 
Mangled the poor afflicted earth, 
When Rome crouch'd to the bald-pate hero, 
The brutal bloody ſecond Nero; 
A turbot of a ſize portentous, 
(By ſome ſtrange fate or fortune ſent. us) 
Caught at the fair Ancona, ſtow'd 
Th' incloſing nets with mountain-load, 
The Euxine and Mzotic lake 
Ne'er pour'd one of a larger make: 
When, thaw'd, they ſend their monſtrous growth, 
Fed by whole winters? ice and ſloth. 


er- The 
ion 
ore 

exaggeration, In Engliſh we have a higher advantage. The caſt 
en- of Hudibraſtic verſe and language is peculiarly adapted to this 
Was ſpecies of poetry. This, it is hoped, will be an excuſe for the 
ceps alteration of metre, in this, the principal part of the ſatire. 


37. Calvo Neroni.] Domitian (here called Nero for his cruelty) 


ow was ſo diſguſted at his own baldneſs, that he could not, with 

It 15 patience, hear baldneſs objected to any other perſon either ſeriouſly 
or in jeſt, Suet. 

pon 39. Dorica ſuſtinet Ancon.] Ancona was a colony of the Syracu- 


ſans; who were of Doric extraction. It had an elegant temple in 
ock- honour of Venus, 
gant 
tion 
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Deſtinat hoc monſtrum cymbz liniq; magiſter 
Pontifici ſummo. Quis enim proponere talem, 4; 
Aut emere auderet? Cum plena & littora multo 
Delatore forent; diſperſi protinus algæ 
Inquiſitores agerent cum remige nudo; 

Non dubitaturi fugitivum dicere piſcem, 
Depaſtumque diu vivaria Cæſaris, inde 50 
Elapſum veterem ad dominum debere reverti. 

S1 quid Palphurio, fi credimus Armillato, 
Quicquid conſpicuum, pulchrumq; ex æquore toto eſt, 
Res fiſci eſt, ubicunq; natat: donabitur ergo, 

Ne pereat, jam letifero cedente pruinis 55 
Autumno, jam quartanam ſperantibus ægris. 
Stridebat deformis hyems, prædamque recentem 
Servabat : tamen hie properat, velut urgeat Auſter. 

Utq; lacus ſuberant, ubi quanquam diruta ſervat 
Ignem Trojanum, & Veſtam colit Alba minorem, 60 
Obſtitit intranti miratrix turba parumper. 

Ut ceflit, facili patuerunt cardine valvæ. 

Excluſi expectant admiſſa obſonia patres. 

Itur ad Atridem: tum Picens, Accipe, dixit, 
Privatis majora focis : genialis agatur 65 
Iſte dies; propera ſtomachum laxare ſaginis, 


Et 


47. Alge inquiſitares ] Probably he means ſuch officers as we 
now call tide-waiters.” Alge denotes their vigilance and rapacity, 


56. Sperantibus ægris.] For metuentibus : as Hunc ego ſi potui tan- 
tum ſperare dolorem, Virg, . 


6o. Alba minorem.] In oppoſition to the larger veſtal-fire pre- 
ſerved at Rome, 


64. Picens, ] The fiſherman; ; for Ancona was in Picenum. 


65, — laxare Saginis. ] Hiſce deliciis . illum pre» 


Fara, LuBIN, 
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The fiſher judg'd, with ready wit, 
That 'twas the high-prieft's legal bit. 
For who this fiſh durſt ſell or buy; 

So many a vile informer nigh ? 

When ſea-coaft ſpies, a prowling cattle, 
Straight with the helpleſs man would battle, 
And make 1t out as clear as day, 

The fiſh was Cæſar's runaway ; 

That he once liv'd in Cæſar's ſtew, 
And, ſome how, lily thence withdrew; 
And therefore ſtill was Cæſar's due? 
For our court Jawyers do maintain, 
That every fiſh, of every main, 

Above the common flandard great, 
Falls to th' exchequer an eſcheat. 

Well did the fiſher, then, determine, 
The prince to humour, not his vermin, 
"Twas Autumn's cloſe; the ſick in fear 
Of quartans following in the rear ; 

And winter, by its cool approach, 
Kept turbot ſound as any roach : 
Yet with diſpatch the fiſher flew, 
As if the deadly ſouthwind blew. 

As ſoon as he to Alba came, 

{Known for chaſte Veſta's humbler flame) 
The.crowd flock'd round, in huge ſurprize, 
And ſtopp'd the fiſh to feaſt their eyes. 
Anon, the palace gates expand : 

Without, obſequious fathers ſtand, 

And give the fiſh, their betters, place. 
The fiſher, then, with courtly grace, 
Begins: Great lord of ſeas and earth, 
Accept, what ſuits no ſubjeQ's hearth, 
** Your ſtomach for a feaſt prepare, 

* Worthy a monarch, rich and rare: 


Accept 
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Et tua ſervatum conſume in ſæcula rhombum. 

Ipſe capi voluit. Quid apertius? & tamen illi 
Surgebant criſtæ. Nihil eft, quod credere de ſe 
Non poſſit, cùm laudatar diis æqua poteſtas, 70 
Sed deerat piſci patinę menſura. Vocantur 

Ergd in concilium proceres, quos oderat ille; 

In quorum facie, miſeræ magnzque ſedebat 

Pallor amicitiæ. Primus (clamante Liburno, 

„ Currite, jam ſedit,”) rapti properabat abolla 75 
Pegaſus, attonitæ poſitus modo villicus urbi. 

Anne aliud tunc præfecti? Quorum optimus, atq; 
Interpres legum ſanctiſſimus; omnia quanquam 
Temporibus diris tractanda putabat i inermi 

Juſtitia, Venit & Criſpi jucunda ſenectus: 80 
Cujus erant mores, qualis facundia, mite 
Ingenium. Maria, ac terras, populoſque regenti 
Quis comes utilior, fi clade & peſte ſub illà | 
Szvitiam damnare, & honeſtum afferre liceret 
Conſilium? ſed quid violentius aure tyranni? 8; 


Cum 


69. Surgebant crifæ A metaphor from a cock, Hor, 


do. Criſpi jucunda ſenectus ] Suetonius gives us a ſpecimen of 
Criſpus's pleaſantry. The tyrant was uſed to ſpend ſome part of 
the day in killing flies. When, therefore, ſome perſon, who wanted 
to be introduced to the Emperor, aſked Criſpus, if there was any 
company with him, he drolly ſaid, ne muſca quidem, © no, not 
A fly, 5 
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« Accept a fiſh, which fates ordain, 
« 'To grace the annals of your reign. 
« May't pleaſe your Grace ! himſelf he ſet 
« A willing captive in my net.“ 
What nauſeous cant! enough to cloy ! 
Yet, how he plum'd himſelf for joy! 
But man, in plenitude of might, 
Thinks every compliment his right. 

A charger, of ſufficient ſize, 
Was wanting for this noble prize, 
The Fathers, then, his mortal hate, 
Were call'd this ſubject to debate. 
Pal'd o'er with horror and diſmay, 
Their wretched haggard looks betray, 
That *tis moſt diſmal to depend 
On a capricious tyrant-friend. 
The herarld cries, ©* Make haſte, hallo! 
« The Emp'ror's fat an hour ago.“ 
Straight, Pegaſus ſnatch'd up his cloak, 
And poſted off as faſt as ſmoke; 
Late Bailiff of the city made : 
(A præfect's was no better trade, 
While all men fear'd a tyrant's blade!) 
An upright judge, had fate's decrees 
Plac'd him in better days than theſe : 
But times were hard : he warp'd the laws, 
And par'd poor Juſtice of her claws. 

Then Critpus came, a ſweet old fellow, 
Of manners, tongue, and temper mellow. 
No friend on earth, ſo fit as he, 

For one who rul'd both land and Sea ; 
Had it been ſafe to be ſincere: 
But truth diſguſts a tyrant's ear. 
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Cum quo de pluviis, aut æſtibus, aut nimbaſo 

Vere locuturi fatum pendebat amici. 

Ille igitur numquam direxit brachia contra 

Torrentem. Nec civis erat, qui libera poſſet 

Verba animi proferre, & vitam impendere vero. 90 

Sic multas hyemes, atque octogeſima vidit 

Solſtitia, his armis, illa quoque tutus in aula, 
Proximus ejuſdem properabat Acilius ævi, 

Cum juvene indigno, quem mors tam ſæva maneret, 

Et domini gladiis tam feſtinata: ſed olim 93 

Prodigio par eſt in nobilitate ſenectus. 

Unde fit, ut malim fraterculus eſſe gigantum. 

Profuit ergo nihil miſero, quod cominus urſos 

Figebat Numidas, Albana nudus arena 

 Venator. Quis enim jam non intelligat artes 100 

Patricias? Quis priſcum illud miretur acumen, 

Brute, tuum? Facile eſt barbato imponere regi. 
Nec melior vultu, quamvis ignobilis, ibat 

Rubrius, offenſæ veteris reus, atque tacendæ; 

Et tamen improbrior Satiram ſcribente cinædo. 10; 
Montani quoque venter adeſt abdomine tardus : 

Et matutino ſudans Criſpinus amomo 

Quantum vix redolent duo funera : ſzvior illo 

Pompeius 


94. Cum juvene indigno.] We know not, who this young man was, 
or what reſemblance his caſe bore to that of the firſt Brutus, 


97. Fraterculus gigantum.] i.e. terræ filius or progenies terræ (a 
Perf. VI. 57. expreſſes it) one of the meaneſt original. 


98. Urſ;s.] There are no bears in Africa, The old Romans 
called lions by that name. Virgil ſpeaks the common language, 
En. V. pelle Libyſtidis urſæ. Lirs ius. 


102. Barbato regi.] The Romans had no barber till the year 
454. Hor, 

105. Satiram ſeribente cinedo.] He means Nero, The alluſion 
is explained by Tacitus: Quintianus mollitie corporis infamis, & a 
Nerone probrojo carmine diffamatus, contumelias ultum ibat, i. e. entered 
into the conſpiracy againſt Nero out of reſentment, Ann, XV. 49. 
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And no friend to this tyrant ſpake, 
But put his very life at ſtake; 
Tho? he but talk'd of trivial things, 
Of ſhowers, of heat, and rainy ſprings, 
He, therefore, wiſely never try'd 
To ſtem a ſtrong reſiſtleſs tide ; 
Ner with juſt courage was endu'd 
To ſpeak his mind, tho? death enſu'd. 
Defended by this armour, he 
Full fourſcore ſummers liv'd to ſee, 
E'en in that den of tyranny, 
Next him in ſpeed, in years the ſame, 
With a ſweet youth, Acilius came ; 
A youth! unjuſtly doom'd to feel 
The ruthleſs maſter's murd'rous ſteel.— 
Indeed a Noble, gray with years, 
A downright prodigy appears! 
And hence one plain concluſion ;—that 
'Tis better be a beggar's brat ! 
This ſtripling, willing to eſcape 
The tyrant's fangs in any ſhape, 
Feign'd himſelf mad, and durſt engage 
With beaſts upon the Alban ſtage: 
In vain: his tyrant, ſhrewd and ly, 
Saw thro' the trick, and bid him die. 
Brutus! who now adays admires 
Thy wit, tho? cry'd up by our Sires ? 
| For 'twas the eaſieſt of all things 
To cheat old gray-beards, ancient kings. 
nans Next Rubrius came, with frighted face, 
lage, Tho' but of vile Plebeian race; 
A wicked wretch, who once ſinn'd faſter 
year Than Nero, his old ſcribbling maſter. 
Next came Montanus, puffing, blowing, 
uſion All paunch ; and next Criſpinus, flowing 
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Pompeius tenui jugulos aperire ſuſurro : 
Et qui vulturibus ſervabat viſcera Dacis 110 
Fuſcus, marmorea meditatus prælia villa, 

Et cum mortifero prudens Veiento Catullo, 
Qui nunquam viſæ flagrabat amore puellæ, 
Grande, & conſpicuum noſtro quoque tempore mon. 
Czcus adulator, diruſque a ponte ſatelles, 115 [ſtrum, 
Dignus Aricinos qui mendicaret ad axes, 
Blandaque devexæ jactaret baſia rhedæ. 
Nemo magis rhombum ſtupuit: nam plurima dixit 
In lævum converſus: at illi dextra jacebat 
Bellua: fic pugnas Cilicis laudabat & ictus; 120 
Et pegma, & pueros inde ad velaria raptos. 

Non cedit Veiento, ſed ut fanaticus œſtro 
Percuſſus, Bellona, tuo divinat; Et, ingens 
Omen habes, inquit, magni, clariq; triumphi! 
Regem aliquem capies; aut de temone Britanno 12; 
Excidet Arviragus : peregrina eſt bellua: Cernis 


\ EreQas 


115. Diruſque a fonte ſatelles.] Satelles a courtier, a ponte from 
a beggar ; Bridges being the uſual ſtand. of beggars, 


121. Pegma et fueros.] Pegma was a machine, upon which 
a boy was ſeated, probably repreſenting Ganymede, and whirled 


aloft by it into a ſcenical heaven repreſented in the welaria or 


purple hangings of the theatre, Hor. 


126. Arviragus.] Who he was, is not certainly known ; but he 
muſt have been a prince who made bimſelf formidable to the 
Romans, after the year 84, upon Agricola's recall, — Holiday's 
account are mere monkiſh fables, 
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With morning gums, in plenty ſuch, 

That ſcarce two fun'rals ſtink as much. 
Next Pompey came, of greater note, 

For ſkill in cutting of a throat 

By whiſpers in the gentleſt key : 

Next Dacian vulturs' future prey, 

Fuſcus, who learn: his martial ſkill 

At full eaſe in his marble vill. 

Then clos'd the rear, and form'd the junto, 
Catullus ferce, and ſhrewd Veiento : 
Catullus blind, deny'd the fight 
Of female beauty his delight ; 
A hard remorſeleſs wretch, who knew well 
In cruel days to beat the cruel ; 
Rais'd from a beggar's ſorry ſtand 
To lord, as Minion, o'er the land; 
And fit, ſtripp'd of his purple train, 
To take his former trade again; 
And, at Aricia, buſs his palms, 
As cars deſcend, and aſk for alms. 
None o'er the fiſh ſtood more amaz'd, 
And none with ſuch encomiums prais'd. 
Theſe to the left he chanc'd to pay, 
While—to the right the turbot lay. 
Thus, at the town diverſions, he 
Admir'd the feats he could not ſee. 

But higher ſti]! Veiento ſoar'd, 
And, as a thundring prophet, roar'd, 
Cæſar, this fiſh is, ſure, portentous 
„O Of triumphs, brilliant, great, momentons! 
© You'll take ſome rival king in war, 
« Or, ſhatter'd from his Britiſh car, 
* Arviragus ſhall fall to earth: 
The beaſt's, you ſee, of foreign birth: 
Upon his back, you ſee, he bears 
* A warlike crop of briſtling ſpears.” 
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Erectas in terga ſudes? Hoc defuit unum 
Fabricio, patriam ut rhombi memoraret, & annos. 
Quidnam igitur cenſes? Conciditur? Abſit abjll 
Dedecus hoc, Montanus ait; teſta alta paretur, 130 
Quz tenui muro ſpatioſum colligat orbem. 
Debetur magnus patinz ſubituſque Prometheus. 
Argillam, atq; rotam citiùs properate : ſed ex hoc 
'Tempore jam, Cæſar, ſiguli tua caſtra ſequantur, 
Vicit digna viro ſententia: noverat ille 13; 
Luxuriam imperii veterem, noReſque Neronis 
Jam medias, aliamque famem, cùm pulmo Falerno 
Arderet. Nulli major fuit ufus edendi 
Tempeſtate mea. Circzis nata forent, an 
Lucrinum ad ſaxum, Rutupinove edita fondo 146 
Oſtrea, callebat primo deprendere morſu : 
Et ſemel aſpecti littus dicebat echini. 
| Surgitur 


127. Erefas in terga ſudes.] Hypallage: terga erecta in ſudes, 


132. Promethess,] Prometheus, as thoſe very credible author, 
the poets, maintain, was a potter or manufacturer in clay, of ſuch 
admirable ſkill, that the whole human race are indebted to him for 
their original : a better account, by the way, of the exiſtence of 
man, than all the Epicureans, either ancient or modern, eve: 
gave; for they give us AN EFFECT WITHOUT A CAUSE, that Is 
A WORED WITHOUT A CREATOR, and MORAL CREATURES (4 
men undoubtecly are) WITHOUT A MORAL GOVERNOR I- But 
what we have at preſent to obſerve is, the poetical force of this 
expreſſion. If the ſpeaker had ſaid “ let us get ſome artiſan of the 
« greateſt, readieſt, and moſt incomparable ſkill to make this 
« neceſſary diſh,” this would not have conveyed his flattery witli 
half the ſtrength and delicacy of this fingle word, It is called the 
figure Antonomaſia. | | 

It is to be lamented, that ſcholaſtic rhetoric is growing into 
diſuſe. Its terms, indeed, are of awkward caſt: but fo are the 
technical terms of all ſciences, profeſſions and trades; and yet 
without theſe, as general heads or ideas of diſtribution, nothing 
can be taught, nothing well exerciſed, 


136, Nofeſqgue Neronit,] Domitian affe ded to imitate Nero, 
140, Rutapint 
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But this alone he left untold 

From whence the turbot, and how old. 
At length, the mighty queſtion's put : 

„% What muſt be done? ſhall he be cut?“ 

% Forbid it, heav'ns!”*” Montanus cries, 

„Let's not diſgrace the noble prize! 

Let ſome ſkilPd artiſan provide 

« Adiſh magnificently wide: 

« Inſtant, with wheel and clay begin it: 

„Let us not loſe a ſingle minute: 

And, Sire! hereafter *twill be right; 

That potters follow you in fight.” 
This ſentence paſt : what could be wiſer, 

And worthier of the ſage adviſer ? 

He knew old ſcenes by Nero acted, 

The feaſts to midnight hours protracted, 

And Whets of ſtout Falernian, heating 

The jaded paunch for ſecond eating. 

This wight, believe me, was the prime 
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non Of all good eaters in my time: 

ſuch By the firſt bite he nicely knew, 

) for Where each particular oyſter grew ; 

oo Whether home-bred, or Britiſh-true ; 

And learnedly at fight could tell, 

| (a Whence came the cray fiſh by its ſhell. 
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140. Rutupino.] Circeum and Lucrinus lacus were in Italy; but 
Rutupium or Rutupiæ was a town in our ifland, the great ſea port 
of the Romans, commonly ſuppoſed to be the modern Sandwich, 
but more truly, as the editor of Cambden ſays, a corn field in its 
vicinity, a monument of the changes incident to ſublunary things, 
Vol. I. 268, It had the honour of furniſhing Rome with choice 
oyſters, a curious anecdote in the hiſtory of good eating, not to be 
omitted in an Engliſh tranſlation. 
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Surgitur, & miſſo proceres exire jubentur 
Concilio, quos Albanam dux magnus in arcem 
Praxerat attonitos, & feſtinare coactos, 14; 
Tanquam de Cattis aliquid, torviſque Sicambris 
Dicturus; tamquam diverſis partibus orbis 
Anxia præcipiti veniſſet epiſtola penna ! 

Atq; utinam his potiùs nugis tota illa dediſſet 
Tempora ſævitiæ, claras quibus abſtulit urbi 159 
Illuſtreſque animas impune, & vindice nullo ! 

Sed periit, poſtquam cerdonibus eſſe timendus 
Cœperat: hoc nocuit Lamiarum cæde madenti. 


148. Anxia penna.] The Scholiaſt fays, the Romans uſed to 
entwine the expreſſes which brought good news with laurels; 
bad news with feathers. The firſt is true, but of tlie ſecond 
cuſtom there are no traces, It is probably but a metaphorical 
phraſe: for bad news (even to a praverb) has wings, and. flies 
faſter than good, 
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Well; then : this mighty buſineſs clear'd, 
The council roſe, and diſappear'd: 
Brought there in haſte and fright and fear, 
As if ſome weighty news to hear ; 
As if, arriv'd from various parts, 
With eager pace and trembling hearts, 
Expreſſes pour'd upon expreſſes, 
And brought accounts of dire diſtreſſes! 
O! had he ſpent his ſanguinary reign 


In trifles thus ridiculous and vain, 


Nor robb'd, with lawleſs rage, the orphan'd ſtate 
Of her beſt ſpirits by untimely fate !— 

At laſt he periſh*d, when his rage was ſpread 

To lower life, and grew the coblers' dread : 

Then was he check'd; *twas then too late he fell, 
And bath'd in Lamian carnage plung'd to hell, 
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Ceæſaris ad menſas, nec vilis Galba tuliſſet, 


8: JUVENALIS SATIRA V. 


. 


T te propoſiti nondum pudet, atque eadem eſt mens, 
Ut bona ſumma putes, aliena vivere quadra; 
Si potes illa pati, quæ nec Sarmentus iniquas 


Quamvis jurato metuam tibi credere teſti. 5 
Ventre nihil novi frugalias. Hoc tamen ipſum 
Defeciſſe puta, quod inani ſufficit alvo. 

Nulla crepido vacat? Nuſquam pons, & tegetis pars 


Dimidia 


This ſatire is meant to ridicule ſome particular great man (who 
is here called by the fiftitious name of Virro) for his ſordid treat- 
ment of his clients, rather than to explode, in general, a depen- 
dence upon the great. Dependence is a neceſſary part of that 
ſyſtem of ſubordination, without which ſociety cannot ſubfilt, 


Horace, with his uſual knowledge of life and fine ſenſe, teaches us 
this leſſon, Epiſt. I. 17. 


Si prodeſſe tui, paulogue benignius ipſum 
Te tractare woles, accedes ficcus ad unctum. 
Juvenal, Son the contrary, with his uſual tone of high exaggera- 
tion, ſhows the baſeneſs of improper compliances. Here, then, 
from both the poets taken together, we may learn that happy 
temperature of virtue, the ſpirit and modeſty of the true citizen; 


a modeſt deference to rank and authority, and a ſpirit above every 
thing that is diſhoneſt or unmanly. 


Its parts are clearly, as follows. 1. A general reflection upon 
the baſeneſs of dependence, by way of introduction. 2. Indignities 
put upon the client previous to the entertainment. 3. The dit- 
ference between the patron and client in reſpe& of wine, water, 
and attendants, 4. In bread. 5. Diſhes, 6, The deffert. 7. The 
; aggravation of the whole, the. cruel pleaſure of teazing a poor 


client; and a ſpirited concluſion, 
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r 


I. VF, loſt to honour, and perverſely wrong, 
You ſtill will think, as you have thought too long. 
That 'tis the higheſt bliſs a man can feel, 

To hang on lordly patrons for a meal; 

If you can tamely bear that pride and ſcorn, 
Which Galba and Sarmentus had not born, 

At Cæſar's princely board ;—I ſhould be loath 
To take your ſolemn evidence on oath. 

Hunger, a frugal thing, 1s cheaply fed : 

Or grant, you wanted neceſſary bread ; 

Is there no beggar's ſtand, which you can get? 


No piece of mat, tho? ſcarce a fence from wet? 


Of 


1. Si nondum,] Lubin reads fc interrogatively, to make ſenſe of 
the paſſage: but it wants MSS. authority. Moſt others take it 
thus: “ If you (wore, that you are not aſhamed of your baſe de- 
« pendence, 1 would not take your word as a ſworn evidence in 
the matter.” But reſis is an idle circumſtance i in a matter de- 
pending upon a perſon's ſimple declaration, 

The following interpretation is ſubmitted to the reader's tals 
ment. If you are not aſhamed of your vile dependence, you 
* diſcover ſuch a sERviILE diſpoſition; that, like ſlaves, your 
g oath ſhould not be accepted as teſtimony in ANY matter; you 
have ſo much of the sLave in you, that you ſhould not have 
*Aa FREE-MAN's Privilege,” Free-men only were credited upon 
oathz ſlaves were always examined by torture, 


3. 8 Galba.] Two paraſites of the 3 age; one 
mentioned by Horace, the other by Martial. 


GRAN G. 


8. Crepido.] Any cavern or hollow on the road- ſide; the uſual 
Rand of beggars, | 


Iniquas. | In quibus non omnes aquales, 
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Dimidia brevior? tantine injuria cœnæ? 
Tam jejuna fames? quin poſcis? honeſtius illic 10 
Et tremere, & ſordes farris mordere canini ! 

Primo fige loco, quod tu diſcumbere juſſus 
Mercedem ſolidam veterum capis officiorum. 
(Fructus amicitiæ magnz, cibus : imputat hunc rex, 
Et quamvis rarum, tamen imputat.) Ergd duos poſt 1; 
Si libuit menſes neglectum adhibere clientem, 
(Tertia ne vacuo ceſſaret culcitra lecto,) 

Una ſimus ait; votorum ſumma: quid ultra 
Quzris? Habet Trebius propter quod rumpere ſomnum 
Debeat, & ligulas dimittere, ſollicitus, ne 20 
Tota ſalutatrix jam turba peregerit orbem, 
Sideribus dubiis, aut illo tempore, quo ſe 

Frigida circumagunt pigri ſarraca Bootæ. 

Qualis cœna tamen? Vinum, quod ſuccida nolit 
Lana pati: de conviva Corybanta videbis. 25 
Jurgs proludunt; ſed mox & pocula torques 

Saucius, 


10. Quin poſcis ?] The common reading is falſe quantity; cun 
pofſis boneſtius illic. The above is from Henninius. 

17. Tertia ne vacue.] The dining-room had three beds, and 
thence called zric/inium, and each bed uſually held three gueſts, and 
ſometimes four, among inferior people, The indignity put upon 
Trebius was, that he had but the laſt cuſhion or place {culcitra) 
upon the loweſt bed, fertia; and this too, becauſe there was no 
other perſon to occupy it; vacuo. Hor, 

22. Sideribus dubiis.] At day- break, when the ſtars begin to fade, 

23. Pigri Sarraca Boote,] A phraſe for midnight, and the earlier 
hours of morning in the later winter months, the time ſpoken of 
here (vernus Jupiter, line 78.) becauſe, as we muſt ſuppoſe, (for 
the commentators take no notice of the difficulty) this ſign then 
paſſes the meridian or is in the weſtern hemiſphere. But Gran- 
gæ us well obſerves, that frigida is not an idle epithet merely be- 
cauſe this conſtellation lies near the north pole; but it denotes the 
coldneſs of the morning, and the hardſhips of Trebius' attendance, 


26 Pocula torques, ] The ſentence is exceedingly embarraſſed, but 
the ſenſe ſeems to be this, The ſorry wine ſoon torns Trebius 
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prize you a contumelious treat ſo much? 
Where you muſt hunger, yet not dare to touch? 
Silit would rather beg, and ſhiv'ring dine 

On cruſts of bread, the very dogs decline! 

II. Imagine firſt, a long attendance paſt, 
You're aſk'd to ſup; your whole reward at laſt ! 
(For ſay, what does acquaintance with the great 
Procure poor clients, at the beſt, but meat ? 

And this your patron notes with wondrous care 
As a high favour, be it e'er ſo rare :) 

Two months, then, paſt, he takes it in his head 
(Tho' merely to fill up a vacant bed) 

To grow quite civil all at once, and ſay, 

« Oblige me with your company to day ;?? 

Bleſs me! what raptures do theſe words infuſe, 
How have you reach'd the ſummit of your views ? 
For this it is, that Trebius breaks his reſt, 
Hurries and ſcampers, ſlipſhod and half dreſt, 
Anxious, his daily compliments to bring, 

Ere the whole levee have made up the ring ; 

At dawn, or earher, when, with lazy roll, 
Bootes' frozen car juſt turns the pole. 

III. Vet what's the feaſt? why, wine unfit to ſteep 
A clothier's wool, or dreſs a ſcabby ſheep ; 

Mere ſordid dregs, ſo execrably bad, 
That the vile potion makes the drinker mad. 
Brawls are the prelude of the frantic ſcene : 
Anon, this rot-gut kindling up your ſpleen, 


You 


into a madman, Corybanta widebis : hence he quarrels with the 
waiters, jurgia proludunt: they retort: he is provoked and throws 
the glaſſes at them pocula torgues : They are provoked in their turn, 
throw off all reverence, and whirl a larger veſſel from the fide 
board, /agena, | 

At the ſame time, the poet forgets not to raiſe our indignation; 
for the poor client comes off the ſufferer, He throws but glaſſes ; 


they 
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Saucius, & rubra deterges vulnera mappa ; 
Inter vos quoties, libertorumque cohortem 
Pugna Saguntina fervet commiſſa lagena. 

Ipſe capillato diffuſum conſule potat, 30 
Calcatamque tenet bellis ſocialibus uvam, 
Cardiaco nunquam cyathum miſſurus amico. 
Cras bibet Albanis aliquid de montibus, aut de 
Setinis, cujus patriam, titulumque ſenectus 
Delevit multà veteris fuligine teſtæ: 35 
Quale coronati Thraſea, Helvidiuſque bibebant, 
Brutorum, & Caſsi natalibus. Ipſe capaces 
Heliadum cruſtas, & inæquales beryllo 
Virro tenet phialas: Tibi non committitur aurum; 
Vel, ſi quando datur, cuſtos affixus ibidem, 40 
Qui numeret gemmas, ungueſque obſervet acutos. 
Da veniam : præclara illic laudatur iaſpis : 
Nam Virro (ut multi) gemmas ad pocula transfert 
A digitis ; quas in vaginæ fronte ſolebat 
Ponere zelotypo juvenis prælatus Hiarbæ. 45 
Tu Beneventani ſutoris nomen habentem 
Siccabis calicem naſorum quatuor, ac jam 
Quaſſatum, & rupto poſcentem ſulfura vitro. 


8i 


they flaggons: he throws only without effect, rorgues ; they have 
their full revenge, they break his head, ſaucius, terges vulnera. Inter 
vos means whenever a quarrel riſes (as is often the caſe) between 
ce the ſervants and men of your ſtation.” Cabors is humorouſly 
uſed, being a military term. 

44. Vagine.] See Virg. En. IV, 261, 

39. Committitur aurum.] The phiala mentioned before. 

46. Tu Beneventani.] His name was Vatinius. He was a cobler 
of Beneventum, who, ingratiating himſelf with Nero, became one 
of the worſt inſtruments of his enormities, Martial has given 


us a pretty epigram upon him (as far as a witty pun can be en- 
titled to that character) in this diſtich, 


Vilia ſutoris calicem monumenta Vatir'i 


Arcipe 5——ſed naſus longior iile fuit, XIV. 96, 


« Bu? 
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You whirl the glaſſes, and are bang'd by turns; 
The freed-men rally, and the battle burns : 


You've wounds to wipe, match'd, in unequal wars, 


With varlets arm'd with vaſt Saguntine jars, 

He drinks, what you muſt never taſte or know, 
A vintage caſk'd two hundred years ago: 
A glaſs of which the niggard would not ſend 
To eaſe the tort'ring cholic of a friend. 
To-morrow will his lordſhip change his wine ; 
He'll drink ſome mellow Alban or Setine, 
Drawn from a caſk ſo venerably old, 
Its age and country can't be read for mould, 


Such drank great Thraſea and Helvidius crown'd, 


When Brutus? birth-day put the goblet round ! 
His amber cup with gold and beryl ſhines, 

Enchaſ'd : this to your hands he ne'er conſigns; 

Or, if he does, ſome ſervant never fails 

To count the gems, and mark your felon nails, 

Excuſe him : a fam'd jaſper glitters there ; 

For Virro, with true faſhionable air, 

His finger robs of gems, to grace his plate : —- 

Unlike the founder of the Roman ſtate, 

Who, on his hilted ſword, his jaſper bore, 

When he turn'd lover on the Lybian ſhore. 

But for your ſervice ſtands, your humbler lot, 

The Beneventine cobler's four-nos'd pot; 

Itſelf imperfect, full of cracks and patches, 

And only fit to be exchang'd for matches. 


Whene'er 


But longer was the inventor's noſe, i. e. in ſmelling or finding 
out charges againſt the innocent to pleaſe his cruel maſter,” 


GRAYNG, 
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Si ſtomachus domini fervet vinoque, ciboque ; 
Frigidior Geticis petitur decoQa pruinis. 56 
Non eadem vobis poni modo vina querebar ? 

Vos aliam potatis aquam. Tibi pocula curſor 
Gztulus dabit, aut nigri manus oſſea Mauri, 

Et cui per mediam nolis occurrere noctem, 
Clivoſæ veheris dum per monumenta Latinz. 55 
Flos Aſiæ ante ipſum, pretio majore paratus, 
Quam fuit & Tulli cenſus pugnacis, & Anci : 

Et, ne te teneam, Romanorum omnia regum 
Frivola. Quod cùm ita fit, tu Gztulum Ganymedem 
Reſpice, cum ſities: neſcit tot millibus emptus 60 
Pauperibus miſcere puer: fed forma, ſed ztas 
Digna ſupercilio, Quando ad te pervenit ille ? 
Quando vocatus adeſt, calidæ gelidæque miniſter ? 
Quippe indignatur veteri parere client 

Quodque aliquid poſcas & quod ſe ſtante recumbas, 65 
Maxima quæque domus ſervis eſt plena ſuperbis, 

Ecce alius quanto porrexit murmure panem 
Vix fractum, ſolidæ jam mucida fruſta farinæ, 

Quæ genuinum agitent, non admittentia morſum, 
Sed tener & niveus, mollique ſiligine factus 70 
Servatur domino. Dextram cohibere memento. 
Salva fit Artoptz reverentia. Finge tamen te 
Improbulum; ſuperett illic qui ponere cogat. 

Vin” tu conſuetis, audax conviva, caniſtris 
Impleri, paniſque tui noviſſe colorem ? 75 
Scilicet hoc fuerat, propter quod ſzpe relictà 
Conjuge, per montem adverſum, gelidaſque cucurn 
Eſquilias, fremeret ſzva cam grandine vernus 


Jupiter, & multo ftillaret penula nimbo. 
Auſpice 


585. Monumenta Latinæ.] The Romans buried near the public 
roads. I. 163. 
59. Getulum Ganymedem.] See note 4. 132. 

67. Vix fraflum.] Non ſectum, quod ob duritiem fieri non poterat. 
Lux. 
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Whene'er with food and wine his ſtomach glows, 
| Water refin'd, more cold than Scythian ſnows, 
Awaits his call, his ferment to compoſe. 

In wines, a diff*rence did I lately blame? 

$ Behold your very water's not the ſame ! 

Again, a dark Getulian footman draws 
Your beverage, or ſome Negro's raw bone paws, 
Who, in the Latin road, by midnight's gloom, 
Would ſeem a ghoſt juſt ſtarted from his tomb. 

But Aſia's flow'r attends him, bought for more, 
Than was poſſeſſ'd, in ſober days of yore, 

By warlike Tullus or by Ancus either ; 

Nay than the trump'ry of Rome's kings together. 
Aſk your own ſooty Ganymede, when dry : 

Ne'er aſk a youth, bought at a price ſo high: 

He ſcorns to ſerve a dirty client-crowd : 

His age and bloom allow him to be proud. 

When does he e'en that meaner taſk perform 

To give you water either cold or warm ? 

He's vext to ſee you at your eaſe reclin'd, 

While he, your betters, humbly waits behind: — 
In all great houſes, ſuch proud flaves we find. 

IV. Mark with: what ſcorn, that other deals your 
Of bread in moldy fragments hard as flint; [ſtint 
Fragments, your lab'ring grinders cannot bite: 

But your lord's bread, how fair, how fine, how white! 
Keep off your ſaucy hands, with aweful dread : 
'Twas not for you the baker meant that bread. 
Or, ſhould you touch it, ſome one of his train 
Stands by, to make you lay it down again. [fed! 

How now (he cries) you clown, worie taught than 
What! know you not the colour of your bread ?*? 
And was it, then, for this,” you figh and ſay, 
left ſo oft my wife, and urg'd my way, 
Up cold Æſquiliæ, while th'inclement ſky 
** Pour'd rain and hail, nor left one tatter dry.“ 

| V. See! 
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Aſpice quam longo diſtendat peRore lancem, g, 
Quz fertur domino ſquilla; & quibus undique ſept; 
Aſparagis, qua deſpiciat convivia cauda, 

Cum venit excelſi manibus ſublata miniſtri. 

Sed tibi dimidio conſtrictus Cammarus ovo 
Ponitur, exigua feralis cœna patella, 8; 
Ipſe Venafrano piſcem perfundit : at hic, qui 

Pallidus offertur miſero tibi caulis, olebit 
Laternam : illud enim veſtris datur alveolis, quod 
Canna Micipſarum prora ſubvexit acuta : 

Propter quod Rome cum Boccare nemo lavatur; 91 
Quod tutos etiam facit a ſerpentibus Afros. 

Mullus erit domino, quod miſit Corſica, vel quem 
Taurominitanæ rupes, quando omne peractum ef 
Et jam defecit noſtrum mare; dum gula ſævit, 
Retibus aſſiduis penitus ſerutante macello 95 
Proxima; nec patitur Tyrrhenum creſcere piſcem. 
Inſtruit ergo focum provincia: ſumitur illinc 
Quod captator emat Lenas, Aurelia vendat. 

Virroni muræna datur, quæ maxima venit 
Gurgite de Siculo: nam dum ſe continet Auſter, 100 
Dum ſedet, & ſiccat madidas in carcere pennas, 
Contemnunt mediam temeraria lina Charybdim. 
Vos anguilla manet longæ cognata colubræ, 

Aut glacie aſperſus maculis Tiberinus, & ipſe 
Vernula riparum, pinguis torrente cloaca, 105 


Et ſolitus mediz cryptam penetrare Suburræ. = 
P 


81. Sguilla.] We cannot underſtand this paſſage, without 
obſerving what Grangæus notes from Suidas, that the tail of this 
| fiſh was reckoned the moſt exquiſite part. The true name of this 

fiſh is not at preſent known, He 

85. Feralis cana.] A poor meagre feaſt, laid out for the ghoſts 
of the dead, uſually eat up by the poorer fort, Hence e flamma 
petere cibum. Ter, 

88. Alvealus.] It is ſtrange, a wooden diſh ſhould be ſerved at 
a great man's table to mortify a client; but alveclus has no other 
meaning, and is a diminutive too, 
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V. See! how that charger with a lobſter bends ! 
vee! what a depth of breaſt the fiſh diſtends ! 
With what aſparagus *tis garniſh'd round! 
How its tail tells the gueſts, as with a bound 
And haughty ſtate he comes to take the board, 
am no meat for you; but for your lord. 
But you on a ſmall fun'ral diſh mutt ſup, 
A waſted crab with half an egg beat up. 

With true Venafrian dreſſes he his fiſh ; 
Your wither'd coleworts (wooden too their diſh) 
Stink of the lamp: for, 'troth! the oil, you uſe, 
Was brought to Rome in African canoes. | 
That oil, for which all company forſakes 
The baths when Bocchar enters; which e'en makes 
The ſons of Afric ſafe amidſt her ſnakes. 

The Corſican and the Sicilian ſhores 
Send him his mullets: for our Tyrrhene ſtores | 
Are drain'd by nets that poach both night and day: 
Fierce lux*ry bids, and cat'rers prowl for pay; 
No fiſh are left to reach their natural ſize : 
The province therefore ſends us our ſupplies. 
Hence Lenas' fiſh, which legacies obtain; 
And hence the fiſh Aurelia ſells again. 

A lamprey, ſee, your patrons tooth awaits, 
The fineſt produce of Sicilian ſtraights, | 
For, when the ſouthwind ſleeps, his wings to dry, 
The daring nets Charybdis' ſelf defy. 
But a vile eel, firſt couſin to the ſnake, 
Or, viler pike, which, in its ſpots and make, 
Zeſpeaks the Tiber and a growth at home, | 
Amidſt the ice and common ſewers of Rome, 4 
Nay, e'en the fink of foul Suburra's ftreet ; A 
'Tis this, and this alone muſt be your treat, 


pta 


O! that 


} 
| 
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O Libye, disjunge boves, dum tubera mittas. 
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Ipſi pauca velim, facilem fi præbeat aurem : 
Nemo petit, modicis quz mittebantur amicis 
A Seneca ; quz Piſo bonus, quz Cotta ſolebat 
Largiri: namque & titulis, & faſcibus olim 110 
Major habebatur donandi gloria: ſolum 
Poſcimus, ut cœnes civiliter. Hoc face, & eſto, 
Eſto (ut nunc multi) dives tibi, pauper amicis. 
Anſeris ante ipſum magni jecur, anſeribus par 
Altilis, & flavi dignus ferro Meleagri 115 
Fumat aper. Poſt hunc tradentur tubera, ſi ver 
Tunc erit, & facient optata tonitrua cœnas 
Majores: tibi habe frumentum, Alledius, inquit, 


Structorem intereà, ne qua indignatio deſit, 120 
Saltantem ſpectes, & chironomonta volanti 
Cultello, donec peragat dictata magiſtri 
Omnia. Nec minimo ſane diſcrimine refert, 

Quo geſtu lepores, & quo gallina ſecetur. 

Duceris planta, velut ictus ab Hercule Cacus; 125 

Et ponere foris, ſi quid tentaveris unquam 

Hiſcere, tanquam habeas trianomina. Quando propinat 

Virro tibi, ſumitque tuis contacta labellis 

Pocula? Quis veſtrüm temerarius uſq; aded, quis 

Perditus, ut dicat Regi, bibe? Plurima ſunt, quæ 130 

Non audent homines pertuſa dicere lend. 
Quadringenta 


120. Strufforem.] We have a curious picture of one of theſe 


carving ſchools in the eleventh ſatire : Et tot ſonat ulmea cœna Su: 
burrd, 


127. Tanguam habeas tria nomina.] Every free-born Roman and 
every freed-man had three names; a prænomen, nomen, and cognomen. 
Trebius, then, muſt have had three, To make ſenſe, therefore, 
of this paſſage, ſome arbitrarily read quamquam z and ſome ſuppoſe 
that Juvenal ſpeaks the language of early times, when none but 
the better families had three names. But the hint, thrown out in 


the firſt note, ſolves the whole difficulty. Juvenal conſiders 
Trebius as a ſlave. 
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O! that your lord would hear a word or two 
With patient ear: We do not aſk of you, 
„What Seneca or Piſo us'd to ſend : 

« To ſoothe the ſorrows of an humble friend, 
For once the generous action held a rate 

« Above the pomp and equipage of ſtate :) 
«Tis this we aſk, this only we entreat ; 

„Give us but common manners with your meat, 
Do this, and then be you, like many more, 

« Rich to yourſelf, to humble clients poor.“ 

Before him a fed gooſe's liver lies, 
smoking; a capon like a gooſe in ſize; 

And boar as fine as that, in poets read, 
Which aſk'd a hero's arm to lay him dead. 

Next muſhrooms enter, if a ſpring, that's fine, 

And gracious thunders ſend this fare divine. 

« Lybia! (Alledius thus accoſts our ears) 

% Keep to thyſelf thy corn, unyoke thy fteers : 

« Send us but muſhrooms ; from thy happy ſhore, 
« But ſend us muſhrooms, and we aſk no more.“ 

Meantime a carver, (to augment your ſpleen) 
Capers and waves his knife, amidit the ſcene, 
Till he diſcharge each ſcientific rule, 

By maſters taught in the diſſecting ſchool. 

For *tis, it ſeems, a moſt momentous point, 
That diſhes ſhould be taken joint from joint, 
With attitudes of art; and ſhould you dare 
Barely to mutter with a free-man's air, 

His inſtant wrath your very perſon feels, 
Dragg'd out of doors, like Cacus, by the heels, 
Does Virro e'er hand you the cup he fips ? 

Or touch a cup poliuicd by your lips ? 

What client dares to put en ſo much braſs, 


As juſt to ſay, „Sir, put about the glaſs.” 
Many the freedoms, ſocial mirth allows, 


Which yet no threadbare client dares eſpouſe. 
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Quadringenta tibi ſi quis Deus, aut ſimilis Dis 
Et melior fatis donaret homuncio, quantus 
Ex nihilo fieres, quantus Virronis amicus ! 
Da 'Trebio, pone ad Trebium : vis frater ab iſtis 14; 
Ilibus? O nummi, vobis hunc præſtat honorem: 
Vos eſtis fratres. Dominus tamen, & Domini Rex 
Si vis tu fiert, nullus tibi parvulus aula 
Luſerit Aneas, nec filia dulcior illo. 
Jucundum & carum ſterilis facit uxor amicum, 140 
Sed tua nunc Mycale pariat licet, & pueros tres 
In gremium patris fundat, ſimul ipſe loquaci 
Gaudebit nido, viridem thoraca jubebit 
Aﬀerri, minimaſque nuces, aſſemque rogatum, 
Ad menſam quoties parafitus venerit infans, 145 
Vilibus ancipites fungi ponentur amicis, 
Boletus domino; ſed qualem Claudius edit, 
Ante illum uxoris, poſt quem nil amplius edit. 
Virro ſibi & reliquis Virronibus illa jubebit 
Poma dari, quorum ſolo paſcaris odore, 150 
Qualia perpetuus Phæacum Autumnus habebat; 
Credere quæ poſſis ſurrepta ſororibus Afris. 
Tu ſcabie frueris mali, quod in aggere rodit 
Qui tegitur parma, & galea, metuenſque flagelli 
Diſcit ab hirſuto jaculum torquere Capella. 155 
Forſi tan 


133. Homuncio guantus.] Ill pointed in all the common editions: 
aut fimilis Dis donaret; homuncic quantus ex nibilo fieres, But bomun- 
cic, a diminutive, and guantus will not agree, upon any principles, 
even of burleſque. 


139. Luſerit Æneas.] A parody upon Virg. En. IV. 328. 

139. Qui tegitur parma.] This paſſage has another very ingeni- 
ous interpretation. The tyro is a monkey taught military ex- 
erciſes : metuenſque flagelli ſhows his agility in his mock-exhibitions; 


the agger is the agger Targuinii, a place frequented by the rabble: 


Capella is a nick-name for any awkward rough figure, and means 


therefore the maſter of the ſhow, That Capella was a nick-name, 
| we 
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But ſhould ſome God, or godlike man, than fate 
More gracious, bleſs you with a Knight's eſtate; 
How great from nothing would you grow ! how high 
In Virro's love ! how then would Virro cry, 

« Hand Trebius that—and that :—this bit looks nice, 
« My deareſt brother, ſhall I ſend a ſlice? ”? 

O money, money ! you THIS BROTHER are, 

To you he pays his kind officious care! 

And would you, 'Trebius, be a patron too ? 

Your patron's patron? 'That, without ado, 

May be your caſe, if you've no boy at all, 

Or dearer girl, to play about your hall. 
'Tis wondrous, what ſweet creatures huſbands are, 
Who have no chick or child to be their heir ! 

Nay lovely riches, tho” your wife ſhould teem, 
And bear three children, will procure eſteem: 
He'll view your pratling little ones with joy, 

And often treat them with ſome pretty toy, 
Whene'er the infant paraſites appear 

At table; — made by riches, ah! how dear! 

Toaditools, not muſhrooms, are the client's treat; 
But muſhrooms, ſuch as mighty Claudius eat, 
(Before that glorious one, which prov'd his laſt, 
Cook'd by his emp'reſs,) are your lord's repaſt. 

VI. His and his fav'rites' fruit a fragrance throws, 
Which is but deſtin'd to regale your noſe; 

Such as Phæacia's conſtant autumns bore, 

Or the three ſiſters cropt on Afric's ſhore: 

But you muſt gnaw ſuch vile and ſcabby fruit, 
As ſerves, at exerciſe, the raw recruit. 


VII. You 


we learn from Suetonius; who, after deſcribing Caligula's bad 


perſon, adds guare CAPRAM nominare criminoſum & exitiale habebatur. 
GANG. | 
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Forſitan impenſæ Virronem parcere credas : 
Hoc agit ut doleas : nam quz comœdia? Mimus 
Quis melior plorante gula? Ergo omnia fiunt, 
Si neſcis, ut per lacrymas effundere bilem 
Cogaris, preſſoque diu ſtridere molari. 160 
Tu tibi liber homo, & regis conviva videris; 
Captum te nidore ſuæ putat ille culinæ: 
Nec male conjectat: quis enim tam nudus, ut illum 
Bis ferat, Hetruſcum puero ſi contigit aurum, 
Vel nodus tantim, & fignum de paupere loro? 16; 
Spes bene cœnandi vos decipit : Ecce dabit jam 
Semeſum leporem, atque aliquid de clunibus apri: 
Ad nos jam veniet minor altihis : inde parato, 
Intactoque omnes, & ſtricto pane tacetis, 
Ille ſapit, qui te fic utitur Omnia ferre 170 
Si potes, & debes; pulſandum vertice raſo 
Prebebis quandoque caput, nec dura timebis 
Flagra pati, his epulis, & tali dignus amico. 


165. Lorum.] Kennet, V. 8. 


169. Stricto pane.] Miſtaken in the Delph. edition. It is a me- 
taphor from war, like fringere gladium to prepare for cloſe action. 


172, Nec dura timebis flagra.] Slaves, when enſranchiſed, had 
their heads ſuaved, and were ſtruck by the prxtor's lictor upon 
the head with a wand, called vindicta. The poet, then, ſays, 
ce the time will come, when you will with to have your head 
© beaten, —nay, you will cheerfully endure the hardeſt blows even 
« of a laſh, rather chan hear ſuch a ſervitude, mean as you are at 
ce preſent, in thinking youiſelf happy in ſuch a friend and ſuch a 
&© feaſt,” There is another ſenſe, which ſuppoſes that ſhaving 
tle head, Fe. are indignities put upon the client by the inſolent 
patron, Each interpretation has its difficulties. 
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VII. Vou think perhaps he acts the ſaving part: 
No, no: the pleaſure is to plague your heart. 
For what's the comedy or farce that beats 
A glutton pining ' midſt luxurious treats ? 
To make you grind your watering teeth, and vent 
Your ſpleen in weeping, 1s his ſole intent. 
You think yourſelf companion of the great ; 
Are free and happy in your own conceit: 
He thinks you tempted by th' attractive ſme!l 
Of his warm kitchen, and he judges well. 
For who's ſo naked, if within his veins * 
The meaneſt drop of free born blood remains, 
As twice a patron's inſults to endure ? 
The hope of a good ſupper is your lure : 
% Anon,” you cry, „that half-eat boar or hare, 
« Or ſmaller fowl, will reach us as our ſhare ?? 
Expecting thus, with bread untouch'd, you fit, 
With gaping mouth and grinding appetite, 
Prepar'd for action, —but alas! in vain : 
He mocks your hunger and deludes your pain. 
In troth, he's wiſe, and gives you but your due: 
For they, that bear ſuch things, deſerve them too. 
The day muſt come, when, weary of your yoke, 
You'll wiſh for freedom's ſake the hardeſt ſtroke: 
Mean time, be wretched, till you are releas' d; 
Worthy of ſuch a friend, and ſuch a feaſt ! 
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SA T-1I-R A vo; 


C pudicitiam Saturno rege moratam 
In terris viſamq; diu; cam frigida parvas 
Præberet ſpelunca domos, ignemque Laremque, 
Et pecus, & dominos communi clauderet umbrà: 
Silveſtrem montana torum cum ſterneret uxor 5 
Frondibus, & culmo, vicinarumque ferarum 
Pellibus: haud ſimilis tibi, Cynthia, nec tibi, cujus 
Turbavit nitidos extinctus paſſer ocellos: 

Sed 


We are now entering upon Juvenal's celebrated fatire againſt 
women; which many have conſidered (but theſe muſt be people 
who talk of things they never read) as a tremendovs battery, 
deſigned to extirpate the whole ſex and all human race together; 
for the univerſal prohibition of marriage can anſwer no other 
purpoſe. But it is reaſonable to ſuppoſe, that nothing ſo ex- 
travagant ever entered into the writer's mind, It is probable, 
that he choſe this as the ground of his ſatire, with the honeſt 
views of a zealous reformer, Obliquities, we know, muſt be 
wreſted to the contrary extreme, in order to bring them into 
the ſtraight line. In this view, the ſatire has its uſes, Alarmed 
by its exalted tone, female readers may learn to reflect, and 
ſee ſome wrong propenſities which they may wiſh to check: 
and the ſtudent in rhetoric may learn (what is the great merit 
of the piece) the art of oratorical exaggeration, 

The general heads of diſtribution ſeem to be theſe, 1. Luſt, 
2. Imperiouſneſs of temper. 3. Affectation of things UNNATURAL 
to the ſex. 4. Affectation of things, natural in THEMSELVES, 
but vitious in their excxss. 5. Superſtition, 6. The more 
tragical crimes of the ſex, 7. Particularly murder, with which 
he concludes. 

Theſe charges he ſupports moſtly by a few parRTICULAR ex- 
amples ot ill conduct: a falſe kind of reaſoning ; which all his 
brilliancy of imagination cannot diſguiſe : for the temales might 
ſay (as the lion ſaid to the man in the fable) “ W ARE x0 

PAINTERS, 
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I. 


HAT chaſtity, in ancient Saturn's time, 
Sojourn'd awhile in this inferior clime, 

May poſſibly be true; — while ſavage men 

Humbly for houſes tenanted the den ; 

While the ſame common covert of a rock 

Lodg'd houſhold-god, fire, maſters, and the flock ; 

While ſkins of neighbouring beaſts and leaves and ſtraw, 

Strew'd by coarſe wives, were all the beds they ſaw; 


Wives, not like Cynthia, or the nymph, who cry'd 
Her pretty eyes out when her ſparrow died: 


But 


PAINTERS.” * Indeed, excellent as their talents are, when 
properly cultivated, we do not find they ever had a wiſh to 
retaliate. Yet it is not the want of materials; it is not the 
want of provocation; it is the effect of their greater delicacy : 
they might recriminate with great juſtice, Let the male reader, 
then, carry this along with him, as he peruſes this ſatire; aud 
he too may learn to correct his own worſe propenſities, rather 
Man indulge the petulance of low pleaſantry or illiberal reflection. 

" There are here ſeveral lines taken from Mr. Pryder's tranſlation of 
t''« ſatire; ⁊obo clearly appears to have underſtood it better than any 
and traxſlated it with mere care and ſpirit. 


1. Credo, ] Plerumaue de re incertd GRANG, 

7. Cynthia, nec tibi, cujus ] Cynthia, Propertius's miſtreſs; the 
other is Leſbia, Catullus's miſtreſs The pet alludes to Catullus's 
exquiſite little piece upon the death of Leſbia's ſparrow, 

Lugets © Vencres, Cupidineſgue 
Er quantum eft bomi m wveruſtiorum, Oc, 
O *:&ivm male, O mileile paſſer, 
Jud nunc opera mee puellæ 
Flendo tur giduli ruvert oli, 


* The y:111; reader is requeſted to read the amiable Addiſen : Seu. 
lation up this ſubjech. Spect. No. 11, 
F 2 
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Ar. 


Cm pudicitiam Saturno rege moratam 

In terris viſamq; diu; cam frigida parvas 

Præberet ſpelunca domos, ignemque Laremque, 

Et pecus, & dominos communi clauderet umbrà: 

Silveſtrem montana torum cum ſterneret uxor 5 

Frondibus, & culmo, vicinarumque ferarum 

Pellibus: haud ſimilis tibi, Cynthia, nec tibi, cujus 

Turbavit nitidos extinctus paſſer ocellos : 
8 Sed 


We are now entering upon Juvenal's celebrated ſatire againſt 
women ; which many have conſidered (but theſe muſt be people 
who talk of things they never read) as a tremendovs battery, 
deſigned to extirpate the whole ſex and all human race together; 
for the univefſal prohibition of marriage can anſwer no other 
purpoſe. But it is reaſonable to ſuppoſe, that nothing ſo ex- 
travagant ever entered into the writer's mind, It is probable, 
that he choſe this as the ground of his ſatire, with the honeſt 
views of a zealous reformer, Obliquities, we know, muſt be 
wreſted to the contrary extreme, in order to bring them into 
the ſtraight line. In this view, the ſatire has its uſes, Alarmed 
by its exalted tone, female readers may learn to reflect, and 
ſee ſome wrong propenſities which they may wiſh to check: 
and the ſtudent in rhetoric may learn (what is the great merit 
of the piece) the art of oratorical exaggeration, 

The general heads of diſtribution ſeem to be theſe. 1. Luſt, 
2. Imperiouſneſs of temper. 3. Affectation of things UNNATURAL 
to the ſex. 4. Affectation of things, natural in THEMSELVES, 
but vitious in their xcEss. 5. Superſtition. 6. The more 
tragical crimes of the ſex, 7. Particularly murder, with which 
he concludes. 

Theſe charges he ſupports moſtly by a few parRTICULAR - 
amples of ill conduct: a falſe kind of reaſoning ; which all his 
brilliancy of imagination cannot diſguiſe : for the temales might 
ſay {as the lion ſaid to the man in the fable) „ WE ART N0 

| PAINTERS, 
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II. 


HAT chaſtity, in ancient Saturn's time, 
Sojourn'd awhile in this inferior clime, 

May poſſibly be true; — while ſavage men 

Humbly for houſes tenanted the den; 

While the ſame common covert of a rock 

Lodg'd houſhold-god, fire, maſters, and the flock ; 
While ſkins of neighbouring beaſts and leaves and ſtraw, 
Strew'd by coarſe wives, were all the beds they ſaw; 
Wives, not like Cynthia, or the nymph, who cry'd 
Her pretty eyes out when her ſparrow died : 


But 


PAINTERS.” * Indeed, excellent as their talents are, when 
properly cultivated, we do not find they ever had a wiſh to 
retaliate. Yet it is not the want of materials; it is not the 
want of provocation; it is the effect of their greater delicacy : 
they might recriminate with great juſtice, Let the male reader, 
then, carry this along with him, as he peruſes this ſatire; aud 
he too may learn to correct his own worſe propenſities, rather 
than indulge the petulance of low pleaſantry or illiberal reflection. 

There are here ſeveral lines taken from Mr. Pryden's tranſlation of 
t''« ſatire; <vho clearly appears to have underſlood it better than any 
and traxſlated it with mere care and ſpirit. 


1. Credo.] Plerumaue de re incertd, GANG. 

7. Cynthia, nec tibi, cujus ] Cynthia, Propertius's miſtreſs; the 
ether is Leſbia, Catollus's miſtreſs The pet alludes to Catullus's 
exquiſite little piece upon the death of Leſbia's ſparrow, 

Lugete C Vencres, Cupidineſque 

Er quantum eft bomi m weruftiorum, &c. 
O tim male, O miſeile paſſer, 

Tud nunc opera mea puellæ 

Flendo turgiduli rubert ocelli. 


* The ven reader is requeſted to read the amiable Addiſen"s Sper. 
lation up3ii this ſubjecth. Spect. No. 11, 
F 2 


— 
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Sed potanda ferens infantibus ubera magnis, 

Et ſzepe horridior glandem ructante marito, 10 
Quippe aliter tunc orbe novo, cœloque recenti 

Vivebant homines; qui, rupto robore nati, 

Compoſitive luto, nullos habuere parentes. 

Multa pudicitiæ veteris veſtigia forſan, 

Aut aliqua extiterant, & ſub Jove, ſed Jove nondum 15 

Barbato; nondum Greæcis jurare paratis 

Per caput alterius: cùm furem nemo timeret 

Caulibus, aut pomis, & aperto viveret horto. 

Paulatim deinde ad Superos Aſtræa receflit, 

Hac comite, atq; duæ pariter fugere ſorores, 20 
Antiquum & vetus eſt alienum, Poſthume, lectum 

Polluere, atque ſacri Genium contemnere fulcri. 

Omne aliud crimen mox ferrea protulit ætas. 

Viderunt primos argentea ſæcula mœchos. 

Conventum tamen, & pactum, & ſponſalia, noftri 25 

Tempeſtate, paras; jamque à tonſore magiſtro 

Pecteris, & digito pignus fortaſſe dediſti. 

Certè ſanus eras, Uxorem, Poſthume, ducis ? 

Dic, qua Tiſiphone, quibus exagitare colubris ? 

Ferre potes dominam ſalvis tot reſtibus ullam? zo 


Cum 


9. Sed potanda ferens.] Nen ſugenda ſed potanda ubera exhibens, 
LuBIiN. 

Ferens may be taken for the compound circumferens, to ſignify 
that ſhe diſpatched her houſehold affairs at the ſame time: Sie 
oculos, fic ille manus, fic ora ferebat, VIRG. | 


12. Nui rrpto robore nati.] In the fifteenth ſatire, where his 
ſubject requied him to be ſerious, the poet diſcovers a very juſt 
idea of human original, He almoſt ſpeaks the language of holy 
Writ | 

Hl Senſum a cæleſti demiſſum traximus arce. 

17. Per caput alterius.] All agree that perjury is here meant; 
but there are three or four ways of explaining the words, The 
beſt ſeems to be, “ before the Greeks had got the knack of ſwear- 
« ing by the head of another man, ji. e. the deified rabble whom 
| 6« they 
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But wives with breaſts ſo hale, that infants grew 
To giant ſtrength by the full meals they drew; 
Wives oft ſo rude and rough, that they ſurpaſt, 
In rugged frame, a huſband gorg'd on maſt. 
For hardy men liv'd on a diff*rent plan, 
In early times, when firſt this world began; 
When, by creative wiſdom, firit they broke, 
Freſh from the teeming womb of earth or oak, 
Some few faint traces might perhaps remain 
Of chaſtity in Jove's corrupter reign, 
But 'twas ere jolly Jove had got a beard, 
Ard perj'ry was as yet a crime unheard ; 
When thieves broke no one's peace, when garden knew 
No fence, and yet their fruits in ſafety grew. 
But by degrees expell'd, by fin's increaſe, 
Aſtræa fled, and ſought the realms of peace: 
With her, this fiſter held an equal pace, 
And both at once left earth's corrupted race. 
To violate chaſte wedlock's ſacred ſtate 
Is, Poſthumus, a crime of ancient date. 
The iron age produc'd each other vice: 
But lewd gallants with filver took their riſe, 
But you in theſe degen'rate days prepare 
To wed : ſome maſter barber decks your hair : 
Perhaps the ring is giv*n the fav'rite fair. 
Why, man, you once had brains: what? mean to wed ? 
Oh! ſay, what phrenzy has poſſeſs'd thy head? 
And 


« they worſhipped and violated without ſhame or fear,” This 
agrees with the poet's ideas. Sat, XIII. 38. 


25. Conventum, pactum, ſponſalia.] Three law terms appropriated 
to marriage: conventum the firſt overture, factum the contract, 
ſbonſalia the betrothment. Hence virgins were ſaid to be ſperatæ, 
factæ, ſponſe, GRANG, 

29. Colubris.] Snakes were the conſtant attendants of the furies. 

Huic dea cœruleis unum de crinibus anguem 
Conjicit, VIRG, 


F.1 
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Cum pateant altæ caliganteſque feneſtrz ? 
Cum tibi vicinum ſe præbeat ZEmilius pons ? 

Sed placet Urſidio lex Julia: tollere dulcem 
Cogitat hæredem; cariturus turture magno, 
Mullorumque jubis, & captatore macello ! 35 

Quid fieri non poſſe putes, fi jungitur ulla 
Urfidio? Si mœchorum turpiſſimus olim 
Stulta maritali jam porrigit ora capiſtro; 

Quem toties texit perituri ciſta Latini? 
Quid, quod & antiquis uxor de moribus illi 40 
Quzritur? O Medici mediam pertundite venam. 
Delicias hominis! Tarpeium limen adora 
Pronus, & auratam Junoni cæde juvencam; 
(Si tibi, contigerit capitis matrona pudici; 
baucæ adeò Cereris vittas contingere dignæ, 45 
Quarum non timeat pater ofcula,) Necte coronam 
Poſtibus, & denſos per limina tende corymbos! 
Unus Iberinæ vir ſufficit? Ocyds illud 
Extorquebis, ut hæc oculo contenta fit uno. 

Magna 


35 Mullerum jubis ] Mullcts are a bearded fiſh ; barba genind 
infig:tuntar infericri labro. Plin. IX. 17. 


Caratore macells ] A ſtrong expreſſion, for Wen gue in macello 
bd, captatores denabant. Gx AN G. 


41. Mediam pertundite venam ] The middle vein, not (as Holiday 
ſays) in the forehead, but in the arm, uſually opened in phrenetic 
perſons, The uſual phraſe is ſecare, incidere wenam, and the like; 
but the poet, for emphaſis, coins a new phraſe, pertundite. 


42 Tarpeium limen adora.] Juno was worſhipped in common 
with Jupiter in the Capitol. She was the dea pronuba, or preſident 
over marriage; the paſſage therefore belongs to her only, The 
horns of the victims were uſually gilt. 


44. Si tibi] The original is embarraſſed with a parentheſis, 
which is avoided in the tranſlation, 


45. Cereris wittas | He alludes to the Theſmophoria, a feaſt 
at Athens ſacred to Ceres, See Wilſon's Dictionary, or Potter, 
B. II 20. 
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And canſt thou, then, a female tyrant bear; 
So many ropes and airy windows near, 
Or the Amilian bridge, to end thy life, 

And ſave thee from that worſt of plagues, a wife ? 
« Ay (but you cry) the Julian law's reſtraint 
„Shall keep my fair one free from ſtain or taint : 
« ] want an heir**—Yes, fool, and thus forego 

The rarities which flatt'rers now beſtow ; 

Which on the bach'lor from each market pour : 
All loſt for ever, from the preſent hour! D 
Good gods ! why turns not water into fire, 

If wedlock's grown Urſidius's deſire? 

If he, cf all free livers the moſt looſe, 

Now thruſts his neck into the marriage-nooſe ? 
Who, oft immur'd in ſtifling coffers lay, 
Intriguing, like Latinus in the play; 

„% Nay, he muſt have one*? (ſee how nice his taſte !) 
« Of ancient manners, primitively chaſte ! ? 

O come, phyſicians, bleed the middle vein, 

Bleed deep: by heav'n, the man's bereft of brain! 
Sweet creature! go; your grateful homage pay 

To gracious Juno; a gilt heifer lay ; 

With joyous ivy all your doors entwine ; — 
Yes, do it, —if a virtuous wife be thine ! 

So few there are, whom Ceres? fillets ſuit ; 

So few, whom Sires can venture to ſalute ' 

Can one man Iberina's luſt ſupply ? 

Sooner ſhe'd live contented with one eye. 
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Magna tamen fama eit cujuſdam rure paterno 50 
Viventis: vivat Gabiis, ut vixit in agro 

Vivat Fidenis, & agello cedo paterno, 

Quis tamen affirmat, nihil actum in montibus, aut in 
Speluncis? Adeò ſenuerunt Jupiter, & Mars ? 


Porticibuſne tibi monſtratur fœmina voto ” 


a P ; J) 
Digna tuo? Cuneis an habent ſpectacula totis 


Quod ſecurus ames quodq; inde excerpere poſlis ? 

Accipis uxorem, de qua citharœdus Echion, 

Aut Glaphyrus fiat pater, Ambroſiuſque choraules, 

Longa per anguſtos figamus pulpita vicos : bo 

Ornentur poſtes, & grandi janua lauro, 

Ut teſtudineo tibi, Lentule, conopeo 

Nobilis Euryalum mirmillonem exprimat infans! 
Nupta Senatori comitata eſt Hippia ludium 

Ad Pharon, & Nilum, famoſaque mania Lagi, 6; 

Prodigia & mores urbis damnante Canopo. 

Immemor illa domũs, & conjugis atq; ſororis, 

Nil patriz indulſit, ploranteſque improba natos; 

Urque magis ſtupeas, ludos, Paridemque reliquit. 


Sed 


80. Cujuſdam.] Whether this alludes to the ſtory of Lucretia, 
or to ſome young perſon of great fame in that age, is not clear, 


56. Cuneis ] The ſeats in the theatre, See Ruzus's Virg, 
Geo, II. 381. for Kennet is imperſect. 


62. Teſtudine).] This alludes to a real hiſtorical anecdote, given 
us by Pliny, VIL. 12. or more fully, Val. Max. IX, 14. from 
whom Pliny took it, Lentulus and Metellus, conſuls A. R. 696, 
were obſerved by all the people at a public exhibition to bear a 
ſtriking reſemblance to two gladiators at that time on the age. 
GRANG, | 

He ſhould have ſaid, actors; for ſuch is the true account. He 
ſhould have obſerved, too, that it was noticed rather as a natural 


curioſity, than any mark of criminality in the mothers; which 


the age requifite to the conſular honour rendered improbable. 
But this detracts not from the archneſs of the poet's alluſton, 0! 
the critic's ſagacity, | 

| 6s. Ma nia 


JUVENAL. SATIRE VI. 


% Yes, but the fame of One is truly great, 
« Train'd by her father at his country ſeat, ” 
Well; let her live but pure in country towns ; 
PI! grant, ſhe liv'd ſo *midſt her father's clowns. 
Yet who can ſay that loneſome hills and grots 
Are pure and virgin ſcenes without their ſpots ? 
Are Jove and Mars ſo old ? can they no more 
Play the ſame roguiſh pranks they play'd before? 
View the piazzas: walks there any fair, 
Who can deſerve a lover's ſerious care ? 

he crouded play-houſe mark, from ſide to fide: 
See you one there, you'd chooſe to make your bride ? 
Chooſe at your riſk : ſome harper or ſome play'r, 
To you preferr'd, ſhall raiſe you up an heir. 
Go, then, and wed ; and let ſome feſtive play 
And laurel wreaths proclaim your bridal day; 
That, while, O Lentulus, your baby lies, 
Cradled in tortoiſe of the richeſt dyes, 
He may in the juſt features of his face 
Proclaim, from a myrmillo comes my race ! 
HFlippia, who to a ſenator was wed, 
Forſook her huſband, and to Egypt fled, 
A play'r her mate; e'en lewd Canopus ſtaring 
At this lewd prank, as paſt her utmoſt daring. 
Her home, her huſband, ſiſter ſhe reſign'd ; 
No tender ties of country mov'd her mind: 
From weeping children, and (O ftrange event!) 
From the dear plays, and Paris too, ſhe went ! 

Brought 


bs. Meria Lagi.] Alexandria, the royal ſeat of the Lagidæ or 
Ptolemeys, Alexander's ſucceſſors in Egypt. 


66. Canopus. ] A city of Egypt; the lewdeſt city of a very lewd 
country, Sat, I. 26, 
Fs 
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Sed quanquam in magnis opibus, plumaq; paterna, 7, 
Et ſegmentatis dormiſſet parvula cunis, 
Contempſit pelagus: (famam contempſerat olim, 
Cujus apud molles minima eſt jactura cathedras.) 
Tuyrrhenos 1gitur fluctus, latè que ſonantem 
Pertulit Ionium conſtanti pectore, quamvis 75 
Mutandum toties eſſet mare. Juſta pericli 
Si ratio eſt, & honeſta, timent, pavidoq; gelantur 
Pectore, nec tremulis poſſunt inſiſtere plantis. 
Fortem animum præſtant rebus, quas turpiter audent, 
Si jubeat conjux, durum eſt conſcendere navim. 80 
Tunc ſentina gravis, tunc ſummus vertitur aér. 
Que mœchum ſequitur, ſtomacho valet. Illa maritun 
Convomit: hec inter nautas & prandet, & errat 
Per puppim, & duros gaudet tractare rudentes. 
Qua tamen exarſit forma? Qua capta juventa eſt 8; 
Hippia? Quid vidit propter quod ludia dici 
Suſtinuit? Nam Sergiolus jam radere guttur 
Cœperat, & ſecto requiem ſperare lacerto, 
Prætereà multa in facie deformia, ſicut 
Attritus galea, mediiſque in naribus ingens 90 
Gibbus, & acre malum ſemper-ſtillantis ocelli. 
Sed gladiator erat. Facit hoc illos Hyacinthos : 
Hoc pueris, patriæq; hoc pretulit illa ſorori, 
Atq; viro: Ferrum eſt, quod amant: Hic Sergius idem 
Accepta rude cœpiſſet Veiento videri. 95 


Quid 


$7. Radere barbam. ] In oppoſition to the lanugo of youth, Sergizs: 
is a diminutive word for Sergius the lover's name, by way of 
ridicule, Veientoe mentioned afterwards was her huſband, 


04. Ferrum eft quod amant.] This hypallage is very common in 
our author. Thus, Vetaque deponunt, quanguam longiſſima cane ſpes 
homini. I. 125. Accuſat Manilia, fi rea non eft; componunt if/e 
ger ſe. VI. zog. 


95. Rudis,) A wooden foil, a gladiator's badge of diſcharge. 
Kennet, V. 3. 
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'0 Brought up in wealthy tenderneſs at firſt, 

In downy and embroider'd cradle nurſt, 

She dar*d the ſeas ; (long ſince to honour dead :— 
But loſs of fame's what ladies ſeldom dread.) 

So many an ocean paſt, ſhe ſtoutly bore 

The Tyrrhene and th' Ionian's louder roar. 

Women, at honeſt Duty's juſt demand, 

Are chill'd with fear; they quake, they ſcarce can ſtand : 
But they, in lewd attempts, are always brave: 

, When huſbands aſk, they dare not face the wave ; 


— 


0 The hold is noiſome, and the ſkies turn round: 
But when a lover's near, the ſtomach's ſound. 
1 The wife grows ſick, and pukes her huſband o'er : 


But ſhe, that ſails, embark'd in an amour, 

Dines with the tars, and on the main deck ſtands, 
And tugs the cables with delighted hands. 

Yet aſk, what was the youth and grace of frame, 

That rais'd in Hippia's boſom all this flame ? 

What ſaw ſhe in him, that ſhe tamely bore 

The ſorry title of a fencer's whore; 
) Her lovely Sergy now had paſt his prime; 

His very throat was briſtled o'er with time: 

By a hurt arm unfitted to engage, 

He juſtly hop'd to be diſcharg'd the ſtage: 
N His viſage too had faults, to raiſe her ſcorn: 
6 His brow was furrow'd, by the helmet worn: 
A wen frown'd on his nole of monſtrous fize ; 
And a hot rheum ſtill trickled from his eyes :— 
But pray, obſerve! his dear fwveet trade was arms; 
For this gives man all Hyacinthus' charms !— 
By this it was, the dear /wweer man became 
Lovelier than each domeſtic tender name ! 
| 'Tis feel they love: let Sergius lay this by; 
And he'll grow a Veicnto in her eye. 

| F 6 But 
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Quid privata domus, quid fecerit Hippia, curas! 
Reſpice rivales Pivorum; Claudius audit 
Quz tulerit: Dormire virum cùm ſenſerat uxor, 
Auſa Palatino tegetem præferre cubili, 
Sumere nocturnos meretrix Auguſta cucullos, 1G 
Linquebat comite ancilla non ampliùs una: 
Et nigrum flavo crinem abſcondente galero, 
Intravit calidum veteri centone lupanar : 
Mox lenone ſuas jam dimittente puellas, 
Triſtis abit ; ſed quod potuit, tamen ultima manſit. 105 
Foeda lupanaris tulit ad pulvinar odorem. 
Hippomanes, carmenque loquar, coctumq; venenum 
Privignoque datum? Faciunt graviora coactæ 
Imperio ſexis, minimùmque libidine 2 
Optima ſed quare Ceſennia, teſte marito? 110 
Bis quingenta dedit; tanti vocat ille pudicam: 
Nec Veneris pharetris macer eſt; aut lampade fervet: 
Inde faces ardent ; veniunt a dote ſagittæ. 
Libertas emitur : coram licet innuat, atque 
Reſcribat : vidua eſt locuples, quæ nupſit avaro. 115 
Cur deſiderio Bibulz Sertorius ardet ? 
Si verum excutias, facies, non uxor amatur. 
Tres rugæ ſubeant, & ſe cutis arida laxet, 
Fiant obſcuri denres, oculique minores ; 


Collige 


102. Nigrum flavo crinem.] The rms head dreſs was the badge 
of bad women, 


107. Hippomanes carmengue loguar. ] The poet propoſes here a new 
topic, which he immediately deſerts, If tranſpoſitions were allow- 
able (as they are not but for the moſt cogent reaſons) theſe three 
lines would come in more properly before the 515th line, 


Hic magicos affert cantus, bic Theſſala wendit, 


110. Optima ſed quare.] The following charges are introduced 


with three objections, which are propoſed and anſwered with the 
true artful addreſs of an orator. 


111. Bis 


JUVENAL. SATIRE VI. 109 


But why a private woman's pranks deplore ? 

See heav*n's great rivals ! hear what Claudius bore ! 
When his wife found her ſtupid mate repoſe, 
With daring luſt th' imperial harlot roſe ; 

With meretricious locks ſhe hid her hair, 

Put on the hood, the fence of nightly air, 

The palace left, one ſervant at her fide, 

And in a ſtew Lyciſca's place ſupply'd ; 

And when the pimp (the hour of buſineſs paſt) 
Diſmiſs'd his girls, ſhe linger'd to the laft : 
Then tir*d, not ſated, ſought the heav'nly bed, 
With all the brothel's ſtench upon her head, 

Well : ſhall I next their other crimes reveal, 

The ſpells, love-portions, and the drugs they deal 
E'en to their ſtep-ſons? Twill be ſeen from hence, 
That luſt's exceſſes are their leaſt offence. 

For when they ruſh, as the fierce ſex directs, 

Worſe are the deeds, more tragical th' effects: 

IT. **Ceſennia's good, her ſpouſe himſelf will ſwear: ?? 
Yes, yes: ſhe brought him ſweet eight thouſand clear: 
This gives her charms ; love kindled not his flame : 
'Tis from her dow'r his wounds and paſſion came. 

A ſwingeing dow'r full liberty can buy 

For love-intrigues, before the huſband's eye: 
The wife, that weds an avaricious man, 

May fin as freely, as the widow can. 

« Fair Bibula with love Sertorius warms : ”” 

But, mark! *tis not the wife, but face that charms. 
Let but three wrinkles that fair face invade, 


Her eyes loſe luſtre, or her teeth but fade, 
Then,“ off! begone ! pack hence”” the freed-man cries, 


% Yon drivel, and are odious in our eyes: 
A dryer 


111. Bis guingenta. ] This was a ſtated portion. Lis Ius. wut 
put here indefinitely. Tux N ERB. See Sat. X. 309. 

116. Deſiderium.] Is the regret we feel for a beloved perſon 
when removed from us. The full meaning then is: * Why dotes 
he ſo much vpen her, that he cannot even bear her abſence ? ” 
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110 JUVENALIS SATIRA VI. 


Collige ſarcinulas, dicet libertus, & exi ; 120 
Jam gravis es nobis, & ſepe emungeris ; exi 
Ocyùs, & propera ; ſicco venit altera naſo. 

Interea calet, & regnat, poſcitque maritum 
Paſtores, & ovem Canuſinam, ulmoſque Falernas, 
Quantulum ia hoc? Pueros omnes, ergaſtula tota, 125 
Quodque domi non eſt, & habet vicinus, ematur, 
Menſe quidem brumz, cum jam mercator Iaſon 
Clauſus, & armatis obſtat caſa candida nautis, 
Grandia tolluntur cryſtallina, maxima rurſas 
Myrrhina, deinde adamas notiſſimus & Berenices 130 
In digito factus pretioſior: Hunc dedit olim 
Barbarus inceſtæ, dedit hunc Agrippa ſorori, 
Obſervant ubi feſta mero pede ſabbata reges, 

Et vetus indulget ſenibus clementia porcis. 

Nullane de tantis gregibus tibi digna videtur ? 14; 
Sit formoſa, decens, dives, fœcunda, vetuſtos 
Porticibus diſponat avos, intactior omni 
Crinibus effuſis bellum dirimente Sabina ; [no: 
RARA AVIS IN TERRIS, nigroque iimillima Ccyg- 
Quis feret uxoremy cui conſtant omnia ? Malo, 140 
Malo Venuſinam, quam te, Cornelia, mater 
Gracchorum, fi cum magnis virtutibus affers 
Grande ſupercilium, & numeras in dote triumphos, 
Tolle tuum precor Annibalem, victumq; Sy phacem 
In caſtris; & cum tota Carthagine migra. 145 


Paree, 


123. Interea calet.] The contrary to friget. Hic frigent bomine:, 
Ter, 


125. Ergaſtula.] See Note Sat, XIV. 24. 
127. Jaſon.) See Note Sat. IV. 132. 


130. Adamas Berenices,.] The Romans had a particular taſte 
for antiques of this ſort, See another example Sat, X11, 47. 


135. Nullane de taxtis] The third objedtion; deſigned to 
introduce a charge, that the pride of women renders even their 
virtues intolerable, 


20 
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« A dryer noſe the vacancy muſt fill : ?? 
Meantime ſhe's all in all, and rules at will : 
Then no poſſeſſion can the huſband keep : 
Falernian vineyards and Canuſian ſheep ; 
The ſlaves in town and country are her claim : 
Neighbours have nothing, but ſhe'll have the ſame, 
In winter's depth, when ſnow-clad roofs reſtrain 
The moſt advent'rous merchants from the main, 
And angry tempeſts make the markets high; 
There are no precious goods ſhe dares not buy, 
Vaſes of myrrh and chryſtal home are born, 
And the rich gem by Berenice worn; 
Dearer, becauſe on her lewd hand it glow'd, 
By an inceſtuous brother once beſtow'd, 
Where kings walk barefoot on the ſabbath day, 
And hogs are kindly left for time to ſlay. 

„Well: (but you ſay) can then no wife go down, 
„Of all the beauteous females in the town.“ 
No: be ſhe rich and deck'd with every grace; 
The fruitful parent of a lovely race; 
Be all her porches deckt with buſts around ; 
Be ſhe more chaſte than all thoſe dames renown'd, 
Who nobly ruſh'd, with treſſes torn, to quell 
The rage, by which their fires and huſbands fell ; 
In her be all accompliſhments dombin'd, 


Like a black ſwan, the wonder of mankind ; 


Then ſhe's a plague indeed: —who can abide 
A wife of ſuch endowments with their pride ? 
Some humble maid, e'en at Venuſia bred, 
Would I much rather than Cornelia wed ; 

If, ſupercilious, haughty, proud and vain, 
She brings her fathers? triumphs in her train, 
Off with your conquer'd Annibal, away 


With captiv'd Syphax, and the doughty day, 


That made all Carthage ſubje& to our ſway ! 


Spare, 
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Parce, precor, Pæan, & tu depone ſagittas: 

Nil pueri faciunt ; ipſam configite matrem : 
Amphion clamat. Sed Pzan contrahit arcum, 
Extulit ergo gregem natorum, ipſumq; parentem ; 
Dum fibi nobilior Latonæ gente videtur 150 
Atque eadem ſcrofa Niobe fœcundior alba. 

Quz tanti gravitas, quæ forma, ut ſe tibi ſemper 
Imputet ? hujus enim rari, ſummique voluptas 
Nulla boni, quoties, animo corrupta ſuperbo, 

Plus aloes quam mellis habet? Quis deditus autem 15 
Uſq; adeò eft, ut non illam, quam laudibus efert, 
Horreat, inque diem ſeptenis oderit horis ? 

Quædam parva quidem, fed non toleranda maritis, 
Nam quid rancidius, quam quod ſe non pntat ulla 
Formoſam, nifi quæ de Tuſcà Grecula facta eft, 160 
De Sulmonenh mera Cecropis? Omnia Grace; 
Cam fit turpe magis noſtris neſcire Latine. 

Hoc ſermone pavent, hoc iram, gaudia, curas, 
Hoc cuncta effundunt animi ſecreta, Quid ultra? 
 Concambunt græcè: Dones tamen ifta puellis.— 16; 

Si tibi legitimis pactam junctamque tabellis 
Non es amaturus, ducendi nulla videtur 
Cauſa; nec eſt quare cœnam, & muſtacea perdas, 
Labente officio, crudis donanda; nec illud 

| Quod 


151, Screfa.] Juvenal often diverts himſelf with this idle tale, 
and, as it ſhould ſeem, in deteſtation of Domitian, who was fond 
ci Alba, 


162. Cum fit turpe magis.] This is worth the attention of thoſe 
ladies among ourſelves ; who, though neither deſigned for travellers 
nor courtiers, yet ſtudy French more accurately than their mother 
tongue. 


166. S7 tibi legitimis.] This is that ſpecies of reaſoning, which 
Logicians call a dilemma, 


169. Labente officio. ] Pro, iis, qui officii cauſd, convcniunt. GRANG» 


JUVENAL. SATIRE VI. 113 


«+ Spare, Phoebus, ſpare: the boys have done no ill: 
„Lay by your arrows; or the mother kill.“ 
Amphion cry*d : but angry Phoebus drew 
The deadly ſtring, and ſons and mother flew : 
Fruits of her folly ! for ſhe dar'd preſume 
To vie with fair Latona's fruitful womb, 

Nay, that prolific ſow, by Virgil ſung, 
Which, ſpite of nature, had full thirty young. 

What worth, what charms have merit in the ſcale, 

If they mult teaze us as a daily tale ; 

Teaze us as obligations, o'er and o'er ? 

Grant, that the honey's much, the gall is more. 
The fondeſt huſband muſt both dread and hate, 
Sev'n hours in twelve, a high accompliſh'd mate. 

Some faults (tho? ſeeming trifles to be ſure) 
Are what no huſband's patience can endure. 
What nauſeous, what ridiculous caprice, 

That their laſt poliſh muſt be fetch'd from Greece? 
Greek's all the mode; when, in a Latin dame, 
Not to know Latin, 1s the greater ſhame : 

Zut that's the fav'rite tongue: *tis that, declares 
Their paſhons, fear and anger, joys and cares ; 
Reveals the very ſecrets of their hearts; 

Nay, to the act of love the zeſt imparts : 

And (ſtrange !) *tis not confin'd to ſilly maids ; 
Th'infatuation old and young pervades. 

If you don't mean to love the wife you chooſe, 
Marriage is folly : 'tis abſurd to loſe 
The ſupper and the cakes you mult beſtow 


On gueſts already ſated, when they 80; % 
x 


114 JUVENALIS SATIRA VI. 
Quod prima pro nocte datur, cum lance beata 170 
Dacicus, & ſeripto radiat Germanicus auro. 
Si tibi ſimplicitas uxoria, deditus uni 
Eſt animus: ſubmitte caput cervice parata 

Ferre jugum : nullam invenies, quz parcat amanti. 
Ardeat ipſa licèt; tormentis gaudet amantis, 75 
Et ſpoliis. Igitur longè minds utilis illi 
Uxor, quiſquis erit bonus, optanduſque maritus. 
Nil unquam invita donabis conjuge : vendes 
Hac obftante nihil : nihil, hæc & nolit, emetur. 
Hzxc dabit affectus: ille excludetur amicus 180 
Jam ſenior, cũjus barbam tua janua vidit. 
'Teſtandi cum fit lenonibus, atque laniſtis 
Libertas, & juris idem contingat arenæ, 
Non unus tibi rivalis dictabitur heres. 

Pone crucem ſervo: meruit quo crimine ſervus 18; 
Supplicium? Quis teſtis adeſt? Quis detulit? Audi, 
Nulla unquam de morte hominis cunctatio longa eſt, 
O demens, ita ſervus homo eſt? Nil fecerit, eſto: 
Hoc volo, fic jubeo ; fit pro ratione voluntas. 

Imperat ergò viro: ſed mox hzc regna relinquit, 190 
Permutatque domos, & flammea conterit : inde 
Avolat, & ſpreti repetit veſtigia lea. . 

Ornatas paulo ante fores, pendentia linquit 
Vela domis, & adhuc virides in limine ramos. 
Sic 


183. Arene.] For the Amphitheatre, as Sat, I. 149; and that, 
for the gladiators, 
4 


191, Flammea conterit] Exterit ſæpe nubendo. Sc ROL. 


JUVENAL. SATIRE VI. 11; 


Or the gold-pieces, which the bride requite 

On the good morrow of the nuptial night. 

But if you really purpoſe, fondly blind, 

To yield entire ſubmiſſion to her mind, 

Then for a-galling yoke your neck prepare : 

Such cullics are what women never ſpare. 

Let her e'en love you ; yet to fleece and teaze 

Gives her a joy, that checks each wiſh to pleate. 

A wife, then, will be but the greater ſmart, 

Where huſbands really mean to a& their part. 

Nothing 1s thine to give, or buy, or ſell; 

Unleſs it ſaits her Ladyſhip as well. 

She deals about thy hatred and regard : 

Thou muſt, if bid, thy oldeſt friends diſcard. 

When pimps, and public play'rs of all degrees, 

Can leave their wealth at choice to whom they pleaſe, 

Thou want'ſt this pow'r: thy will's, what ſhe declares; 

And they, who gave thee horns, mult be thy heirs. 

Go, crucify that ſlave, the lady ſtorms : forms? 

{© Pray, what's his crime? who proves it? who in— 

„We muſt take care, my dear, for mercy's ſake,”? 

(The huſband whines) when a man's life's at ſtake.?? 

« A ſlave, a man,?” ſhe cries:— “ what filly tuff !— 

But grant, he's faultleſs : here is cauſe enough; 

“His death's decreed : I will it, I command : 

It is my ſovereign will: who dares withſtand ??? 
Thus brings ſhe her tame huſband to her cue: 

Then quits theſe kingdoms in purſuic of new; 

And match on match contracts, and wears and batters 

Her very bridal veil-to rags and tatters : 

Then.whirls about; with her old paſſion burns, 

And to her former huſband ſhe returns: 

The houſe ſhe quits juſt deck'd with leaves before, 

While garlands hang yet green upon the door. 


Thus 
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Sic creſcit numerus ; ſic fiunt octo mariti, 19; 
Quinque per autumnos : titulo res digna ſepulchri! 
Deſperanda tibi ſalva concordia ſocru : 
Illa docet ſpoliis nudi gaudere mariti : 
Illa docet, miſſis à corruptore tabellis, 
Nil rude, nil ſimplex reſcribere : decipit illa 
Cuſtodes, aut zre domat: tunc corpore ſano 
Advocat Archigenen, oneroſaque pallia jactat. 
Abditus interea latet, arceſſitus adulter. 
Scilicet expectas, ut tradat mater honeſtos, 
Aut alios mores, quam quos habet? Utile porrd 20 
Filiolam turpi vetulz producere turpem. 
Nulla ferè cauſa eſt, in qua non fœmina litem 
Moverit. Accuſat Manilia, fi rea non eſt. 
Componunt ipſæ per ſe, formantque libellos, 


208 


Principium atque locos Celſo diftare paratæ. 210 wo 

Endromidas Tyrias, & femineum ceroma To 
Quis neſcit? Vel quis non vidit vulnera pali? 
Quem cavat aſſiduis ſudibus, ſcutoque laceſſit, M2 
Atque omnes implet numeros; digniſſima prorſùs * 
Florali matrona tubs: niſi fi quid in illo TY BL 
Pectore plus agitat, veræque paratur arenæ. N 
Quem præſtare poteſt mulier galeata pudorem, 2 
Quz fugit a ſexu, vires amat? Aſpice et illud: 


Quale 


218. Flerali matrona tuba.] The Floralia were celebrated by 
lewd women in April. 
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Thus ſwells her number: thus, in her fifth year, Fo | = 
She gets that grand amount, eight huſbands clear : 1, 4:1 Hi 
A feat! which on her tombſtone ſhould appear! = 
The mother living, you muſt hope no peace; 
This wicked tut'reſs teaches her to fleece 
Her wedded aſs; and prompts her to indite 
To a gallant an anſwer that's polite : 
No ſpies can ſtop the project, ſhe purſues : 
Theſe ſhe out wits, or with a bribe ſubdues : 
Then calls the doctor, feigns her daughter ill, 
And ſmothers her with clothes to cheat his ſkill : 
Meantime the lover, hid from prying eyes, 
Waits the glad moment, when the doctor hies.— 
For hope your virtuous manners ſhould be ſhown 
By a vile mother, vitious all her own ? 
No, no: old mothers, when their trade decays, 
Turn bawds, and train their daughters in their ways, 
III. Woman's concern'd in every cauſe that ſtirs : 
Manilia, if not ſued, ſome ſuit prefers. 
Without a lawyer's aid, the briefs they write, 
Th'exordium furniſh, and the pleas indite : 
Nay, they ſuperior methods can impart 
To Celſus the beſt maſter in the art. 
Who knows not, how they court the wreſtler's toil, 
Sweat in their purple clokes and uſe their oil? 
Who has not ſeen a matron, at the ſtake, - 
With daily foils and ſhield her puſhes make? 
And with audacious impudence fulfill 
The whole manceuvres of the fencer”s {kill ? 
Oh! nobly train'd and tutor'd by this art 
To take at Flora's ſhows the harlot's part, 
Unleſs it be her purpoſe to engage 
As real gladiatreſs on the ſtage ! 
Can helmed dames have any ſenſe of ſhame, 
Who ape the man and their own ſex diſclaum ? 


What 
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Quale decus rerum, fi conjugis auctio fiat, 

Balteus, & manicz, & criſtz, cruriſq; ſiniſtri 220 
Dimidium tegmen : vel fi diverſa movebit 

Prælia, tu felix ocreas vendente puella ! 

Hz ſunt, quæ tenui ſudant in cyclade, quarum 
Delicias & panniculus bombycinus urit ! 

Aſpice quo fremitu monſtratos perferat ictus; 223 
Et quanto galez curvetur pondere ; quanta 
Poplitibus ſedeat; quam denſo faſcia libro; 

Et ride, ſcaphium poſitis cum ſumitur armis ! 
Dicite vos, neptes Lepidi, cœcive Metelli, 
Gurgitis aut Fabii, quæ ludia ſumpſerit unquam 230 
Hos habitus? Quando ad palum gemat uxor Aſylli; 

Semper habet lites, alternaque jurgia lectus, 

In quo nupta jacet: minimùm dormitur in illo. 
Tunc gravis illa viro, tunc orba tigride pejor, 
Cam fimulat gemitus occulti conſcia facti: 235 
Aut odit pueros, aut fictà pellice plorat, 

Uberibus ſemper lacrymis, ſemperque paratis 

In ftatione ſua, atque expectantibus illam, 

Quo jubeat manare modo : tu credis amorem ; 

Tu tibi tunc, curruca, places, fletumq; labelli 240 
Exſorbes; quæ ſcripta, & quas lecture tabellas, 

Si tibi zelotypæ retegantur ſcrinia mœchæ? 

Sed jacet in ſervi complexibus, aut Equitis: die, 
Dic aliquem, icdes, dic, Quintiliane, colorem. 
Hzremus : dic, ipſa. Olim convenerat, inquit, 245 
Ut faceres tu quod velles; necnon ego poſſem 


Indulgere 


221. Dinidium tegmen.] The myrmillo's dreſs; Si diverſa movelit, 
the retiarian's. | 
238. Expectantibus illam, quo jubeat.] A very common Græciſm; 
. ; . » 
for expectantibus, quo illa jubeat manare modo, TluYoiuey av Tov 
X.01TH9v nu, 0, Ti VOEt, ©f We ſhould know, what our oracle 


meant,” Ariſtoph, Clut I. 1. Adopted hence by the Latin comic 


poets ; Verùm meam uxorem, Libane, neſcis, gualis fiet, Plaut. Aſin. I. I. 


— 


* w ——_ _— 
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What a rare proſpect were it to behold 
This wardrobe of thy wife by auction ſold ; 
Her belt, —gloves, —helm,—and half boot, meant to 
The left leg of the fighting heroine ; [ſkreen 
Or, where the Retiarian proweſs ſuits 
Her humour more, that nobler lot—two boots! 
Yet theſe are they, who, in their ſtately airs, 
Melt in the lighteſt filks, which art prepares! 
See! how ſhe aims the ſcientific thruſt ! 
Her helm, how vaſt ! her attitude, how juſt! 
How firm ! —her clothes how tightly truſs'd !— 
Then laugh to ſee (her armour laid aſide) 
The Jordan graſp'd to catch the ruſhing tide !— 
What fencers wives, ye high born ladies, ſay, 
E'er dreſt or practis'd in this manniſh way? 

Next, ſee, what endleſs brawls that bed infeſt, 
Where lies a wife: ſhe baniſhes all reſt. 
No furious tygreſs, plunder'd of her young, 
So fell as ſhe—when, by her conſcience ſtung, 
She falls to ſob, to whimper and complain ; 
That you requite her love with cold diſdain : 
She hates your ſlaves ; and, with inventive head, 
Pretends you keep ſome miſtreſs in her ſtead : 
Tears back the fiction; tears, which always ſtand, 
Ready to fall in torrents at command. 
And you, poor cuckold, think the farce fincere, 
And, with kind lips, ſuck off the trick*ling tear ; 
Yet ſearch this fond, this jealous wife's ſcrutore: 
Heav'ns! what love-cards are there, how vaſt their 

But let us here ſuppoſe an arduous caſe: [itore! 
She's caught in ſome vile {lave's or knight's embrace: 
What can be ſaid? O! come, Quintilian, free 
The pretty culprit by ſome ſpecious plea. 
** Impoſlible,”” he cries: * then, madam, try, 
What your own better genius can ſupply. | 
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Indulgere mihi: clames licet, & mare cœlo 

Confundas, homo ſum. Nihil eſt audacius illis 

Deprenſis. [ram, atque animos acrimine ſumunt. [25g 
Unde hæc monſtra tamen, vel quo de fonte requiriz ? 

Præſtabat caſtas humilis fortuna Latinas 

Quondam, nec vitiis contingi parva ſinebat 

Tecta labor, ſomnique breves, & vellere Thuſco 

Vexatæ, duræque manus, ac proximus urbi 

Annibal, & ſtantes Collina in turre mariti. 256 

Nunc patimur longe pacis mala: ſævior armis 

Luxuria incubuit, victumque ulciſcitur orbem. 

Nullum crimen abeſt, facinuſque libidinis, ex quo 

Paupertas Romana perit. Hinc fluxit ad iſtos 

Et Sybaris colles ; hinc & Rhodos, & Miletos, 260 

Atque coronatum, & petulans, madidumq; Tarentum, 

Prima peregrinos obſcœna pecunia mores 

Intulit, & turpi fregerunt ſæcula luxu 

Divitiæ molles. Quid enim Venus ebria curat? 

Inguinis, & capitis quæ ſint diſcrimina, neſcit. 26; 
Audio quid veteres olim moneatis amici. 

Pone ſeram; cohibe. Sed quis cuſtodiet ipſos 

Cuſtodes? Cauta eſt, & ab illis incipit uxor. 

Jamque eadem ſummis pariter, minimiſq; libido. 


Nec 


247. Mare cœlo cenfundas.] Like the phraſe, II. 13. Quis cælur, 
& c. The ufual comic exclamation, O cæœlum, O terra, O maria! 


250. Unde hec monſtra.] This reflection upon the cauſe of the 
public corruption is not only juſt and animated, but forms a 
beautiful contraſt with the ſubje& of the ſatire, 


264 Nuid enim Venus ebria curat.] This, though coarſely expreſ- 
ſed, contains an excellent moral, © Intemperance throws off the 
reſtraints of virtue.“ 


266. Veteres amici.] There is an emphaſis here, © Friends, 
who with to keep up the virtuous diſcipline of the ancients.” They 
even ſealed the doors of their children's bed-chambers. Horace 
beautifully aliudes to this cuſtom ; Odiſti claves & grata Sigilia 
pudico. Ep. I. 20. | | 
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« The marriage-vow”” (ſhe glibly then deſcants) 

« Tho? clogg'd with its reſtrictions, has its grants; 
« That parties ſhould be pleas'd on either ſide, 

« And for their private calls at choice provide : 
Mou men, indeed, may ſwear and curſe and rail; 
« But we, like you, are fleſh and blood and frail.” 


-w © 


* 

Woman, detected, knows no ſenſe of ſhame: $ 

She ſtorms the more, the more ſhe is to blame! , 

5 Whence flow theſe crimes enormous? what their "19 
Our ancient matrons held a virtuous courſe [ ſource? 11 ; 

Thro' poverty: their low-built roofs were pure, 1 

By honeſt labour and ſhort ſleep ſecure. | 1 

With callous hands the Tuſcan fleece they ſpun; 1999 

) They roſe to work before the early ſun : i $18 
ö Fierce Hannibal hung hov'ring at the gate, " li ; 


— 
_— 
a 


Their huſbands watch'd, to ward off threat'ning fate, 
But now we feel all ills (ſince dangers ceaſe) 
That ſpring from the rank ſoil of lazy peace: 
Lux'ry, than arms more fell, the ſtate o'erwhelms, 
The world avenging and its conquer'd realms. 
No crime, no luſtful outrage is unknown, 
Since honeſt Roman poverty is flown. 
Hence are theſe hills o'erſpread with all the crimes 
Which ſtain'd the lewdeſt towns of ancient times. 
And what but gold, obicene debaſing gold, 
| Is the polluted ſource, from whence have roll'd 
Our foreign manners? what but this, expell'd 
The good old ways, which once the ſtate upheld ? 
For what minds paſſion, when by plenty fed? 
No diif*'ence knows it, between tail and head! 
Let cautious bolts'* (methinks I hear you ſay) 
Secure your wife in virtue's rigid way.“ 
But who ſhall keep her very keepers juſt ? 
Sly jade, ihe bribes them firſt, who are in truft, 
One common luſt through the whole ſex prevails ; 
Both thoſe who trudge the ſtreet with draggled tails, 
Vol. I. (; And 
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Nec melior, pedibus filicem quz conterit atrum ; 270 
Quam quæ longorum vehitur cervice Syrorum. 

Ut ſpectet ludos, conducit Ogulnia veſtem, 
Conducit comites, ſellam, cervical, amicas, 
Nutricem, & flavam, cui det mandata, puellam. 
Hæc tamen argenti ſupereſt quoccumque paterni, 27; 
Levibus athletis, ac vaſa noviſſima donat. 

Multis res anguſta domi eſt: ſed nulla pudorem 
Paupertatis habet; nec ſe metitur ad illum, 

Quem dedit hæc poſuitque, modum. Tamen utile 

quid ſit, 

Proſpiciunt aliquando viri; frigaſque, famemque, 280 
Formica tandem quidam expavere magiftra. 
Prodiga non ſentit pereuntem fœmina cenſum : 

At velut cxhauſta redivivus pullulet arca 
Nummus, & è pleno ſemper tollatur acervo, 

Non unquam reputat, quanti iibi gaudia conſtent. 285 

Sunt quas eunuchi 1mbelles, ac mollia ſemper 
Oſcula deieQent, & deſperatio barbæ. 

Si gaudet cantu, nullius fibula durat 
Vocem vendentis Pretoribus ; organa ſemper 
In manibus ; denſi radiant teſtudine tota 290 
Sardonyches: criſpo numerantur pectine chordæ, [ſe 
Quo tener Hedymeles operam dedit: hunc tenet, hoc 


Solatur, 


283. Exhauſia redivivus pullulat.] The word exbauſtus is a meta- 
phor ſrom liquids; pullulat from the ſhooting of plants or ſuckers, 
The mixture of metaphors is an error in good writing. But 
ſometimes (and this is the caſe with exbauſius) the metaphorical 
idea is ſo far loſt, that the word becomes by degrees equivalent 
ro the direct notion. This muſt be the defence of that line of 
Horace, 


Et male tornates incudi 1eddere werſus, 


againſt Bentley's moſt ingenious emendation Et male ter nates, &c. 


The admirable Cicero has many inſtanccs cf this kind. 
291. Numerantir 
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And thoſe, hom Syrian chairmen, tall and ſtrong, 
Bear in high ſplendour thro? the yielding throng. 
Ogulnia, that ſhe may attend the ſhows, 
Hires her attendants, nay, her very clothes ; 
Yet gives ſleek wreſtlers her few cups of plate, 
Laſt relicks of a father's ſpent eftate. 
Many are poor, yet none herſelf confines 
To the juſt bounds, which poverty aſſigns. 
Men, ſometimes tutor'd by the lab'ring ant, 
Provide againſt th' extremitics of want: 
But woman, thoughtleſs, prodigal, profuſe, 
Secs not her fortune leſſening by abuſe ; 
As if th* exhauſted gold would ſprout anew, 
And a full cheſt e'er open on her view. 
She lives at random, nor one thought employs 
At what dear rate ſhe purchaſes her joys, 
Some weak-nerv*d dames, by child-bed's terrors led, 
Admit of none but eunuchs to their bed, 
Their only joy the ſoft and beardleſs kiſs : 
Next mark a claſs, which courts a higher bliſs! 
If love of muſic be the lady's taſte; 
No public ſongſter can continue chaſe : 
The lovely lyre ſhe handles all the day, 
Gems glitter o'er its frame in rich diſplay : 
With ſelf-ſame quill ſhe runs the gamut c'er, 
Which grac'd her Hedymel's ſweet hands before : 
She 


291. Numerantur pectine chorde.| Pulſantur in numerum, vel nu- 


weroſe, As, obloquitur numeris ſeptem diſcrimina vicun, Virg, En, VI, 
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Solatur, gratoque indulget baſia plectro. 

Quzdam de numero Lamiarum, ac nominis alti, 
Cum farre & vino Janum, Veſtamque rogabat, 295 
An Capitolinam deberet Pollio quercum 
Sperare, & fidibus promittere. Quid faceret plus, 
Egrotante viro? Medicis quid triſtibus erga 
Filiolum ? Stetit ante aram, nec turpe putavit 
Pro cithara velare caput ; dictataqua verba 300 
Protulit, ut mos eſt, & aperta palluit agna. 

Dic mihi nunc, quæſo, dic, antiquiſſime Divim ; 
Reſpondes his, Jane pater? Magna otia cœli: 
Non eſt (ut video) non eſt, quid agatur apud vos. 
Hzc de Comcedis te conſulit : illa Trageedum zo; 
Commendare volet ; varicoſus fiet haruſpex. 

Sed cantet potius, quam totam pervolet urbem 
Audax, & cœtus poſht quam ferre virorum, 
Cumque paludatis ducibus, præſente marito, 

Ipſa loqui, reQa facie, ſtrictiſque mamillis, 310 

Hzxc eadem novit, quid toto fiat in orbe : 

Quid Seres, quid Thraces agant : ſecreta novercæ, 

Et pueri : quis amet ; quis decipiatur adulter. 

Inſtantem regi Armenio, Parthoque cometen 

Prima videt: famam, rumoreſque illa recentes 315 
Excipit 


zoo. Difaque werba Protulit.] The ſuppliant repeated the prayer 
after the prieſt ; which was as neceſſary a circumſtance, as the 
ſacrifice itfelf, Vidlimas cad! fine precatione non widetur referre, regut 
deo; rite coli, Plin, XXVIII. 2. 


JUVENAL. SATIRE VI. 125 


She hugs it, kiſſes it, her only joy, 
To ſoothe her ſorrows for the loſt dear boy. 

A noble dame, ſprung from the Lamian line, 
Enquir'd at Veſta's and old Janus? ſhrine, 

If Pollio might expect to deck his brow 

With muſic's meed, the Capitolian bough ! 
Could ſhe do more, a tender huſband ill? 

Or, a lov'd infant, paſt the doQor's ſkill ? 
Near to the altar plac'd, ſhe veil'd her head, 
And the due forms with due devotion ſaid, 

A harp her ſubje& ;—nay the blood forſook 
Her cheeks, as the lamb open'd to her look. 

O Janus! ancienteſt of Gods, declare, 

Couldit thou regard ſo frivolous a pray'r ? 
You've wondrous leiſure, ſure, in realms of joy ! 
It ſeems, ye gods, ye have but ſmall employ ! 
One to thy godſhip comes, to recommend 

Her comic fav'rite, that her tragic friend: 
Th” aruſpex, while he waits on each that begs 
His counſel, gets the dropſy in his legs. 

IV. But let her rather ſpend her time in ſong, 
Than bear around a loud loquacious tongue 
From crowd to crowd; and, thro? the city, ſtalk, 
And with great generals hold familiar talk ; 

Her front all brazen, and her breaſt all bare: 
While her poor ſpouſe ſtands nigh, yet dares but flare. 
Not one event occurs from pole to pole, 
But ftraight a female goſſip knows the whole; 
She knows the things in Thrace and India done, 
Th' intrigues between the ſtepdame and the ſon ; 
She knows what man ſucceeds in his amour, 
And what adult'rer, bilk'd, was ſhown the door. 
She firſt obſerves the ills a comet brings 
On the Armenian and the Parthian kings; 
She catches news freſh ent'ring at the gates, 
Some ſhe invents, and all alike relates ; 
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Excipit ad portas : quoſdam facit: iſſe Niphatem 
in populos, magnoque illic cuncta arva teneri 
Diluvio: nutare urbes, ſubſidere terras, 
Quocumque in trivio, cuicumqueeſtobvia, narrat. 

Nec tamen id vitium magis intolerabile, quam quòd 
Wieinos humiles rapere, & concidere loris 320 
Exorata ſolet: nam, fi latratibus alti 
Rumpuntur ſomni ; Fuſtes huc ocyùe, inquit, 
Aﬀerte, atque illis dominum jubet ante feriri, 
Deinde canem. Gravis occurſu, & teterrima vulty, 
Balnea nocte ſubit : conchas, & caſtra moveri [325 
Nocte jubet; magno gaudet ſudare tumultu, 
Cam laſſata gravi ceciderunt brachia maſla. 
Convivæ miſeri interea ſomnoque, fameque 
Urgentur. Tandem illa venit rubicundula, totum 340 
Oenophorum fitiens, plena quod tenditur urna 
Admotum pedibus, de quo ſextarins alter 
Ducitur ante cibum, rabidam facturus orexim, 
Dum redit, & terram loto ferit inteſtino. 
Marmoribus rivi properant: aurata Falernum 335 
Pelvis olet. Nam ſic tanquam alta in dolia longus 
Deciderit ſerpens, bibit, & vomit. Ergo maritus 
Nauſeat, atque oculis bilem ſubſtringit opertis. 

Illa tamen gravior, quz, cum diſcumbere ccepit, 
Laudat Virgilium, periturz ignoſcit Eliſæ: 340 
Com mittit vates, & comparat inde Maronem, 


9 2 


Atque 


318 Nutare urbes.] This earthquake happened in the reign of 
Trajan (as mentioned in the Chronological table) and enables us 
to determine the date of this ſatire, 


331, Oenoghorum—urna.] The firſt, a wine veſſel of any ſize; 
urra here means a determinate liquid meaſure, viz. twenty-four 
Sextarii or Engliſh pints, as the arphora contained double that 
quantity, i. e. forty-ciglit Sextarii or pints, 


333. Fadturss orexin.] This draught was taken off at a breath, 
and called amyſis. Probably Horace, Od, I, 26, is thus to be un- 
derſtood. GRAN G. 
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That the Niphates, burſting every bound, 
Delug'd the people and the country round; 
That a dire earthquake, with tremendous ſhock, 
Made countries fink, and mighty cities rock 
From their foundations: 'This in all the ſtreets 
She ſpreads, and pours in every ear ſhe meets, 
As hard the foliowing evil to be born ; 
She joys to ſee her poorer neighbours torn 
With tort'ring ſcourges, deaf to all their pleas : 
For, ſhould their barking dogs diſturb her eaſe, 
She-cries, „ hifte, ſlaves, bring ſticks, your miſtreſs 
geat the vile maſter firſt, and then his whelp.“ ſhelp; 
But ſhe's moſt fell and dreadful to be met, 
When to the bath at night ſhe goes, beſet 
With all her ſhells and equipage of toys : 
For, when ſhe is prepar'd to ſweat, ſhe joys 
To ſweat in full parade of fuſs and noiſe. 
Meanwhile, amidſt her rude delay, each gueſt 
Is either famiſh'd or with ſleep oppreft. 
At length ſhe comes, all fluſh'd, prepar'd with thirſt 
To ſwig, from ſome large caſk, two bumpers firſt, 
As an emetic, ere the fits to eat; — 
Her view, a rav'nous ſtomach to her meat: 
The rank Falernian foams: the vaſe runs o'er : 
Meandring currents ſtain the marble floor. 
By turns ſhe drinks and vomits like a ſnake 
In caſks of wine: her mate, for comfort's ſake, 
Altho' his ſtomach ſickens at the ſcene, 
Cloſes his eyes, and checks his ſtruggling ſpleen, 
The letter'd wife is {ill a greater peſt, 
Whoſe larum tongue at table knows no reft. 
She praifes Virgil, and, with critic air, 
Forgives poor Dido's fall and wild deſpair ; 
Compares great bards, and, in nice balance, weighs 
The worth of Virgils and of Homer's lays, 
G 4 Huſh'd 
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Atque alia parte in trutina ſuſpendit Homerum. 
Cedunt Grammatici, vincuntur Rhetores, omnis 
T'urba tacet, nec cauſidicus, nec præco loquatur, 
Altera nec mulier : verborum tanta cadit vis, 34; 
Tor pariter pelves, & tintinnabula dicas 

Pulſarzi, Jam nemo tubas atque zra ſatiget : 

Una laboranti poterit ſuccurrere Lunz. 

Im ponit finem ſapiens & rebus honeſtis. 

Nam que docta nimis cupit & facunda videri, 359 
Crure tenus medio tunicas ſuccingere debet, 
Cædere Sylvano porcum, quadrante lavari. 

Non habeat matrona, tibi quæ juncta recumbit, 
Dicendi genus, aut curtum ſermone rotato 
Torqueat enthymema, nec hiſtorias ſciat omnes: 35; 
Sed quzedam ex libris & non intelligat. Odi 
Hanc ego, quæ repetit volvitq; Palæmonis artem, 
Servata ſemper lege, & ratione loquendi, 
Ignotoſque mihi tenet antiquaria verſus, 
Nec curanda viris Opicæ caſtigat amicz 360 
Verba. Soleciſmum liceat feciſſe marito. 
Nil non permittit mulier fibi: turpe putat nil, 
Cum virides gemmas collo circumdedit, & cùm 
Auribus extenſis magnos commiſit elenchos. 
Intolerabilius nihil eft quam fœmina dives, 365 

Intereà fœda aſpectu ridendaque multo 

Pane 


340. Imponit finem rebus honeſlis] Generally underſtood to ſigniſy 
that ſhe treats of the Summum bonum or chief good, one branch of 
morality, The tranſlation adopts a new idea; which, according 
to Ariſtotle's theory, takes in the whole extent of morality. Horace, 
though he generally follows the Stoics, yet can tell us, 


Virtus eft medium vitiorum et utrimque reductum. 
352. Sylvanus, ] None but males properly ſacrificed to him, 
SCHOL. 


 Quadrante lawari.] Philoſophers, either for modeſty or poverty, 
uſed to go to the commoneſt bath, 
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Huſh'd are grammarians, rhetoricians yield, 
The gueſts in wond”ring ſilence quit the field: 
No cry'r can bawl, no lawyer here diſpute ; 
E'en every other female tongue is mute. 
So loud the wordy torrent rolls, you'd ſwear, 
A thouſand bells and diſhes rattled there. 
Timbrels and trumpets, ceaſe! for, what, ſo ſoon, 
As female tongues can aid the lab'ring moon ? 
She too can treat of philoſophic themes : 
How virtue nicely ſhuns the two extremes. 
Indeed theſe females ſuch high {kill profeſs, 
That they ſhould take the ſages bobtail dreſs, 


And all their off*rings to Sylvanus pay, 


And to the farthing bath repair as they, 


| Have thou no wife to vex thy midnight hours, 


Whodecks her ſpeech with rhet'rick's nauſeous flow'rs; 
Nor one, who can, in logic deeply read, 
Bolt Enthymems in thunder round thy head; 
Let her not know all hiſtories, but own, 
With honeſt pride, ſome books as things unknown. 
Oh! what a plague is ſhe, who has by heart 
Palæmon's rules, and ſpeaks by grammar art; 
Who ſcraps of phraſe antique delights to quote 
(To me a jargon) drawn from days remote ; 
Who rudely blames ſome female friend who makes 
(What men ne'er mind) ſome ſyntax flight miſtakes: 
"Tis hard, men cannot ſometimes in their life, 
Uſe a wrong phraſe untutor'd by a wife. 
But what's the freedom, women can't affect, 
Who have their ears and necks with jewels deckt ? 
Of all the ills, to human life ally'd, 
The greateſt is a wealthy woman's pride. 
Meantime, (a hideous ſight !) her face is cas'd 

With loads of poultice and Poppæan paſte ; 

G5 Thus 
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Pane tumet facies, aut pinguia Poppzana 
*Spirat, & hinc miſeri viſcantur labra mariti. 
Ad mœchum veniet Iota cute: quando videri 
Vuit formoſa domi? mcaoacchis foliata parantur. 
His em!tur qu1icquid graciles huc mittitis Indi. 
Tandem aperit vultum, & tectoria prima reponit 
Incipit agnoſci, atque illo lacte fovetur, 

Propter quod ſecum comites educit aſellas, 

Exul Hyperboreum ſi dimittatur ad axem. 37 
Sed quæ mutatis inducitur, atque fovetur 
Tot medicaminibus, coctæque filiginis offas 
Accipit & madidæ; facies dicetur, an ulcus ? 

Eft operæ pretium penitus cognoſcere toto 
Quid: faciant agitentque die. Si note maritus 380 
Averſus jacuit, periit libraria, ponunt 
Coſmetæ tunicas, tarde venifle Liburnus 
Dicitur, & pcanas alieni pendere ſomni 
Cogitur: hic frangit ferulas, rubet ille flagellis, 
Hic ſcutica ; ſunt quæ tortoribus annua præſtent: 385 
Verberat, atque obiter faciem linit ; audit amicas, 
Aut latum pictæ veſtis confiderat aurum; 

Et cædens longi relegit tranſacta diurni. 

Et cædit, donec, laſſis cædentibus, exi, 

Intonet horrendùm, jam cognitione peracta, 390 
Præœfectura domũùs Sicula non mitior aula, 

Nam ſi conſtituit, ſolitoque decentiùs optat 
Ornari; & properat, jamque expectatur in hortis, 
Aut apud Iſiacæ potiùs ſacraria lenæ; 

Componit crinem laceratis ipſa capillis, 395 


Nuda 


370 


367. Poppaana.] An unguent or paſte, invented by Poppza, 
wife of Nero, | 


375. Axis,] Put, by a common figure, for the climate, 
388. Relegit.] This word is expreſſive of the cooleft and moſt 
deliberate cruelty. Diurna is the account of the houſe expences. 


394. Hacæ lenæ.] Her temple was the place of criminal aſſigna- 
tions, Sat. IX, 19, 
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Thus ſmear'd, ſhe dawbs her huſband's lips with glue: 


But for th' adult' rer, baths her charms renew : 
At home mere common cleanlineſs ſhe wants; 
But her perfumes are all for her gallants, - 
The richeſt, that the Indies can provide: 
Behold the change! the caſing's laid aſide, 
And her face opens fair and ſoft as filk ; 
And then receives a waſh of aſſes? milk ! 
And ſhould ſhe, exil'd, ſeek the northern main, 
Theſe dear ſweet creatures muſt attend her train, 
But what's ſo paſted, filleted and bound, 
Shall we pronounce it viſage or a wound? 

How curious, ſee, th* employment of their day ! 
If ſpouſe, laſt night, an idle lubbard lay; 
Woe to the houſe-keeper : each waiting mai 
Muſt feel on her bare buff the reck' ning paid; 
The guiltleſs footman Joiter*'d, and mutt weep 
The miſdemeanor of a huſband's ſleep. 
The ferule, whip, and ſcourge, with whizzing found, 
Deals vengeance, as ſhe dictates, all around: 
(Some female tyrants have a wretch to ay 
„Their helpleſs ſlaves, kept at an annual pav : ) 
She beats, and all at leiſure paints her face, 
Or hears her goſſips, or ſurveys ſome lace ; 
Or reads ſome tedious journal o'er and o'er; 
Till the tir'd torturer can beat no more. 
Compar'd with ſuch a fierce and ſavage dame, 
Sicilian tyrants might renounce their name! 

For if ſome aſſignation prompts her hat 
And aſks a dreſs in high peculiar taſte ; 
If, now, the hour elaps'd, ſhe is in Pain 
Leſt ſhe ſhould miſs the gardens, or the fane 
Of Ifis, patroneſs of lewd intrigue ; 
Heavens! what's the ſervants? buſtle and fatigue ! 
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Nuda humeros Pſecas infelix, nudiſq; mamillis, 
Altior hic quare cincinnus? Taurea punit 
Continud flexi crimen facinuſque capilli. 
(Quid Pſecas admiſit? Quænam eſt hic culpa puellæ, 
S1 tibi diſplicuit naſus tuus?) Altera lævum 400 
Extendit, pectitq; comas, & volvit in orbem. 
Eft in conſilio matrona, admotaque Janis 
F.merita quæ ceſſat acu: ſententia prima 
Hujus erit ; poſt hanc ztate, atque arte minores 
Cenſebunt : tanquam famz diſcrimen agatur, yo; 
Aut animz : tanta ett quzrendi cura decoris. 
Tot premit ordinibus, tot adhuc compagibus, altum 
Ad ifi cat caput: Andromachen a fronte videbis, 
Pdſt minor eſt: aliam credas. Cedo, f1 breve parvi 
Sortita eſt lateris ſpatium, breviorque videtur 410 
Virgine Pygmæa, nullis adjuta cothurnis ; 
Et levis erectà conſurgit ad oſcula planta. 

Nulla viri cura interea, nec mentio fiet 
Damnorum : vivit tanquam vicina mariti; 
Hoc ſolo propior, quod amicos conjugis odit, 315 
Et ſervos. Gravis eſt rationibus. V. Ecce furentis 


Et 


398. Flexi crimen facinuſque capilli.) A pleaſant exaggeration, 
Flagitium (for which crimen is put here) and facinus, taken together, 
tiznify the higheſt kind of guilt. Flagitium is any act againſt 
modeſty or ſelf- command; and facinus an outrage int juſtice. 
As flagitiis fac inoribuſgue coopertus. SAL L. 


409. Cedo, fi breve parvi.] All the account, hitherto given of 
this paſſage, is this; which ſtill leaves it an unintelligible or tri- 
vial conceit, Cedo muſt mean either da mibi, or dic mibi. Therefore 
the conſtruction is either cedo (quid foret) „ breve parvi, &c. 
« what a figure would ſhe make, were ſhe really dwarfiſh.” Or, 
“ Grant her this artificial ſtature, if ſhe be really dwarfiſh ; but 
« what buſineſs has the ſex in general with ſuch whims?” Luzix. 

The reader may either take this clear ſolution of the whole matter, 
as the author of the tale of a tub ſays, or find out a better himſelf, 
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Poor Pſecas decks her head, herſelf in tears, 
And her own locks all dangling round her ears, 
Her ſhoulders naked and her boſom bare ; 

Not ſav'd from vengeance by her utmoſt care. 

« Why is this lock,“ the miſtreſs ſtorms, ** too high?“ 
Poor girl, ſhe rues the crime ; one hair's awry ! 
(What's Pſecas“ fault? is ſhe to feel your blows, 
Tf *tis your will to quarrel with your noſe? ) 
Another's, on the left, employ'd to twirl 

Her long extended ringlets into curl. 

Firſt the old matron (now condemn'd to fit 
Lab'ring in wool, for needle-work unfit) 

Is aſk'd advice: next, others all around, 

As they in age or judgment moſt abound, 

To deck her perſon ſuch the pains they take ; 
As if her life and honour were at ftake ! 

With curls on curls, like diff' rent ftories, riſe 
Her towering locks, a ſtructure to the ſkies, 

A true Andromache before ; behind 

A low-built Pigmy, of a diff*rent kind! 

Oh! what a fight, then, is a dwarfiſh miſs, 
Who can't on tiptoe reach a lover's kiſs 
Without high ſhoes; O! what a fight is ſhe, 
When her front tow'rs in this abſurd degree! 

_ Meantime no huſband's ruin moves her mind; 
As a mere neighbour, to his int'reſts blind; 

A wife in this alone, that ſhe extends 

Her hate to all her huſband's ſlaves and friends, 
But all his wealth with wild profuſion ſpends. 


V. See 
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Bellonæ, matriſq; Deùm chorus intrat : & ingens 

Semivir obſcœno facies reverenda minor1, 

Jam pridem cui rauca cohors, cul tympana cedunt 

Plebeia, & Phrygia veſtitur bucca tiara. 320 

Grande ſonat, metuiq; jubet Septembris, & Auſtri 

Adventum, niſi ſe centum luſtraverit ovis, 

Et xerampelinas veteres donaverit ipſi; 

Ut quicquid ſubiti & magni diſcriminis inſtat, 

In tunicas eat, & totum ſemel expict annum. 425 
Hybernum.fraQa glacie deſcendet in amnem, 

Ter matutino Tiberi mergetur, & ipſis 

Vorticibus timidum caput abluet. Inde Superbi 

Totum regis agrum, nuda, ac tremebunda cruentis 

Erepet genibus. Si candida juſlerit Io, 430 

Ibit ad Egypti finem, calidaque petitas 

A Meroe portabit aquas, ut ſpargat in zde 

Iſidis, antiquo quæ proxima ſurgit ovili. 

Credit enim ipſius dominz ſe voce moneri. 435 

En animam, & mentem, cum qua Dii nocte loquantur! 


Ergo 


416. Ecce furentis Bellonæ.] Here begins another capital chrarg: 
againſt the ſex; ſuperſtition in its various branches: but it is 
exceedingly dull and tedious to us, for a good reafon, becauſe the 
ſuperſtitions, here mentioned, have no longer any exiſtence. 

The religious principle (which from its univerſality muſt be 
conſidered as an 1NSTINCT in ſpite of all the philoſophers) operates 
more ſtrongly upon the female, it muſt be owned, than the other 
ſex; and this too, from their peculiar timidity, But this is no proof 
that religion has its ſole origin, as Epicurus and his followers ſay, 
in FEAR, Pray, let it be remembered upon this occaſion, that 
every univerſal tendency muſt be natural; that every natural 
tendency mult have its CORRESPONDENT OBJECT; and, there- 
fore, though the abuſes of the religious principle may prove man 
not to be in his right Nate, yet, that its exiſtence and univerſal 
prevalence is a demonſtration that it has its proper object, i. e. 
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V. See Cybele's and mad Bellona's choirs 

Enter the houſe, to pay her their devoirs! 

An cunuch enters, cap'ring at the head 

0 Of the loud rout, their maſter and their dread : 
A turban'd chief, for rougher tone preferr'd 
By the hoarſe-croaking, timbrel-beating herd ! 
He bids her, with tremendous throat, beware 
Of dire September's peſtilential air; — 

Unleſs of holy eggs -a hundred even, 

And of her caſt- off clothes the beſt be given, 
To ſcape the ill; — that the impending peſt 
And the year's plague may go into the veſt ! 

In winter's froſt, at morn, ſhe breaks the ice, 
And bathes in Tiber's deepeſt whirlpool: thrice : 
Then naked, ſhiv'ring, crawls o'er Mars's plain. 
On her bare knees, and bleeds and crawls in pain. 
Should Ifis bid, obſequious would ſhe run 
To Meroe, parch'd by the meridian ſun ; 

To fetch ſome holy water for the dome, 
That's Iſis fav'rite temple here at home. 

For ſhe believes each filly whim ſhe feels 

A heav*n-ſent dream, which Iſis *ſelf reveals; 
A likely ſoul and ſpirit, to be bleit 

With heavenly converſe in the hours of reſt! 
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that there is a MORAL GOVERNOR above us, who claims our 
homage and obedience. 
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433. Proxima ſurgit ovili,] The ovile, or, as it is more commonly 
uſed in che plural, the ovi/ia ar ſepta, was in the Campus Martius, 
where elections were held. 
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Ergo hic præcipuum ſummumq; meretur honorem, 
Qui, grege linigero circumdatus & grege calvo 
Plangentis populi, currit deriſor Anubis. 

Ille petit veniam, quoties non abſtinet uxor 
Concubitu ſacris obſervandiſque diebus : 440 
Magnaque debetur violato pœna cadurco : 

Et moviſſe caput viſa eſt argentea ſerpens. 

Illius lacrymz meditataque murmura præſtant, 

Ut veniam culpz non abnuat, anſere magno 
Scilicet & tenui popano corruptus Ofiris |! 445 
Cum dedit ille locum, cophino fœnoque relicto, 

Arcanam Judza tremens mendicat in aurem, 
Interpres legum Solymarum, & magna Sacerdos 
Arboris, ac ſummi fida internuncia cceli. 

Implet & illa manum, ſed parciùs, ære minuto, 450 
Qualiacumque voles Judzi ſomnia vendunt. 


Spondet 


437. Qui grege linigero.] This place is difficult; but will be 
tolerably cleared by the following account. Iſis, the Ino of the 
Greeks, married Oſiris in Egypt. Ofiris was killed by his brother 
Typhon, and his body thrown into a well, where it was afterwards 
found by Is and her ſon Anubis, by the aſſiſtance of dogs. Otiris 
was hereupon deified and worſhipped under the form of an ox 
called Apis; and Anubis under the form of a dog. 

A living ox, with certain particular marks, (mentioned by 
Strabo, B. XVII.) was kept in great ſtate as his repreſentative; 


and, when he grew old, was drowned in a well; and the prieſts 
and peopie went wailing about the country until they found 


another ox who happened to bear the genuine marks of divinity. 
When they found him, they returned home with joy, crying 
EVONKRPrEY, tb aua ut. Of this grand ceremony, there was alſo 
an annual repreſentation, Upon theſe occaſions, the prieſt carried 
the image of Anubis in proceſſion ; and is therefore himſelf called 
Anubis in this place. 

Anubis, then, we fee, is the chief prieſt, /iniger and calvus grex 
the other prieſts; populus plangens their attendants : Deriſor denotes 
the folly of the procedure, and has two ſenſes given it, either 
that he made a fool of the people, or ſecretly laughed himſelf at 
their folly, 


441, Cadurcum. 


410 


— 
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Hence he, who walks encompaſs'd with a flock 
Mark'd by the bald-pate and the linen frock ; 
Who leads the fooliſh wailing crowd around 
To ſeek an Apis for the Apis drown'd, 

Has the moſt honour ;—laughing in his ſleeve, 

At the wild tales the filly croud believe. 

If wives admit a huſband's chaſte embrace 

On facred days, he cries, it calls for grace; 
«Tis profanation of the ſacred bed; 

« The filver ſnake was ſeen to move his head.” — 
Yet will his tears and mumbled pray'rs regain 
The goddeſs* favour and waſh off the ſtain ; 
Gracious Otiris will the crime acquit— 

Brib'd with fat gooſe and cake, his perqniſite! 

This rabble gone, a Jeweſs next, with fear, 
Whiſpers her ſtory in the lady's ear, 

Leaving her baſket and her hay behind : 

She too can tell heav'ns high and awful mind ; 
A mighty prieſteſs from the beggars? trees, 
Skill'd in the Jewiſh laws and heav'ns decrees ; 
And ſhe gets ſtore of farthings for her {kill : 
The Jews for gain vend any dreams you will. 
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441. Cadurcum.] Another difficulty. The female devotees of 


Ifis kept nine days ſacred in honour of the goddeſs. Cadurca were 
tie beds, on which they lay within the temple every night during 


the feſtival, to avoid all commerce with their huſbands z—a heinous 
fin, it {zems, which nothing but a good bribe to Ofiris—that is, 
to his prieſts could expiate. SALM, 


447. Magna ſacerdos arboris.] Explained Sat, III. 15. 
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Spondet amatorem tenerum, vel divitis orbi at 
Teſtamentum ingens, calidz pulmone columbx Some 
Tractato, Armenius, vel Comagenus aruſpex. Dove 
Pectora pullorum rimatur, & exta cacelli, 45 Theſ 
Interdum & pueri. Faciet quod deferat ipſe. Some 

Chaldzis ſed major erit fiducia: quicquid And 
Dixerit Aſtrologus, credent à fonte relatum Ye 
Ammonis: quoniam Delphis oracula ceſſant, The! 
Et genus humanum damnat calico futuri. 450 Seen 


Præcipuus tamen eſt horum qui ſæpius exul, 
Cujus amicitia, conducendaque tabellaà 
Magnus c1vis obit, & formidatus Othoni. 
Inde ſides arti, ſonuit ſi dextera ferro, 
Lævaq; fi longo caſtrorum in carcere manſit. 4h; 
Nemo Mathematicus genium indemnatus habebit: 
Sed qui pene perit, cui vix in Cyclada mitti 
Coatigit, & parva tandem caruiſſe Seripho. 
Conſulit ictericæ lento de funere matris, 
Antc tamen de te, Tanaquil tua; quando ſororem 4j0 
Efferat, & patruos: an ſit victurus adulter 
Poſt ipſam: quid enim majus dare Numina poſſunt! 
Hæc tamen ignorat quid ſidus triſte minetur 
Saturni; quo læta Venus ſe proferat aſtro; 
Qui menſis damno, quæ dentur tempora lucro. 4 
Illius occurſus etiam vitare memento, 
In cujus manibus ceu pinguia ſuccina tritas 
Cernis ephemeridas, quæ nullum conſulit, & jam 
Conſulitur: quæ, caſtra viro patriamque petente, 
Non ibit pariter, numeris revocata Thraſilli. 480 
Ad primum lapidem vectari cum placet, hora 
Sumitur ex libro: fi prurit fritus ocelli 
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Th' Armenian and the Syrian ſage diſcover 
Some ſwingeing legacy or blooming lover: 
Doves, pullets, puppies are the victims ſlain, 
Theſe ſecrets by their entrails to explain ; 


Sometimes, a child: this too the knaves can do; 


And of the deed be firit informers too. 

Yet the Chaldzans are the firſt in fame; 
Their tales, as if from Hammon's fount they came, 
Seem heav'n's high voice, ſince Delphos, grown unkind, 
Left us in darkneſs, to the future blind, 
But the oft-baniſh'd are the beſt of all, 
Like him whoſe ſkill foretold old Galba's fall. 
Handcuffs and camp-confinements too impart 
The force of truth to the prophetic art. 
The fortune-teller, ne'cr condemn'd to chains, 
Is thought a dolt : 'tis baniſhment gives brains. 
How ſhines he forth, in credit's full eclat, 
Who juſt eſcapes the vengeance of the law ! 

From theſe, thy wife is curious to enquire 
When her old jaundic'd mother ſhall expire; 
But firſt when thou ſhalt die: ſhe aſks the day, 
Siſters and uncles ſhall return to clay; 
If he (what more can heaven's indulgence grant?) 
Shall 'ſcape the curſe of burying her gallant. 

Yet the effects of Saturn's baleful ſign, 
Or in what houſe bright Venus is benign, 
Which is the month of miſchief, which of gain; 
Theſe points ſome women with not to attain : 
But dread that woman's very fight, if wiſe, 
Who's vers'd herſelf in knowledge of the ſkies, 
Vho thumbs o'er her Ephemeris ſo oft, 
That handled amber's not ſo ſmooth or ſoft, 
The oracle of all her neighbonrs round : 
Whether for camp or home her ſpouſe be bound, 
She'll not attend him, deaf to every pray'r, 
If great Thraſyllus' tables ſay, „beware“ 


F§he travels not a mile, unleſs ſhe looks 


To fix her hour exactly by her books; And 
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Angulus, inſpectà geneſi collyria poſcit. 
Agra licet jaceat, capiendo nulla videtur 
Aptior hora cibo, niſi quam dederit Petoſiris. 48; 
Si mediocris erit, ſpatium luſtrabit utrumque 
Metarum, & ſortes ducet; frontemq; manumque 
Præbebit vati crebrum poppyſma roganti. 
Divitibus reſponſa dabit Phryx augur, & Indus 
Conductus dabit aſtrorum mundiq; peritus : 490 
Atque aliquis ſenior, qui publica fulgura condit. 
Plebeium in circo poſitum eſt, & in aggere fatum. 
Quz nudis longum oftendit cervicibus aurum 
Conſulit ante Phalas, Delphinorumq; columnas ; 
An ſaga vendenti nubat, caupone relicto. 495 
Hz tamen & partus ſubeunt diſcrimen, & omnes 
Nutricis tolerant, fortuna urgente, labores. 
Sed jacet aurato vix ulla puerpura lecto. 
Tantum artes hujus, tantum medicamina poſſunt, 
Quæ ſteriles facit, atq; homines in ventre necandos 509 
Conducit. Gaude, infelix, atq; ipſe bibendum 
Porrige quidquid erit : nam fi diſtendere vellet, 
Et vexare uterum pueris ſalientibus, eſſes 
Ethiopis fortaſſe pater: mox decolor heres 


Impleret tabulas, nunquam tibi mane videndus. 505 


Tranſeo ſuppoſitos, & gaudia, votaque ſæpe 
Ad ſpurcos decepta lacus, atque inde petitos 
Pontifices Salios, Scaurorum nomina falſo 
Corpore 


486. Si mediecris.] To explain this, it muſt be obſerved, that 
the poet diſtributes his poor ſemale culprits into two claſſes, 
The poor enquire their fortunes in the Circus from vulgar cheats; 
the rich from Phrygian Augurs, &c. Utrumque ſpatium metarun, 
in aggere, ante Phalas, Delphinorum columnas relate all to the ſame 
place, the Circus. Phale (ſometimes called ova from their oval 
ſhape) were the turrets, delphini certain images there, agger part 
of the Euripus, mete the goals at both ends of the courſe; for the 
horſes went generally often round. The carceres (not on 

ere 
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And if her eye but itches, ſhe muſt have 
Her ſtars conſulted ere ſhe calls for ſalve ; 
Nor eats when ill, in nature's laſt decay, 
Til! Petoſiris clearly ſays, ſhe may. 
Women, both poor and wealthy, young and old, 
Curious in fate, muſt have their fortunes told; 
The poor by Circus- knaves, who ſtroke the lines 
Of palm and forehead, which they call their ſigns. 
But richer ladies, who can pay the price, 
From Phrygian augurs purchaſe ſage advice, 
Or Brachmans from the Indies brought, who know 
All things in heaven above, and earth below ; 
Or from the graver augurs of the ſtate: 
But 'tis the Circus vends plebeian fate. 
Here the wife aſks, if ſhe can ſafely take 
A tailor, and her vintner mate forſake. 
VI. Yet childbed's perils and a nurſe's care 
Theſe women, urg*d by poverty, can bear. 
But feldom we the childbed-wife behold 
On the embroider'd couch bedeckt with gold: 
Such are their powerful drugs and baleful ſkill, 
Who ſtop conception or the infant kill. 
Rejoice, poor man, yourſelf the doſe procure : 
For ſhould the womb its guilty load mature, 
You'd ſee perhaps an arrant Athiop born, 
Heir of your wealth, your horror every morn, 
What foundlings often wicked mothers take, 
To cheat fond fathers, from Velabrum's lake ; 
What Salian prieſts, with falſe pretence, proceed 
From that foul fount to mend the Scaurian breed, 
5 I now 
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1 here) were a diſtin& thing, the ſtarting place, Sce Ruæus Virg. 
t En V. 288, Kennet is exceedingly defective. 


493 Quæ nudis longum.] It is impoſſible to make ſenſe of this 
paſſage I think, without Salmaſius's conjectural emendation : 
) Nut nullis longum, & c. i. e. Qu NON geſtat, &c. or Holiday” $ farther. 
improvement; Quæ rullum oftendit lorgis, &C, 
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Corpore laturos. Stat fortuna improba, noctu, 
Arrideas nudis infantibus. Hos fovet omnes, Flo 
Involvitque ſinu: domibus tunc porrigit altis, 
Secretumque ſibi mimum parat: hos amat, his ſe 
Ingerit, atque ſuos ridens producit alumnos, 

Hie magicos affert cantus, hic Theſſala vendit 
Philtra, quibus valeant mentem vexare mariti, 51; 
Et folea pulſare nates. Quòd deſipis, inde eſt, 
Inde animi caligo, & magna oblivio rerum, 

Quas modò geiliſti, Tamen hoc tolerabile, fi non 
Et furere incipias, ut avunculus ille Neronis, 

Cui totam tremuli frontem Cæſonia pulli 520 
Infudit. (Quwz non faciet, quod Principis uxor ?) 
Ardebant cuncta, & fracta compage ruebant, 

Non aliter, quam ſi feciſſet Juno maritum 
Inſanum. Minus ergo nocens erit Agrippinæ 
Boletus : fi quidem unius præcordia preſſit 525 
Ille ſenis, tremulumque caput deſcendere juſſit 

In cœlum, & longa manania labra ſaliva. 

Hzc poſcit ferrum atque ignes, hæc potio torquet : 
Hæc lacerat miſtos equitum cum ſanguine Patres. 
Tani partus equæ, tanti una venefica conſtat! 5 ;o 

Oderunt natos de pellice: nemo repugnet; 
Nemo vetet: jamjam privignum occidere fas eſt. 
Vos ego, pupilli, moneo, quibus amplior eſt res, 
Cuſtodite animas, & nulli credite menſæ. 


Livida 


526. Deſcendere ji t In cælum] Apetherfim deridet; he ridicule 
the deification of thoſe monſters in human ſhape, the Roman 
emperors, SCHOL, 


— — 
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1 now omit: arch fortune, all the night, 

miles o'er ſuch naked brats with fond delight; 
che claſps, ſhe hugs them in her boſom warm, 
And with a mother's care defends from harm, 

And ſends them in the morn, as a ſupport 

To mighty houſes, to herſelf a ſport : 

she loves them; unſolicited ſhe ſheds 

Her choicelt gifts and graces on their heads; 
Outſtrips their hopes; and holds them to the view 
Of gazing mortals as her fav'rite few. 

See a new ſcene! this brings them magic ſpells ; 
That, for their uſe, Theilalian philtres ſells. 
With theſe they turn their huſbands” brains, to teaze 
And bang them with a ſlipper when they pleaſe. 
Hence comes your dotage and oblivious head ; 

That you forget what late you did or ſaid, 

"Twas well, ſhe ſtopp'd, nor fir'd your hapleſs pate, 
As once Cæſonia acted by her mate, 

Who, plucking the huge forehead of a fole, 

Infus'd it in his cup, and gave the whole; 

(What woman would not imitate a queen?) 

The wretch grew mad, and, dreadful to be ſeen, 
The world, as fir'd with him, in ruins ſunk, 

As if heaven's queen had made her huſband drunk! 

Sure Agrippina's muſhroom wrought an act 
By far more harmleſs ; for it only packt 
| A palſy'd driv*ling dotard hence, to breathe - 

The Cæſars' balmy ſkies—in realms beneathe. 

But worſe, far worſe was mad Cæſonia's draught : 
S Firebrands, and ſwords, with trantic graſp, it caught; 
1 And knights and ſenators promiſcuous flew : 

Such miſchieſs could one doſ ant ſorc'reſs do! 

VII. Wives hate of courſe a huiband's ſparious breed 

And that *tis right, ſcems nov. a voint agreed: 

Nay to kill ſtep-ſons is a venial deed. 

warn you, therefore, orphans, born to heir 

A large eſtate ; do you yourſelves beware; 
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Livida materno fervent adipata veneno, 533 
Mordeat antè aliquis quicquid porrexerit illa 
Quz peperit : timidus præguſtet pocula pappas, 
Fingimus hxc, altum Satira ſumente cothurnum 
Scilicet * Et finem egreſſi legemque priorum, 
Grande Sophocleo carmen bacchamur hiatu, 540 
Montibus ignotum Rutulis, cœloque Latino? 
Nos utinam vani : ſed clamat Pontia, feci, 
Confiteor, pueriſque meis aconita paravi; 
Quz deprenſa patent: facinus tamen ipſa peregi, 
Tune duos una ſæviſſima vipera cœnä, 545 
Tune duos ? Septem, fi ſeptem forte fuiſſent. 
Credamus tragicis quicquid de Colchide torva 
Dicitur, & Progne. Nil contra conor: & illæ 
Grandia monſtra ſuis audebant temporibus; ſed 
Non propter nummos. Minor admiratio ſummis 550 
Debetur monſtris, quotics facit ira nocentem 
Hunc ſexum : rabie jecur incendente feruntur 
Præcipites, ut ſaxa jugis abrupta, quibus mons 
Subtrahitur, clivoque latus pendente recedit. [55; 
Illam ego non tulerim, quz computat, & ſcelus ingens 
Sana facit. Spectant ſubeuntem fata mariti 
Alceſtim: at ſimilis ſi permutatio detur, 

Morte viri cupiant animam ſervare catellæ. 
Occurrunt multz tibi Belides, atque Eriphylæ. 
Mane Clytemneſtram nullus non vicus habebit. 560 

Hoc tantùm refert, quod Tyndaris illa bipennem 
Inſulſam & fatuam dextra lezvaque tenebat. 
At nunc res agitur tenui pulmone rubetæ: 
Sed tamen & ferro, ſi præguſtaret Atrides 
Pontica ter victi cautus medicamina Regis. 565 
$53. Ut ſaxa jugis.] He had plainly Homer's and Virgil's Simile 
in his eye. II. XIII 137. n. XII. 684. which the young reader 
is requeſted to conſult, 
As an alluſion to this moſt beautiful ſimile, it has a ſtrong effect, 
otherwiſe it is too conciſely expreſſed. | 
565. Ter witi.] Mithridates, the inventor of an antidote againſt 
poiſon, was conquered by Sylla, Lucullus, and Pompey. 
SATIRA 
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Guard you your lives, and truſt not any meal : 
The richeſt cates a mother's bane conceal. 
What, woman hands the very child ſhe bore, 
Let him not touch, or ſome one taſte before: 
And let his tutor taſte, with cautious lips, 
The proffer'd bowl, and tremble while he ſips. 
But feign we this? does fatire burſt her bounds 
And take the tragic buſkin's Ioftier ſounds ? 
Deal we in high exaggerated lies, 
And mouthe out crimes unknown to Latian ſkies ? 
Would it were all a fiction, that you read ! 
But Pontia cries, „tis true, I did the deed, 
I poiſon'd my own children, I agree: 
„The deed's detected, and was done by me.“ 
What, two? two fons, thou viper, in one day ? 
« Yes, ſev'n,“ ſhe cries, had ſey'n been in my way.“ 
What's of Medea and of Procne told 
Are facts, we ſee, not idle tales of old. 
Monſtrous the deeds they dar'd, I muſt allow: 
But ours exceed ; for gain's the motive, now. 
That crimes of tragic horror ſhould ariſe 
From female wrath, can't move our juſt ſurprize : 
In reaſon weak, when paſſion fires their ſoul, 
Like rocks, torn from a mountain-brow, they roll, 
Impetuous, furious, with reſiſtleſs force; 
No checks of conſcience can reſtrain their courſe. 
They ſee upon the ſtage a pious wife 
Redeeming with her own her huſband's life ; 
Yet they could wiſh a huſband in his grave, 
If, by that wiſh, they could a lap-dog ſave. 
The Belides in ſhoals arreft our eyes: 
A Clytemneſtra every ſtreet ſupplies : 
But here's the diff*rence : awkward, clumſy, flow, 
With dull and haggling ax ſhe gave the blow : 
But now a little bane, with quick device 
And gentle force, diſpatches in a trice : 
Yet ſhould ſome doſe guard huſbands from attacks, 
Wives ſtill, in ſuch a caſe, can wield an ax, 
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n 


T ſpes, & ratio ſtudiorum in Cæſare tantùm: 
Solus enim triſtes hae tempeſtate Camœnas 

Reſpexit, cum jam celebres notique Poëtæ 
Balneolum Gabiis, Romæ conducere furnos 
Tentarent; nec fœdum alii nec turpe putarent x 
Præcones fieri; cum, deſertis Aganippes | 
Vallibus, efuriens migraret in atria Clio. 
Nam, ſi Pieria quadrans tibi nullus in umbra 
Oſtendatur, ames nomen victumque Machæræ; 
Et vendas potius, commiſſa quod auctio vendit 10 
Stantibus, cenophorum, tripodes, armaria, ciſtas, 
Alcithoen Pacci, Thebas & Terea Fauſti. 
Hoc ſatius, quam fi dicas, ſub judice, vidi, 


Quod 


This ſatire deſcribes the hardſhips and diſcouragements, under 
which learning laboured in the poet's days. Exact in its method; 
it purſues the ſubje regularly through the ſeveral claſſes of poets, 
hiſtorians, lawyers, rhetoricians, and grammarians; and, lively in 
its expreſſion, it indulges ſtrokes of humour, as objects of ridicule 
occaſionally ariſe under each head. 

It is immaterial! to enquire, who the emperor was, whom he 
mentions in the introduction; as it ſeems to be but an ironical 
compliment, merely to ſave appearances. But the moſt probable 
conjectute is, that Domitian was the emperor meant, for theſe two 
reaſons among others, There is both a vigour and incorrectneſs 
in it, which ſeem to beſpeak a juvenile hand; and, of courſe, to 
prove that it is one of his firſt eſſays now extant. Q. Matho is 
mentioned here, as a poor lawyer. In the firſt ſatire (written aſter- 
wards as an introduction to his whole pieces) we find him mounted 
in his new chair, grown great and opulent by his infamous traffic 
in informations during the latter part of that tyrant's reign. 


3: Reſpexit, 
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II. 


EARNING's ſole hopes and proſpects now depend 
On Cæſar; now the muſes' only friend. 
Poets, before, of great and juſt renown, 
Wiſh'd ſome poor bath in ſome neglected town, 
Or here at Rome, ſome baker's paltry iſhed, 
Or e'en a cryer's meaner trade for bread ; 
While half-ſtarv*'d Clio purpos'd, in diſguſt, 
To quit her vales and take a porter's truſt. 
'Twas right: for, if from verſe no profits flow, 
And bays be All, Pierian ſhades beſtow ; 
Better to vend, in a poor ſaleſman's poſt, 
Midſt ſquabbling crowds, to him who bids the moſt, 
Old caſks, ſhelves, cheſts, crackt ſtools, and ruſty pots, 
With rhyming lumber ing cut the lots: 
Paccius and Fauſtus! thus, your plays became 
A bidding rabble's laughing- ſtock and game! 
Better 


3. Reſpexit.] „To view with pity, as a deity: as Libertas, 
gue ſera tamen reſpexit inertem, VIS G. 


7. In atria Clio.] The moſt probable account of this ſtrong 
hyperbole is the Scholiaſt's; that ſome man of genius and learning 
was obliged to take the office of a porter for bread, The other 
ſenſe of a © beggar or dependent,” adopted by others, is contrary 
to the general ſpirit of the ſatire; for this ſuppoſes that the great 
would do nothing for poets by way of reward, 


10. Commiſſa auctio] A military term, very happily expreſſive 
of the noiſe and ſquabbles uſual at auQions, 
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Quod non vidiſti: Faciant Equites Aſiani 
Quamquam, & Cappadoces faciant, Equiteſq; Bithy. 
Altera quos nudo traducit Gallia talo. Uni, 15 
Nemo tamen ſtudiis indignum ferre laborem 
Cogetur poſthac, nectit quicumque canoris 
Eloquium vocale modis, laurumque momordit. 
Hoc agite, o juvenes : circumſpicit, & ſtimulat vos, 
Materiamque ſibi Ducis indulgentia quzrit. [20 
Si qua aliunde putas rerum expectanda tuarum 
Præſidia, atque ideò croceæ membrana tabellz 
Impletur; lignorum aliquid poſce ocyùs, & quæ 


Componis, dona Veneris, Teleſine, marito: 2 J 
Aut claude, & poſitos tinea pertunde libellos. ( 
Frange miſer calamos, vigilataque prælia dele, l 
Qui facis in parva ſublimia carmina cella, 
x 


Ut dignus venias hederis, & imagine macra, 
Spes nulla ulterior : didicit jam dives avarus 30 ; 
Tantum admirari, tantum laudare diſertos, | 
Ut pueri Junonis avem. Sed defluit ætas, | 
Et pelagi patiens, & caſſidis, atque ligonis. 
Txdia tunc ſubeunt animos, tunc ſeque, ſuamque 
Terpſichoren odit facunda & nuda ſenectus. 35 
Accipe nunc artes, ne quid tibi conferat iſte, 
Quem colis; & Muſarum & Apollinis æde relicta, 
Ipſe facit verſus, atque uni cedit Homero, 
Propter mille annos. At ſi dulcedine famæ 
Succenſus recites, Maculonus commodat ædes; 40 
Ac 


16. Altera Gallia] Galatia in Aſia Minor, called ſa from a 
colony of Gauls who ſettled there, 


Nude talo.] See Note, Sat. I. 103. 


18. Ne&it quicunque canoris. | This contains the three qualifi: da- 
tions of a good poet; imagination, laurum momordit; ſentiment, 
eloquium z dition and harmony of numbers, modi canori. Poets of 
fire and imagination were called daprnpœyol. Tertia conditio pcetæ 


25 „ut divinitaàs inſpiretur; 70 fiert merſu lauri credidit antiguitas, 
AAN G. 
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Better do thus ; than, in the courts of law, 
To ſwear to things you never heard or ſaw ; 
Tho? Aſian knights can ſwear, from eaſtern climes 
Imported here as flaves, to thrive by crimes, 
But no one needs, in theſe bleſt days, complain 
His ſtudious labours are employ'd in vain ; 
Who links bright thought in ſweet harmonious lay, 
And feels the heav'n- born rapture of the bay. 
Arouſe, young men, and think no labours hard: 
Czſar but pants for ſubjects of reward. 
hut if, poor fools, from other men you think 
To get the price of parchment or of ink : 
Call, call for faggots, light a blazing fire ; 
And let your works in hopeleſs flames expire; 
Shut up your labours ; caſt your pen away; 
Your ſtudy'd battles be to moths a prey! 
What ? write ſublime exalted verſes, pent 
In a ſmall cell—that nobles may preſent 
The half-ſtarv*'d wretched bard with barren praiſe, 
With a lean buſt bedeckt with hungry bays ! 
Hope nothing more : for, with tenacious hold, 
The wealthy gripe their purſes, keep their gold, 
And praiſe, and only praiſe, the tuneful ſtrain, 
As children do the peacock's gaudy train. 
Meantime, your ſtronger age and vigour fade, 
That fit you for the ſea, the camp, or ſpade : 
And then, you'll curſe too late, when want enſues, 
Your tatter'd learning and your helpleſs muſe. 
Now mark your patron's arts to fave his purſe : 
He too, in ſpite of nature, deals in verſe ; 
And yields to Homer —on no other ſcore, 
But that he liv'd a thouſand years before. 
But if they write not, then they kindly lend 
A roomy houſe—if glory be your end: 
Doors ſhall be ſhut, like towns in cloſe blockade; 
Freedmen and clients, plac'd, with kind parade, 
H 3 And 
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Ac longe ferrata domus ſervire jubetur, 

In qua ſollicitas imitatur janua portas. 

Scit dare libertos extrema in parte ſedentes 
Ordinis, & magnas comitum diſponere voces. 
Nemo dabit regum, quanti ſubſellia conſtent, 4; 
Et quæ conduQto pendent anabathra tigillo, 
Quzque reportandis poſita eſt orcheſtra cathedris, 
Nos tamen hoc agimus, tenuiq; in pulvere ſulcos 
Ducimus, & littus ſterili verſamus aratro. 

Nam ſi diſcedas, laqueo tenet ambitioſi 50 
Conſuetudo mali; tenet inſanabile multos 
Scribendi cacoëthes, & ægro in corde ſeneſcit. 

Sed Vatem egregium, cui non fit publica vena, 
Qui nihil expoſitum ſoleat deducere, nec qui 
Communi feriat carmen triviale monet3 ; 55 
Hunc, qualem nequeo monſtrare, & ſentio tantum, 
Anxietate carens animus facit, omnis acerbi 
Impatiens, cupidus filvarum, aptuſque bibendis 
Fontibus Aonidum. Neque enim cantare ſub antro 
Pierio, thyrſumve poteſt contingere ſana 60 
Paupertas, atque zris inops, quo, nocte dieque, 
Corpus eget. Satur eſt, cùm dicit Horatius, Euhoe, 
Quis locus ingenio; niſi cam ſe carmine ſolo 
Vexant, & dominis Cirrhz Niſzque feruntur 
Pectora noſtra duas non admittentia curas ? 6s 


 Magne 


50. Ambitiofi Conſuetudo mali.] See Note, Sat. III. 139. 


53. Sed vatem egregium.] The qualifications of a good poet are 
expreſſed here again figuratively under the claſſical metaphor of 
coin, The metal is the thought; the current ſtamp, the language; 
the mould is the poet's glowing fancy. Vena, moneta, feriat. In 
this place, and the paſſage before, our author means the ſame as 
Horace, 

Ingenium cui ſit, cui mens divinior, atque es 
Magna Sonaturum, des nominis hujus honorem. 


Juvenal has improved his account by the ſubſequent line, bunc 


qualem nequeo manſtrare & ſentio tantum ; for here is the feeling of 
; true 
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And at due diſtance ſeated near the door, 
Shall, with vaſt raptures, bellow out, encore 
This patrons do: but none the caſh produce, 
To hire a temporary ſtage for uſe. 

Yet we, weak fools, perſiſt : with idle toil, 
We plow the ſand, and till a hungry ſoil, 
For, ah ! poor poets can't renounce the quill : 
The fooliſh love of praiſe, a ſettled ill, 

Leads them, as by a halter dragg'd, in ſpite 
Of all their better purpoſes, to write: 
Scribbling*'s vile itch, of many the diſeaſe, 
Admits no cure; for remedies diſpleaſe. 

The genuine bard, in whoſe immortal lines, 
The ſterling thought in pureſt language ſhines, 
Pour'd warm from fancy's mint in nature's dreſs ; 
He, whom I ſcarce conceive and can't expreſs: 
This man is faſhion'd by a ſoul at eaſe, 

Whom neither cares perplex, nor troubles teaze : 
Fond of the woods, ſweet ſolitude his joy, 

To quaff th' Aonian ftreams his lov'd employ. 

Cold want damps fancy, quenches all its rays : 
Bacchus fir'd Horace, when he wrote his praiſe, 

No boſom can two ſtruggling cares admit: 

What room, what chance for ſportive flights of wit, 
x Unleſs the Poet's only care be ſong, 

1 And naught obſtruct him, as he rolls along; 

Unleſs he all his raptur'd powers reſign 


To the two gods of poeſy and wine ? 
a No 


; true taſte {to which Lovoginus generally refers us) which is above 
all rule and all deſcripticn, Qui nibil expeſitum ſcleat deducere, yet 
remains to be explained. Deducere is properly an image taken from 
ſpinning, and thus makes a diſagreeable confufion of metaphors, 
But we muſt ſuppoſe, that deducere verſus was a phraſe grown now 
quite familiar by common uſe, and therefore equivalent to the plain 
direct phraſe, as Sat. VI. 284. It is meant, then, to ſoſten the 
metaphor in the circumſtance that follows (which Would otherwiſe 
be harſh) and thus render it both intelligible and pleafing. 
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Magnæ mentis opus, nec de lodice parandd 
Attonitæ, currus & equos, facieſque Deorum 
Aſpicere & qualis Rutulum confundat Erinnys. 
Nam ſi Virgilio puer & tolerabile deeſſet 
Hoſpitium, caderent omnes a crinibus hydri 570 
Surda nihil gemeret grave buccina. Poſcimus ut fit 
Non minor antiquo Rubrenus Lappa cothurno; 
Cujus & alveolos & lænam pignerat Atreus? 

Non habet infelix Numitor quod mittat amico; 
Quintillæ quod donet habet: nec defuit illi 75 
Unde emeret multa paſcendum carne leonem 
Jam domitum. Conſtat leviori bellua ſumptu 
Nimirùm; & capiunt plus inteſtina Poetz : 
Contentus fama jaceat Lucanus in hortis 
Marmoreis : at Sarrano, tenuique Saleio 80 
Gloria quantalibet, quid erit, fi gloria tantùm eſt ? 
Curritur ad vocem jucundam, & carmen amicz 
Thebaidos, Ilztam fecit cum Statius urbem, 
Promiſitque diem: tant dulcedine captos 
Afficit ille animos, tantaque libidine vulgi 85 
Auditur: fed cam fregit ſubſellia verſu, 

Eſurit, intactam Paridi niſi vendat Agaven. 

Ille & militiz multis largitur honorem. 
Semeſtri vatum digitos circumligat auto. 


Quod 


62, Aſpicere.] In the language of poetry, perſons are ſaid to do, 

vhat they teel or deſcribe well; as 
„ et quiſquis amores 
Aut metuet dulces, aut experietur amoros. VIRG, 

73. Pignerat Atrcus.] Some give this a diffetent ſenſe. But the 

tranſlation follows the moſt generally received meaning of the 
word. Qui, dum comfonit tragædiam de Atreo, ut vitam ſuſtentare 
palit, pigneri opponit alveolos. GRAN. 

87. Paridi niſi verdat Agaven] This line occaſioned his baniſh- 
ment into Egypt, according to the Scholiaſt: a ſtory, which, though 
falſe in part, (as mentioned in the Chronology) yet confirms the 
opinion advanced in the firſt note on this ſatire, 


$9. Scneftri, 
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No houſhold cares that poet's mind control'd 
Who could, with fervid energy, unfold 
The deeds of gods; and paint the fury's look, 
When Turnus with convulſive horrors ſhook ! 
Virgil's warm manſion was with plenty ſtor'd, 
And well-dreſt ſlaves attended at his board; 
Elſe had no ſnakes hiſs'd round Alecto's head; 
Her trump had fill'd no reader's ſoul with dread. 
Can Lappa give his Atreus the ſublime— 
At pawn his cloak and diſhes all the time ? 
When a friend aſks him, Numitor is poor; 
But gives with lib'ral ſpirit to his whore. 
To feed his lion, carcaſes arc bought ; 
But on a wit he can't expend a thought; 
Or thinks, perhaps, and frugally computes, 
A poet's paunch is coſtlier than—his brute's. 
Well may applauſes noble Lucan pleaſe, 
Writing in marble gardens at his eaſe : 
But ſay, can acclamation's loudeſt peal 
Supply the poor Sarranus with a meal? 
When Statius, fav'rite bard of Rome, prepares, 
With a rehearſal, to regale our ears; 
See, with what joy tranſported numbers throng ; 
Charm'd with the muſic of his voice and ſong ! 
Yet, tho' admirers, as the bard repeats, 
With joy outrageous, break the very ſeats ; 
| He muit, alas ! to Paris ſell at laſt 
A virgin play, before he breaks his faſt. 
Paris too deals forth military rights: 
Some by his bounty ſtrut about as knights. 
| What nobles give not, lo! an actor gives! 
Who would hereafter hang on great men's ſleeves ? 


Who, 


| 89. Semeſlri.] There was, in this age, an honorary military com- 

| miſſion, called ſemeſtris tribunatus militum, which was ſorretimes 
conterred on favourites, though they belonged not to the army. The 
eommiſon was but for the term of ſix months, but entitled perſons 


H 5 | to 
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Quod non dant proceres, dabit hiſtrio. Tu Camerinos, W 
Et Bareas, tu nobilium magna atria curas ? 100 W. 
Præfectos Pelopea facit, Philomela Tribunos. 

Haud tamen invideas vati, quem pulpita paſcun: 
Quis tibi Mecznas? Quis nunc erit aut Proculelus, 
Aut Fabius? Quis Cotta iterum? Quis Lentulus alter: 
Tunc par ingenio pretium : Tunc utile multis [9; 
Pallere, & vinum toto neſcire Decembri. 

Veſter porro labor fœcundior, hiſtoriarum 
Scriptores: petit hic plus temporis, atque olei plus. 
Namque oblita modi milleſima pagina ſurgit 100 
Omnibus, & creſcit multi damnoſa papyro. 

Sic ingens rerum numerus jubet, atq; operum lex. 
Quz tamen inde ſeges? Terræ quis fructus apertz? 
Quis dabit hiſtorico quantum daret acta legenti ? 

Sed genus ignavum, quod lecto gaudet & umbra: 10; 
Dic igitur quid caufidicis civilia præſtent 
Officia, & magno comites in faſce libelli ? 

Ipſi magna ſonant ; ſed tunc cum creditor audit 
Przcipue, vel fi tetigit latus acrior illo, 

Qui venit ad dubium grandi cum codice nomen. 110 
Tunc immenſa cavi ſpirant mendacia folles, 
Conſpuiturque ſinus. Veram deprendere meſſem 
Si libet: hinc centum patrimonia cauſidicorum, 


Parte alia ſolum Ruffati pone Lacertæ. 
Conſedere 


to the Equeſtrian ring, and probably to ſome other privileges. Pliny, 
Ep. IV. 4. means this in his requeſt to Soffius the conſul for a parti- 
cular friend there named. Hunc ergo rogo ſemeſtri tribunatu ſplendidicren: 
facias; and this is what Juvenal means here. Turnebus, who 
explains it of the winter and ſummer rings, worn by the luxurious 
mentioned Sat. I, 28.) is miſtaken, Sarm. Plin. Exer. p. 320. 

97. Vinum tote neſcire Decembri.] He ſeems to allude to Horace: 
Ab ipſis Saturnalibus buc fugisti Sobrius. 

105 Lecto.] The common leading is tege. The bed was uſed 
ſor ſtudy. | 

114. Ruſſati pone Lacertæ.] Amongſt the various ſenſes given 


this difficult line, the tranſlation takes the following, Lacerta is 
the 
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Who, but an ideot; uſeleſs homage pay? 
Want you preferment? You muſt write a play. 
And yet you need not envy or repine 
At the poor gains of the theatric line: 
Where's the Mecznas and the reſt that grac'd 
The golden age of poetry and taſte ? 
'Twas then worth while, indeed, to ply the muſe, 
And all December's jollities refuſe ! 
II. Well, then: hiſtorians, let us now review, 
Whether a grateful world beſtows your due. 
Much time you ſpend, and waſte whole caſks of oil; 
Whole reams of paper ſink beneath your to] : 
The cauſes, modes, effects of each event 
Muſt be ſketch'd out in fall and juſt extent; 
Theſe muſt be colour'd ; or your labours fail: 
The thouſandth page ſcarce bounds the long detail. 
But what's the fruit? Ah! what hiftorian ſees 


Th' amount of ev'n a common ſcriv*ner's fees? 
III. But ſay, hiftorians are an idle clan: 
Unfit for buſineſs; ſhade and eaſe their plan. 


Try, then, the l : they for uſe are made; 
Horſe-loads their briefs; and active ftrife their trade. 
The client by, loud pours the wordy tice, 
And ſtill more loud, whene'er he jogs their fide, 
Who comes to claim ſome old and deſp'rate debt: 
Then, gods! what gabble! how they're bath'd in ſweat ! 
Their langs, like lab'ring bellows, ceaſeleſs blow: 
Lies from their mouths immeaſurably flow: 
And all their boſom foams with froth below 
Yet weigh a hundred lawyers? fortunes ;—ſee, 
They're nothing to a red- coat jockey's fee! 

N 5 The 


the name of a charioteer; r-/ati ſigrifies one of the red faction, 
which ſcems to have been the favourite party at the time when 
this ſatire was written, as the green was when the eleventh was 
written. XI. 195, There is an accurate account of theſe ſactions. 
Kennet, V. 2. 
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Conſedere Duces : ſurgis tu pallidus Ajax, 115 
Dicturus dubia pro libertate, Bubulco 
Judice. Rumpe miſer tenſum jecur, ut tibi laſſo 
Figantur virides ſcalarum gloria palmæ. 
Quod vacis pretium? Siccus petaſunculus, & vas 
Pelamidum, aut veteres, Afrorum epimenia, bulbi; 
Aut vinum Tiberi devectum, quinque lagenz, [120 
Si quater egiſti; ſi contigit aureus unus, 

Inde cadunt partes, ex fœdere, pragmaticorum. 
Emilio dabitur quantum petet: & melids nos 
Egimus. Hujus enim ſat currus aheneus, alti 123 

Quadrijuges in veſtibulis, atque ipſe feroci 
Bellatore ſedens curvatum haſtile minatur 

Eminus, & ftatua meditatur prælia luſca. 

Sic Pedo conturbat, Matho deficit; exitus hic eſt 
Tongilli, magno cum rhinocerote lavari 130 
Qui ſolet, & vexat lutulenta balnea turba, 

Perque forum juvenes longo premit aſſere Medos, 
Empturus pueros, argentum, myrrhina, villas. 
Spondet enim Tyrio ſtlataria purpura filo. 

Et tamen hoc ipſis eſt utile: purpura vendit 135 
Cauſidicum, vendunt amethyſtina : convenit illis 
Et ſtrepitu, & facie majoris vivere cenſũs. 

Sed finem impenſæ non ſervat prodiga Roma. 

Ut redeant veteres, Ciceroni nemo ducentos 


Nunc 


131. Vexat lutulenta.] Both the number and ſhabbineſs of his 
retinue are here intended. The Romans, it ſeems, were more 


attentive to the number of their attendants than the finery of their 
dreſs, Sat. I. 85. 


134. Stlataria.) Stlata is an Wlyric piratical ſtri p: hence iuris 
fignifies © deceitful. 
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x ' The court is ſat: Lord Calf the bench aſcends : 
You riſe, and ſpeak : the chent's All depends. 
Burſt, burſt your lungs, and ſweat at ev'ry pore; 
That, when your hard and anxious taſk is o'er, 
Some dangling branches may the garret tell, 
Where you, the great, victorious pleader, dwell ! 

) What elſe your wages? can as ſuch be taken 
Shads, rotten Afric onions, ruſty bacon, 

Your uſual pay? or Tuſcan wine—five flaſks— 
If four long briefs have been your hardy taſks ? 
Or if, at beſt, a piece of gold's your fare; 
Solicitors go ſnacks, and have their ſhare. _ 

„ Happy Emilius gets what he demands.” 
Yes, in his court a car triumphal ſtands : 
Himſelf, in ſtate equeſtrian, aims afar 
His threat'ning lance, and meditates a war: 
Pedo and Matho, thus, poor bankrupts are ; 
And thus muſt end Tongillus' tranſient glare; 
Though now the pageant to the bath be born 
With oil in vaſt rhinoceros's horn, 
Follow'd by tag-rag ſlaves, who crowd the ſtreet, 
Spatt'ring with dirt themſelves and all they meet; 
Or, thro' the forum by ſtout chairmen brought, 
In ſhow to purchaſe (tho? without a groat) 
Slaves, or fine veſſels, or ſome country ſeat : 
His ſpecious purple helping on the cheat. 
Oft the trick anſwers: purple, ſprucely nice, 
Helps to improve the well-dreſt pleader's price. 
It helps the trade to live in high pretence: 
Rome ſets no rate or meaſure to expence. 
Should Tully come again, e'en he would ſtand 
Unnotic'd, if no brilliant grac'd his hand. 
The plaintiffs aſk—** What figure does he make!“ 
Eight ſlaves, ten followers, are the leaſt they take! 


« Attends 
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N une dederit nummos, niſi fulſerit annulus ingens, 140 
Reſpicit hoc primum qui litigat, an tibi ſervi 
Octo, decem comites, poſt te an fit ſella, togati 
Ante pedes, Ideò conduQta Paulus agebat 
Sardonyche, atq; ideò pluris, quam Coſſus agebat, 
Quam Baſilus Rara in tenui facundia panno. 145 
Quando licet flentem Baſilo producere matrem ? 
Quis bene dicentem Bafilum ferat? Accipiat te 
Gallia, vel potius nutricula cauſidicorum 
Africa, ſi placuit mercedem imponere linguz ! 
Declamare doces, © ferrea pectora Vecti, 150 
Cum perimit ſævos claſs numeroſa 'Tyrannos ? 
Nam quæcunq; iedens modd legerat, hæc eadem ſtans 
Perferet, atque eadem cantabit verſibus jiſdem. | 
Occidit miſeros crambe repetita magiſtros. [155 
Quis color, & quod fit cauſz genus, atque ubi ſumma 
Quzſtio, quæ veniant diversa parte ſagittæ, 
Scire volunt omnes; mercedem ſolvere nemo. 
Mercedem appellas? quid enim ſcio? culpa docentis 
Scilicet arguitur, quod lzva in parte mamillæ 
Nil ſalit Arcadico juveni, cujus mihi ſexta 160 
Quaque die miſerum dirus caput Annibal implet. 
Quicquid 1d eſt, de quo deliberat ; an petat urbem 
A Cannis ; an poſt nimbos & fulmina cautus | 
Circumagat madidas a tempeſtate cohortes. 
Quantumyvis 


146. Flentem producere matrem.] The relations all clad in mourn- 
ing, uſually attended the accuſed perſon, in order to move com- 
paſſion. There are frequent examples in Cicero's orations. 

152. Nam guccungue.] The tranſlation underſtands this of the 
maſter, not the ſcholar (as ſome do;) taking lege for the compound 
frelego, and reading perferet for proferct; for which there is MS, 
authority. | 
153. Eadem] A maſter's drudgery is well expreſfed in this 
Greek ſaying: Oi auTal Tei r QUTWY TOI; AUTO; TH RUTH. 
GRAN G. 

155. N 


| 
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« Attends a chair? dependents walk before?“ 
„If not, the man's a dunce (they cry) and poor,” 
Hence Paulus feeks in borrow'd rings relief : 
While Baſilus, poor fellow, wants a brief ; 
Deem'd but a dolt, how well ſo e'er he ſpoke : 
Worth's not acknowledg'd in a tatter'd cloke.— 
To Gaul, or wrangling Africa withdraw, 
Thou fool, if thou'lt have value for thy law! 

IV. Hard is this caſe ; but harder ftill the next: 
With what worſe 1lls are rhetoricians vext ! 
O Vectius, made of iron, not of clay! 
Bear'ſt thou declaiming boys from day to day; 
Hear'ſt thou large claſſes in ſucceſſion bawl 
O'er ſome fell tyrant's deeds and tragic fall! 
Dire revolution ! round and round it brings, 
Still in the ſelf-ſame words the ſelf- ſame things! 
Haſh'd and rehaſh'd, the repetition cloys ; 
And, a flow rack, with ling”ring death deſtroys. 
The kind and {tate of caſes all would know ; 
And how the proofs from diff*rent topics flow; 
Each ſhrewd objection how to do away — 
This all would know, but all diſlike the pay. 
© The pay indeed! what learnt he ſince he came?!“ 
The boy's an aſs, the maſter bears the blame! 
The hapleſs maſter has not done his part; 
Becauſe the blockhead wants a pulſe at heart ! 
And yet his Hannibal, each fixth day read, 
Has ſtunn'd the maſter's ears and aching head; 
His theme, that chief; the when and where he ought, 
To have beſieg'd, retir'd, and bravely fought. 

| | Stake 


155. Quis color. ] The ſeveral parts of rhetoric are here intended, 
The nature of. the caſe genus; the tate of the caſe, ſumma guaſfiio; 
the topics and arguments, ce/zr ; the objections, ſagittæ. 


164. Circumagat madidas ] Hannibal was repulſed by a tempeſt, 
when he came to attack. Rome, 


160 JUVENALIS SATIRA VII. 


Quantumvis ſtipulare, & protinus accipe quod do, 16; 
Ut toties illum pater audiat. Aſt alii ſex 

Et plures uno conclamant ore ſophiſtæ, 

Et veras agitant lites, raptore relicto: 

Fuſa venena filent, malus ingratuſque maritus, 

Et quz jam veteres ſanant mortaria cœcos. 170 
Ergo ſibi dabit ipſe rudem, fi noſtra movebunt 
Conſilia, & vitz diverſum iter ingredietur, 

Ad pugnam qui rhetorica deſcendit ab umbra, 
Summula ne pereat, qua vilis teſſera venit 
Frumenti: quippe hæc merces lautiſſima. Tenta 176 
Chryſogonus quanti doceat, vel Pollio quanti. 
Lautorum pueros, artem ſcindens Theodori. 

Balnea ſexcentis, & pluris porticus, in qua 
Geſtetur dominus quoties pluit; anne ſerenum 
Expectet, ſpargatque luto jumenta recenti? 180 
Hic potiùs: namq; hic mundæ nitet ungula mulz, 
Parte alia longis Numidarum fulta columnis 
Surgat, & algentem raptat cœnatio folem. 
Quanticumque domus, veniet qui fercula doctè 
Componit, veniet qui pulmentaria condit. 185 


Hos 


171. Ergo Sibi dabit ipſe rudem.] The common conſtruction is; 
« Therefore the rhetorician who turns real pleader, if he is wiſe 
« and takes my advice, will quit that buſineſs too, ſibi dabit rudem.“ 
But this wants connection: it is a concluſion without any pre- 
miſes : the hardſhips of lawyers had been explained before, and 
concluded with great ſpirit in theſe words, Accipiat te Gallia, 
&c. 147. 

The tranſlation underſtands it of Vectius and his fellow labovrers 
in teaching rhetoric. * Therefore Vectius himſelf, if he is wiſe, 
tc will make out his own diſcharge and follow the example of the 
ce rhetoricians, juft mentioned before, who were obliged out of 
-« neceſſity to take to the bar 

This ſenſe, however, requires gue inſtead of gui, agreeing with 
vitæ, or the antecedent ejus to be underſtood, like accuſator erit, &c. 
Sat. I. 153. 

175. Summula 


» 


«a 
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Stake what you will, Ill bet you, that no gold 

Makes fathers bear this tale ſo often told! 

Hence ſome of theſe neglected men are ſeen 

To take up real ſuits, in meer chagrin ; 

They quit fiftitious cauſes for the true: 

No more invectives Helen's rape purſue ; 

Medea's poiſon, Jaſon's perjur'd truth, 

pelias' falſe hopes, and Æſon's ſecond youth. 

And Vectius too, (unleſs the man's a fool) 

Will take a diff rent line, and ſhut up ſchool ; 

And, with the wiſer brethren of the trade, 

Plead real cauſes too and quit the ſhade. 

This, as times go, is, ſure, the better caſt ; 

Leſt a corn ticket be his want at laſt. 

For, heav'ns! what get the nobleſt in the art, 

Chryſogonus and Pollio, though by heart 

They know the rules which Theodore laid down, 

And teach the-beſt-born children of the town? 
No, no: the man of taite his money ſpends 

To other purpoſes, for nobler ends! 

His bath requires at leaſt five thouſand pounds : 

His portico exceeds theſe modeſt bounds! 

A portico's a thing, he muſt provide! 

He muſt in rain beneath its ſhelter ride ! 

For *tis not right his mule ſhould ſoil her feet, 

Like common horſes ; in the dirty ſtreet! 

Elſewhere a ſumptuous dining room muſt riſe, 

To catch the cooleſt aſpect of the ſkies, 

On marble pillars built, all richly wrought ; 

All from Numidia's diſtant quarries brought ! 

And tho” the charges of the houſe be ſuch, 

The cook and butler next muſt coſt as much ! 

Amidſt 


175. Summula ne pereat] The poorer Romans were fed monthly 
with corn out of the public granaries, and had tickets (which were 
transferrable) which entitled the bearer to a certain quantity, 


1 
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Hos inter ſumptus ſeſtertia Quintiliano, 

Ut multum, duo ſufficient: res nulla minoris 

Conſtabit patri, quam filius. Unde igitur tot 

Quintilianus habet ſaltus? Exempla novorum 
Fatorum tranſi: felix & pulcher & acer, 190 

Felix & ſapiens & nobilis & generoſus 

Appoſitam nigræ lunam ſubtexit alutæ: 

Felix, orator quoque maximus, & jaculator, 

Et, fi per frixit, cantat bene. Diſtat enim, quæ 

Sidera te excipiant, modò primos incipientem iq; 

Edere vagitus, & adhuc a matre rubentem. 

Si FORT UNA volet, fies de Rhetore Conſul: 

Si volet hæc eadem, fies de Conſule Rhetor. 

Ventidius quid enim? Quid Tullius? Anne aliud quam 

Sidus, & occulti miranda potentia fati ? 200 
Servis regna dabunt, captivis fata triumphos. 

Felix ille tamen, corvo quoque rarior albo, 

Pœnituit multos vanz ſteriliſque cathedræ, 

Sicut Thraſymachi probat exitus, atque Secundi 
Carrinatis: & hunc inopem vidiſtis, Athenæ, 205 

Nil præter gelidas auſæ conferre cicutas. 

Dii majorum umbris tenuem & ſine pondere terram, 
Spiranteſque crocos, & in urna perpetuum ver, 

Qui præceptorem ſancti voluere parentis 

Eſſe loco. Metuens virgæ jam grandis Achilles 210 


Cantabat 


192. Lunam ſubtexit alute.) For the calcei luxati fee Kennet, 
V. 8. Domitian advanced Quintilian to ſenatorial rank, but not 


to the conſulate (as ſome ſay;) for his name does not appear in 
the Faſti Conſulares. 


206. Nil præter gelidas.] This is no ſuperfluous circumſtance: 
it heightens the diſtreſs. The poor rhetorician had but little to 
expect in a city, where the wiſeſt of men, Socrates himſelf, was 
treated only with a doſe of hemlock, 
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Amidit this wild profuſion of expence, 

Quintilian gets—and this 1s thought immenſe— 

Juſt pounds fixteen per ann: — behold ! 'tis plain, 

Fathers pay leaſt to ſtock their ſons with brain! 

„% Whence has Quintilian, then, his large eſtate ? ”” 

Quote not an inſtance of peculiar fate : 

He roſe, I know not how, by lucky hit: 

The lucky man has all things—beauty, wit, 

Sapience, high blood, the ſenatorial ſhoe, 

Is a great ſpeaker, a fine reas'ner too; 

And, ev'n when hoarſe, fings heav'nly - ſuch the pow'r 

Of ſtars preſiding o'er the natal hour! 

'Tis ſtrange, how vary'd are our ſtates and ranks, 

As fortune's pleas'd to play her wayward pranks ! 

A ſophiſt here, as conſul, ſee, afcends ! 

And there a conſul in a ſophiſt ends! 

What made Ventidius ? what made 'Tullus riſe? 

The wond'rous pow'r of fate and friendly ſkies ! 

Thus, in wild whirl, as fortune ſmiles and frowns, 

Captives get triumphs, ſlaves aſcend to crowns, 

But then, obſerve, theſe lucky fav'rites are, 

Like the white crow, but ſights extremely rare. 
Hence oft have maſters from the chair retir'd, 

Diſguited : one by his own hands expir'd : 

Another begg'd, O Athens, in thy ſtreets, 

Where hemlock's all the fare, the wiſeſt meets. 
May gentleſt earth our fathers? ſhades incloſe ; 

Light be their turf, and peaceful their repoſe ! 

Forth from their urns the breathing crocus fling 

The balmy ſweets of an eternal ſpring ! 

Who. will'd, that to the tutor ſhould be ſhow'd 

The filial rev'rence, to a parent ow'd! 

His father's hills the great Achilles trod 

Full grown ; yet ſung, obedient to the rod ; 


And 
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Cantabat patriis in montibus: & cui non tunc 
Eliceret riſum citharcedi cauda magiſtri? 
Sed Ruffum atque alios cædit ſua quzque juventus: 
Ruffum, qui toties Ciceronem Allobroga dixit. 

Quis gremio Enceladi, doctique Palæmonis affert 21; 
Quantum Grammaticus meruit labor? Et tamen ex hoc, 
Quodcumque eſt (minus eſt autem, quam rhetoris æra) 
Diſcipuli cuſtos premordet Accenitus ipſe, 
Et qui diſpenſat frangit fibi. Cede, Palzmon, 
Et patere inde aliquid decreſcere ; non aliter, quam 
Inſtitor hybernz tegetis, niveique cadurci : [220 
Dummodò non pereat, mediz quod noctis ab hora 
Sediſti, qua nemo faber, qua nemo ſederet, 
Qui docet obliquo lanam deducere ferro : 
Dummodo non pereat totidem olfeciſſe lucernas, 225 
Quot ſtabant pueri, cam totus decolor eſſet 
Flaccus, & hæreret nigro fuligo Maroni. 

Rara tamen merces, quæ cognitione Tribuni 

Non egeat. Sed vos ſævas imponite leges, 
Ut præceptori verborum regula conſtet; 230 
Ut legat hiſtorias, auctores noverit omnes, 
Tanquam ungues digitoſq; ſuos, ut forte rogatus 
Dum petit aut Thermas aut Phœbi balnea, dicat 
Nutricem Anchiſæ, nomen patriamque novercæ 
Anchemoli; dicat quot Aceſtes vixerit annos, 235 


Quot 


219. Cede, Palæmon.] The poet honours ſome excellent gram- 
marian of his own time with this name; for Palæmon lived in 
Tiberius's reign, We have his life in Suetonius. 


228 Copnitione tribuni. ] Not a tribune of the people; but one 


of the tribani ærarii, to whom the cognizance of theſe ſmaller com- 
plaints % 
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And, tho? groteſque the maſter's make and tail; 
Yet rev'rence o'er the blemiſh ſpread a veil. 

But now our youths invert the good old rule; 
Ev'n Ruffus* boys dare call their maſter fool; 
Ruffus the great! dread critic of our age, 

Who finds the Gallic phraſe in Tully's page ! 


V. Let poor grammarians cloſe this dire ſurvey : 


Now mark their labours and their ſcanty pay ! 
Palæmon teaches well, the town agrees: 
And yet who gives him his proportion'd fees ? 
Small as they are (ſhort of the ſophiſt's ſhare) 
The ſlave, who of young maſter takes the care, 
Dribs ſome, the ſteward ſome— alas! how ſmall 
The poor remains, which to the teacher fall! 
Yield, yield, Palæmon, like the huckſter, bate ; 
Bate ſomething of your juſt and honeſt rate ; 
Content, that ſome ſmall pittance yet remains, 
To pay your midnight ſtudies, conſtant pains ; 
That not in vain you roſe by break of day, 
(While all at eaſe ev'n poor mechanics lay) 
Nor bore in vain with patient lungs the ſtench 
Of lamps in each boy's hands on ev'ry bench: 
Around the vapours rife all foul and dank; 
Virgil, all ſooty ; Horace all a blank. 

Nay more: their pay (to aggravate their lot) 
Without a lawſuit's rarely to be got. 
Go on, ye parents, cruel laws enact ; 
Claim from a maſter knowledge moſt exaQt ; 
Require his having at his fingers” end 
Whate'er the poets and hiſtorians penn'd ; 
Require his telling at a moment's warning 
(What lies beyond the reach of human learning) 
Anchiſes' nurſe, Anchemolus' ſtepdame, 
What her unmention'd country; what her name? 
Aceſtes' age; how many caſks, demand; 
That prince at parting gave the Trojan band ? 


Bid 
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Quot Siculus Phrygibus vini donaverit urnas, 
Ex1gite ut mores teneros ceu pollice ducat, 

Ut fi quis cera vultum facit: exigite ut fit 

Et pater ipſius cœtũs, ne turpia ludant. | 
Hzc, inquit, cures; &, cum fe verterit annus, 240 
Accipe, victori populus quod poſtulat, aurum, 


241. Quod poſtulat aurum.] The ſtated reward allotted to a ſuc. 
ceſsful charioteer were five aurei; nec licebat amplius dare. This, if 
we value the aureus at ſixteen ſhillings and a penny three farthings 
made about four pounds. The poet's complaint, therefore, is, that 
the charioteer got in an hour, as much as the poor grammatian 
did by a whole year's toil and vexation. Scuor, Hor, 


A 06: LM; 


TEMMATA quid faciunt ? Quid prodeſt, Pontice, 
longo 
Sanguine cenſeri, pictoſque oſtendere vultus 
Majorum, & ſtantes in curribus Emilianos, 
Et Curios jam dimidios, humeroque minorem 
Corvinum, & Galbam auriculis naſoque carentem?; 
Quiz 
This ſatire conſiſts of three parts, The firſt ſupports a very 
ſerious and important truth, that the nobility, which is acquired 


by virtue, is loſt by vice, The ſecond part laments the grievous 
oppreſſion under which the provinces groaned, and gives the rules 


of a good adminiſtration; and the connection is tolerably eaſy, 


as the office generally fell upon perſons of rank. The third part 
adduces particular examples both of good and bad characters, 
illuſtrative of the general ſubject. 


The firſt and ſecond are drawn up with Juvenal's uſual care- 


leſſneſs of genius, both in ſentiment and verſification. The third 
is, for the moſt part, a collection of hiſtorical examples, which, 
though pertinent, yet are but trite; and not enlivened (as old topics 
ought to be) with novelty and curious felicity of expreſſion. 


1. Stemma. ; 
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Bid him, beſides, his hourly pains employ 

To form the tender manners of the boy, 

To mold, like ductile wax, with curious art, 

The ſtruggling tempers of the motley heart ; 

His whole School's parent ! and, with watchful care, 
Ward off the dangers, which frail youth enſnare. 
Require all this — then generouſly ſay 

At the year's end, here, take your fee” — the pay 
Which victor charioteers obtain a day! 


SI. 


J. HAT profits lineage? what avails the pride 

Of blood that rolls a long-deſcended tide ? 
Or what avails, in featur'd wax, to ſhow 
Thoſe men, from whom high blood and lineage flow, 
Rang'd round a hall with oſtentatious taſte ? 
Tho” ſome are chiefs with cars triumphal grac'd ? 
Nay ſome ſo old, that, faithleſs to their truſt, 
Their frail memorials moulder into duſt ; 

That 


1. Stemma.] Properly the original root of a pedigree, called 


ſo from the Greek Feuua 4 crown;” becauſe it was encloſed 
in a circle of that form; afterwards it fignified the lines, which 
connect the deſcents. GRAN G. 

2. Piftoſque eftendere vultus.] The poet very properly uſes wultus ; 
for the Roman images were but buſts. As theſe were made of 
wax, fictus was the proper word: but the correct Horace has in 
many MSS, pictus too in this ſenſe, 

ac neque pict᷑o 
In pejus vultu proponi cereus uſquam. Ep. II. 1. 
3. Æmilianos.] This is an adoptive name. It means not, then, 


P. Emilius; but his ſon adopted into the Scipio family, Gr ans. 
To 
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Quis fructus generis tabula jactare capaci 
Corvinum, poſthac multa deducere virga 
Fumoſos Equitum cum Dictatore Magiſtros, 
Si coram Lepidis male vivitur? Effigies qud 
Tot bellatorum, fi luditur alea pernox - 10 
Ante Numantinos? Si dormire incipis ortu 
Luciferi, quo ſigna duces & caftra movebant ? 
[Qud mihi te, ſolitum falſas ſignare tabellas 
In templis, quæ fecit avus; ſtatuamque parentis 
Ante triumphalem? Qud, fi nocturnus adulter 
Tempora Santonico velas adoperta cucullo 2] 
Cur Allobrogicis & magna gaudeat ara 
Natus in Herculeo Fabius Lare? Si cupidus, fi 
Vanus, & Euganea quamtumvis mollior agna: 15 
Si tenerum attritus Catinenſi pumice lumbum 
Squallentes traducit avos : emptorque veneni 
Frangenda miſeram funeſtat imagine gentem ? 

Tota 


To underſtand this exordium, we muſt conſider that the proper 
names are uſed for common in this place; and that thoſe particular 
families are mentioned, which were peculiarly diſtinguiſhed by the 
qualities which the argument required. Thus, for inſtance, the 
Scipio's excelled moſt in triumphal honours; the Curii, Corvini, 
and Galba were the oldeſt. buſts then extant. This being conſi- 
deredę the poet will be found to riſe in a beautifvl and natural 
climax, as pointed out in the tranſlation. “ What is the uſe of 
ce buſts—nay, triumphal buſts—nay, thoſe of the moſt venerable 


1 


« antiquity—nay, the buſts of men, who poſſeſſed the moſt exalted , - 


&« honours of ſtate, maſterſhips of horſe, and dictatorſnips?“ 


9. Si coram Lepidis.] Particular perſons of that family were, 
we may ſuppoſe, eminently wicked at that time, 


11 Numantines, | The younger Scipio Africanus got the ſurname 
of Numantinus from Numantia which he deſtroyed as well 28 
Carthage. Some of the Scipio family were diſtinguiſhed, we may 
ſuppoſe, in Juvenal's time, by the vice of gaming. 


13. Cur Allcbrogibus ] Before this line, four lines are inſerted 
from the middle of the ſatire, They deſtroy the connection where 
they 
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That without ſhoulders one poor form appears, 

And there another without noſe or ears? 

Nay, what avails the ampleſt Roll, where ſhoot 

Collateral branches from the parent root ; 

Tho', with the ſmoke of age diſtinguiſh'd, here 

Stand maſters of the horſe, dictators there? 

How vain theſe honours, if the ſons purſue 

A life, that's lewd, in their forefathers? view ! 

If, in the view of chiefs renown'd in fight, 

Dice be the looſe employment of your night ! 

If you roll drunk to bed, at break of day, 

When they, decamp'd, had legions in array! 

Can'ſt thou atteſt forg'd wills, a wretch ſuborn'd, 

In temples by a father's buſt adorn'd, 

Built by a grandſire? Or by luſt be led, 

Muffled by night, to ſome adult'rous bed? 

Is Fabius by deſcending names avail'd, 

And by the altar, on his houſe entail'd, 

(Call'd the great altar to Alcides vow'd) 

When he is lewd effeminate and proud? 

Does not his filthy buſt the dead profane, 

Who ſmooths the ſkin of hair and trades in bane? 
Tho? 


they uſually ſtand, but ſerve in this place to carry on the Climax 
of vices with very good effect; gaming, alea pernox ; perjury, falſas 
fignare tabellas; adulterous intrigues, zxofurnus adulter; murder, 
emptorgue veneni. 


Allobrogibus.] The Fabian family had this title, becauſe the 
Allobroges were conquered by one of that family. They had the 
right of perpetual prieſthood at the altar of Hercules, called pro- 
perly Maxima, though Juvenal here calls it magna only: 


Hanc aram luco flatuit, que maxima Semper 
Dicetur nobis, Virg. En. VIII. 


Vor. I. 1 
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ota licet veteres exornent undique cerz 

Atria, NOBILITAS ſola eſt atque unica virtus, 20 

Paulus, vel Coſſus, vel Druſus moribus eſto: 
Hos ante effigies majorum pone tuorum : 
Præcedant ipſas illi, te conſule, virgas. 
Prima mihi debes. animi bona. Sanctus haberi, 
Juſtitiæque tenax factis dictiſque mereris ? 25 
Agnoſco procerem. Salve, Getulice, ſeu tu 
Silanus, quocumque alio de ſanguine rarus 
Civis, & egregius patriæ contingis ovanti. x 
Exclamare libet, populus quod clamat, Ofiri 
Invento. Quis enim generoſum dixerit hunc, qui zo 
Indignus genere, & præclaro nomine tantùm 
Infignis? Nanum cujuſdam Atlanta vocamus: 
Ethiopem cygnum : parvam extortamque puellam, 
Europen : canibus pigris ſcabieque vetuſta 
. Lzvibus, & ſiccæ lambentibus ora lucerng, 35 
Nomen erit pardus, tigris, leo; fi quid adhuc eſt, 
Quod fremat in terris violentius. Ergo cavebis, 
Et metues, ne tu fic Creticus, aut Camerinus. 

His ego quem monui? Tecum eſt mihi ſermo, Rubelli 
Plaute. Tumes alto Druſorum ſanguine, tanquam 40 
Feceris ipſe aliquid, propter quod nobilis eſſes; 
Ut te conciperet, quæ ſanguine fulget Juli, 


Nan quz ventoſo conducta ſub aggere texit. 
Vos 


29. Ofri invento.] See Note, Sat. VI. 438. 


40. Rubelli Plaute.] The common reading is Plane. But the 
poet moſt probably means Rubellius Plautus, mentioned by 
Tacitus, Ann. XIV. 22. * 


43. Aggere.) The agger Targuinii, a rampart on the eaſt fide of 
the city, thrown up by Tarquin the Proud; a ſtupendous work of 
great uſe, as that part of the city lay upon a "level with the country. 
It was a place, much frequented by tlie common rabble, Sat. V. 


153. 
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Tho? waxen images adorn the hall, 
Arrang'd in pageant pomp o'er every wall, 
Vain all this ſhow : in reaſon's ſober eyes, 
Nobility in virtue only lies. 

In morals be, what were the good of old, 
Dearer than ſtatues their great virtues hold - 
Hold them, as conſul, at a higher rate, 

Than all the ſplendid trappings of your fate. 
Th' endowments of the mind are what I claim: 
Is ſanity of life your generous aim? 

Is juſtice in each word and action ſhown ? 


Why, then ; the real nobleman I own ; 


I own your right to the great name you bear, 

(Be it as ſounding as e'er ſooth'd the ear) 

Since you, with virtues equal to your blood, 

Have come, heav'n's bleſſing, for the public good: 
The ſtate with ſuch glad Pzans ſhall reſound, 

As Egypt pours, her new Oſiris found. 

For who can call him great, who, vile and baſe, 
Has nothing but the titles of his race ? 


A dwarf is call'd a giant oft; a black 


A ſnowy ſwan; a girl with crooked back 
A fair Europa; or a cur bemang'd 
The felleſt beaſt that e'er a deſert rang'd : 
Ah! tremble, leſt, in mimickry the ſame, 
RicuT HoxnovuRABLE be your brand of ſhame. 

To whom is this ſage application made ? 
To you, Rubellius Plautus, who parade, 
Proud of the Druſian blood thro'yourrich veins convey'd: 
As if, vain fool, ſome aQtion of your own 
Made her the author of your birth, who ſhone 
Splendid in Julian blood ; not one, who fits 
By the town-wall and for her living knits, 

I 2 «© 'You 
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Vos humites, inquit, vulgi pars ultima noſtri, 
| Quorum nemo queat patriam monſtrare parentis, 4; 
Aſt ego Cecropides. Vivas, & originis hujus 
Gaudia longa feras: tamen ima plebe Quiritem 
Facundum invenies. Solet hic defendere cauſas 
Nobilis indocti. Veniet de plebe togata 
Qui Juris nodos, & legum znigmata ſolvat. 50 
Hic petit Euphraten juvenis, domitique Batavi 
Cuſtodes aquilas, armis induſtrius : at tu 
Nil nifi Cecropides, truncoque ſimillimus Hermg, 
Nullo quippe alio vincis diſcrimine, quam qudd 
Illi marmoreum caput eſt, tua vivit imago. 5; 
Dic mihi, Teucrorum proles, animalia muta 
Quis generoſa putet, niſi ſortia? Nempe volucrem 
Sic laudamus equum, facilis cui plurima palma 
Fervet, & exultat rauco victoria circo. 
Nobilis hie, quacumque venit de gramine, cujus 60 
Clara fuga ante alios, & primus in æquore pulvis. 
Sed venale pecus Corithæ, poſteritas & | 
Hirpini, ſi rara jugo victoria ſedit. 
Nil ibi majorum reſpectus, gratia nulla 
Umbrarum : dominos pretiis mutare jubentur 6; 
Exiguis, trit6que trahunt epirhedia collo 
Segnipedes, dignique molam verſare Nepotis. 
Ergo ut miremur te, non tua, primum aliquid da, 


Quod poſlim titulis incidere præter honores, [70 
Quos illis damus, & dedimus, quibus omnia debes. 
| Hzc 


53, Cui plurima palma fervet. ] There is a perſonification and ſpitit 
of poetry here, which no tranſlation can reach without running 
into a blameable diffufion, But the beautiful image of victory, 
feated upon the yoke, is not to be loſt. It has ſomething of 
Milton's ſublime conception, 


—— at his right hand, victory 
Sat eagled-wing' d. Par. Loſt. VI. 
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* You are, he cries, Rome's meaneſt, vileſt ſcum: 

«« None of you know from whence your fathers come: 

« I'm born of Cecrops!”” Mighty Cecrops, hail! 

Much joy attend your royalty en taille! 

Yet mark me: from the ſcum, which you deſpiſe, 

Some one, enrich'd with eloquence, ſhall riſe, 

And ſave th' illiterate noble in diſtreſs, — 

While the mute booby gapes at his ſucceſs : 

Another ſhall the quibbles, which involve 

The law's ambiguous ſenſe, with wiſdom ſolve : 

This to the confines of the empire go, 

And, great in arms, repel its fierceit foe ; 

While you, like Hermes? buſts, in vices ſunk, 

Are nothing but a head, and ſhapeleſs trunk : 

This only diff*rence your pocr pride ſecures : 

Their ſkull's dead marble, living marble yours, 
Tell me, great ſon of Troy, who minds the birth 

Of the brute animal that's void of worth ? 

»Tis thus we think the horſe a generous ſteed, 

Wherever bred ; who, with the lightning's ſpeed, 

Sweeps off the palm, and makes hoarſe ſhouts ariſe 

From pealing crowds in raptures of ſurprize. 

But foals of fineft blood, whoſe ling'ring pace 

Indignant victory diſdains to grace, 

Perch'd on their yoke; theſe jades, which rarely win, 

Are fold away, ſpite of their mighty kin : 

Unnotic'd All, their glorious fathers did, 

Away they're pack'd for any price that's bid, 

And, with gall'd necks and lab'ring feet, in Pain, 

They drag ſome baker's mill or cumbrous wain. 
That we may therefore honour you, not yours ; 

Add ſomething to the fame your birth procures. 

We gratefully allow your fathers' rank: 

Have you no more? you're but an arrant blank. 


I 3 Enough 
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Hzc ſatis ad juvenem, quem nobis fama ſuperbum 
Tradit, & inflatum, plenümque Nerone propinquo. 
Rarus enim ferme ſenſus communis in illa 
Fortuna. Sed te cenferi laude tuorum, 

Pontice, noluerim, fic ut nihil ipſe future 75 
Laudis agas. Miſerum eſt aliorum incumbere famæ, 
Ne collapſa ruant ſubductis tecta columnis. 

Stratus humi palmes viduas deſiderat ulmos. 

Eſto bonus miles, tutor bonus, arbiter idem | 
Integer : ambiguz fi quando citabere teſtis 89 
Incertzque rei, Phalaris licet imperet ut ſis 

Falſus, & admoto diQtet perjuria tauro, 

Summum crede nefas animam præferre pudori, 

Et propter vitam vivendi perdere cauſas. | 
Dignus morte perit, cœnet licet oſtrea centum $8; 
Gavrana, & Coſmi toto mergatur ahens, 

Expectata diu tandem provincia chm te 
Rectorem accipiet, pone irz fræna modumque, 
Pone & avaritiz ; miſerere inopum ſociorum. 

Offa vides regum vacuis exhaufta medullis. 90 


Re ſpice 


73. Senſus communis] It is a wonder, the Delphin editor ſhould 
miſtake this phraſe, when it had been ſo clearly aſcertained by 
Caſaubon before, It is does not mean common underſtanding; 
but courteſy, civility, or, as a chriſtian would ſpeak, humility. 

83. Summum crede nefas.] This ſublime moral is indiſputably 
taken from the goſpel, however this heathen author came by it. 
* Whoſoever ſhall ſeek to ſave his life ſhall loſe it, and whoſoever 
all loſe his life ſhall preſerve it.“ St. Luxx. There is no ſuch 
thing to be found in the rants of Stoiciſm, Do we doubt ſtill? 
Read a little farther. Dignus morte perit; „ the man is dead already, 
who deſerves to die.“ The very words of St. Paul, 1 Tim. v. 6. 
She that liveth in pleaſure is dead already, while ſhe liveth.“ 
For cænet licèt eftrea centum, &c. is but a poetical paraphraſe for 


what proſe muſt expreſs, but generally, in ſuch terms as theſe; 


« She that liveth in pleaſure,” 
It is not, indeed, contended, that this author knew any thing 
directly of chriſtian truths : but it is indiſputable from hence, that 
| morality 


- 
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Enough of this : this may or ſhould reſtrain 
The youth's ſwoln pride, with Nero's kindred vain, 
Nor ſtrange his pride! *tis an uncommon fight, 
Where blood and true civility unite. 
But you, my friend, I would not have you raiſe 
Your fame upon hereditary praiſe. 
Act you with virtue, to deſerve a name: 
'Tis poor relying on another's fame. 
The column's fall the dome in ruin whelms : 
And vines creep helpleſs, widow'd of their elms. 
Be, as a ſoldier, brave; a guardian, juſt ; 
An umpire, be impartial in your truſt : 
A witneſs call'd, be ſtrictly true and full; 
Tho? Phalaris were preſent with his bull, 
And, threat'ning vengeance with tremendous eye, 
Should diate to your lips the perjur'd lie 
Yet think it a flagitious deed, to chooſe, 
For life's poor ſake, your innocence to loſe ; 
To loſe the ends, for which to life you came, 
Merely to ſave a periſhable frame. 
The wretch, who lives in ſin and merits death, 
Is dead already, tho? poſſeſs'd of breath; 
Tho? he, with trueſt guſt, rich feaſts conſumes, 
And bathes him in an ccean of perfumes. 

It. When you th” expefted province have obtain'd, 
Let headlong wrath and av'rice be reſtrain'd : 
Pity our poor allies : ſee, kings bemoan, 


They're drain'd e'en to the marrow in the bone. 
Mark 


morality was greatly improved at this time, at leaſt by a R- 
FLECTED LIGHT (as mentioned Sat. II. 19.) from the lives and 
converſations of chriſtians. How elſe, it may be farther aſked, 
came Seneca, Epictetus, and Antoninus to be ſo much ſuperior to 
all their great predeceſſors of the Stoic ſchool? 


I 4 
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Reſpice quid moneant leges, quid Curia mandet 
Præmia quanta bonos maneant, quam fulmine juſto 
Et Capito & Numitor ruerint, damnante ſenatu, 
Piratæ Cilicum. Sed quid damnatio confert, 
Cùm Panſa eripiat quicquid tibi Natta reliquit? g; 
Præconem, Chærippe, tuis circumſpice pannis, 
Jamque tace. Furor eſt poſt omnia perdere naulum, 

Non idem gemitus olim, nec vulnus erat par 
Damnorum, ſociis florentibus, & modd victis. 
Plena domus tunc omnis, & ingens ſtabat acervus 100 
Nummorum, Spartana chlamys, conchylia Coa, 
Et cum Parrhaſii tabulis ſigniſque Myronis, 
Phidiacum vivebat ebur, necnon Polycleti 
Multus ubique labor ; rarz ſine Mentore menſz, 
Inde Dolabella eſt, atque hinc Antonius, inde 10g 
Sacrilegus Verres : referebant navibus altis | 
Occulta ſpolia, & plures de pace triumphos. 

Nunc ſociisjuga pauca boum &grex parvus equarum, 
Et pater armenti capto eripietur agello : 
Ipſi deinde Lares ; fi quod ſpectabile ſignum, 110 
Si quis in zdicula Deus unicus, Hec'etenim ſunt 
Pro ſummis : nam ſunt hæc maxima. Deſpicias tu 
Forſitan imbelles Rhodios, unctamque Corinthum ; 
Deſpicias meritd. Quid reſinata juventus, 
Cruraque totius facient tibi lævia gentis ? 115 

Horrida 


97. Perdere naulum.] Naulum is the fare paid for paſſage in a 
ſhip. The meaning is not (as ſome make it) “ loſe not the expence 
« of ſailing to Rome to ſolicit redreſs; for it will be in vain.” 
But, “ ſecure the little that remains, and be contented ; throw 
not the helve after the hatchet,” as the Engliſh proverb runs. 


99. Modo wiftis.] Not jam wifis or nuper wiftis (as commonly 
underſtood) but tantummodo wiftis; in the ſenſe of Salluſt. Neque 
victis quidguam, præter injuriæ licentiam, eripiebant majores. Bell. Cat, 


106. Reſerebant.] Every word is emphatical, The ſpoils were 
| wicked, 


846 


- 
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Mark, what the ſenate, what the laws direct; 
And what rewards the virtuous may expect; 
What a fierce bolt the ſenate's vengeance roll'd 
On the two pirates of Cilician gold— 
(But poor's the joy, a province hence receives, 
When Panſa rends, what fleecing Natta leaves ! 
Cilician ! ſell thy rags, thy murmurs ſpare : 
The proverb ſays, in ſhipwrecks ſave the fare.) 
How diff 'rent was the caſe, in days of yore ! 
There were no wrongs or hardſhips to deplore : 
Th? allies then flouriſh'd, all their treaſures left, 
Of nothing, but of hoſtile pow'r, bereft : 
In ev'ry houſe ſtood treaſures pil'd on high; 
And purple glitter'd of the richeſt dye: 
Statues and pictures, by great maſters wrought, 
Seem'd there to breathe, unenvy'd and unſought, 
And, in gay plenty, all their houſes ſtor'd: 
Without a Mentor, ſcarce a ſingle board. 
Hence Antony and Dolabella's crimes, 
And Verres' ſacrilege, in baſer times; 
Who, oft in peace, in loaded ſhips convey'd 
More plunder home than triumphs e'er diſplay'd. 
Now, their few lab'ring ſteers, their ſcanty ſtock 
Of brood-mares, nay the huſband of the flock, | 
Are ſwept away from their invaded lands: 
On houſhold gods next ſeize the ruffian hands, 
Or any god, the private ſhrine contains: 
Theſe are thought great; for nothing elſe remains, 
You may perhaps, baſe robber, if you pleaſe, 
Deſpiſe weak Rhodes or Corinth ſunk in eaſe: 
(What can they do, who make it all their care 
To clear the ſkin, with roſin'd paſte, of hair ?) K 
| ut 


wicked, occulta; they exceeded the ravages of neceſſary wars, 
lures triumphos ; they were conveyed in large ſhips, navibus; and 
theſe were deeply-laden altis, 7 

| 5 
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Horrida vitanda eſt Hiſpania, Gallicus axis, 
Illyricumque latus. Parce & meſſoribus illis, 

Qui ſaturant urbem, circo, ſcenæque vacantem, 
Quanta autem inde feres tam diræ premia culpæ, 
Cum tenues nuper Marius diſcinxerit Afros? 120 
Curandum in primis, ne magna injuria fiat 
Fortibus & miſeris: tollas licet omne quod uſquam ef: 
Auri atque argenti; ſcutum gladiumque relinques, 
Et jacula, & galeam. Spoliatis arma ſuperſunt. 

Quod modo propoſut non eſt ſententia: verùm 12; 
Credite me vobis folium recitare Sibyllz. 

Si tibi ſana cohors comitum ; fi nemo tribunal 
Vendir acerſecomes ; fi nullum in conjuge crimen ; 
Nec per conventus, nec cuncta per oppida curvis 
Unguibus ire parat nummos raptura Celzno: 130 
Tune licet a Pico numeres genus; altaque fi te 
Nomina deleQant, omnem Titanida pugnam 
Inter majores, ipſumque Promethea ponas : 

De quocunque voles proavum tibi ſumito libro. 

Quod & præcipitem rapit ambitus atque libido, 135 
Si frangis virgas ſociorum in ſanguine, fi te 
Delectant hebetes laſſo lictore ſecures : 

Incipit ipſorum contra te ſtare parentum 

Nobilitas, claramque facem præferre pudendis. 
OMNE animi vitium tanto conſpectius in ſe 140 
Crimen habet, quanto major, qui peccat, habetur. 
[Quo mihi te ſolitum falſas ſignare tabellas 

In templis, quæ fecit avus; ſtatuamque parentis 
Ante triumphalem? Quo, ſi nogurnus adulter 
Tempora Santonico velas adoperta cucullo?] 145 


- Prater 


116, Callicus axis.) It means here the chariot of war. 


142. Q mibi te ſolitum.) Theſe four lines viſibly interrupt the 
ſenſe, and ſhould be tranſpoſed, as mentioned in the beginning of 
the ſatire. But they are left however to ſtand in their proper place, 
for the uſe of thoſe perſons who think the tranſlator miſtaken. 
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But dread fierce Spain and hardy Gaul, and, moſt, 
The ſavage native of th? Illyrian coaſt. 
Spare Lybian hinds, whoſe labours raiſe us bread, 
While plays and ſhows take up our time and head— 
(And yet thoſe hinds will not repay thy fin, 
Since plund'ring Marius fleec'd them to the ſkin—) 
But great muſt be your caution, not to wrong, 
With brutal rage, the wretched and the ſtrong: 
Their ſwords, ſhields, jav*lins, helms they muſt retain, 
Tho? your keen thirſt their gold and filver drain ; 
When all is gone, vindictive arms remain. 

This is no whim, by filly fancy nurſt, 
Believe, you hear the Sybil's leaf rehears'd. 

Be your retinue from all vices free : 
No fav'rite minion barter your decree : 
Pure be your wife, not ranging up and down, 
Fierce thro' each court, thro? each provincial town, 
A hungry harpy, ſpurning all the laws, 
And plund'ring ſubje&s, with rapacious claws ; 
Then trace from Picus, if you pleaſe, your line, 
Or, if you wiſh in higher rank to ſhine, 
Up to the giants, who defy'd the ſkies, 
Or e'en Prometheus let your lineage riſe : 
Chooſe any fire, which any fab'lous page ſupplies. 

But if, with blind fierce impulſe, luft and pride 
From faith and juſtice draw your ſteps aſide, 
And, if you break the rods on ſubjects'“ backs, 
And, coolly fell, with carnage blunt your ax; 
Then your forefathers? worth, in dire array, 
Will riſe to damn your baſeneſs, and diſplay 
Your vices in a clearer blaze of day. 
It is an awful truth; offences bear 
A guilt proportion'd to th? offender's ſphere : 
The great man's errors gazing numbers know: 
The glitt'ring meteor injures all below. | 
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Præter majorum cineres, atque oſſa volucri 
Carpento rapitur pinguis Damaſippus; & ipſe, 
Ipſe rotam ſtringit multo ſuflamine Conſul : 
Nocte quidem ; ſed luna videt ; ſed fidera teſtes 
Intendunt oculos. Finitum tempus honoris 150 
Cam fuerit, clara Damaſippes luce flagellum 
Sumet, & occurſum nuſquam trepidabit amici 
Jam ſenis, ac virga prior innuet, atque maniplos 
Solvet, & infundet jumentis hordea laſſis. 
Interea dum lanatas, torvumque juyencum, 155 
More Numæ, cædit Jovis ante altaria, jurat 
Hipponam, & facies olida ad præſepia pictas. 
Sed cùm pervigiles placet inſtaurare popinas, 
Obvius aſſiduo Syrophcenix udus amomo 
Currit, Idumææ Syrophœnix incola portæ; 160 
Hoſpitis affectu, Dominum regemque ſalutat, 
Et cum vænali Cyane ſuccincta lagenä. 

Defenſor culpæ dicet mihi: Fecimus & nos 
Hæc juvenes. Eſto; desiſti nempe, nec ultra 
Foviſti errorem. Breve fit quod turpitèr audes. 16; 
Quædam cum prima reſecentur crimina barbà. 
Indulge veniam pueris. Damaſippus ad illos 
Thermarum calices, inſcriptaque lintea vadit, 
Maturus bello Armeniz, Syrizque tuendis 
Amnibus, & Rheno, atq; Iſtro. Præſtare Neronem 170 
Securum valet hæc ztas Mitte Oftia Cæſar, 
Mitte; ſed in magna legatum quzre popina, 
Invenies aliquo cum percuſſore jacentem, 

+; Permiſtum 


Damaſippus.) A fictitious name for fome nobleman then well 
known, The paftion for horſes was carried to the ſame ridiculous 
height among the Romans, at that time, as among ourſelves. 
Probably this tafte has its uſes in improving the breed of that 
generous and uſeful animal. But no one needs take offence at the 
ſatiriſt. What he blames, is exceſs, 


_ 1 * it. 
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III. See brawny Damaſippus* chariot flies 
Cloſe where the duſt of his forefathers lies; 
And, tho” a conſul, with a carter's air, 
He locks his wheel, where ſteeps require this care, 
'Tis true, at preſent he but drives by night: 
Yet the moon ſees, and ftars behold the ſight, 
Anon, his office o'er, his whip he'll ply, 
In open day-light, and the ſun defy : 
He'll dread no friend, no aged friend alive, 
Nay crack his whip, to ſhow how he can drive : 
With his own hand his poneys will he feed, 
(No ſervant truſted) to reward their ſpeed. 
Meantime, while in the conſul's robe he ſtands, 
And victims lays, as Numa's law commands, 
He ſwears, not by that Jove, whoſe altar ſmokes ; 
The ſtable-gods are thoſe whom he invokes. 
Nor is this all : when the lewd wretch renews 
His drunken vigils at the ſtinking ſtews, 
The eſſenc'd Syrian is his fav'rite hoſt : 
His foreign complaiſance delights him moſt: 
To cry, MY LORD, at every word's his taſk ; 
His wife as briſk and civil brings the flaſk, 
But here ſome patron of the young will fay : 
© Had we not too our frolics in our day?”” 
Yes, but you ſtopp'd: all frolic ſoon ſhould die: 
Lay e'en with your firſt beard ſome follies by. 
Boys may be pardon'd : Damaſippus goes 
To ſtews and bagnios, when the public foes 
Call forth his courage; when, to manhood grown, 
He might ſupport his monarch's tott'ring throne. 
Diſpatch him, Caeſar, to ſome ſtat's relief — 
But in ſome tavern will you find your chief. 
You'll find, he there, as boon companion, lives 
With cut-throats, ſailors, robbers, fugitives, 
Hangſmen, and coffin- makers for the rabble, 
And Cybele's prieſts aſnore amidſt the ſquabble: 
| | And 
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Permiſtum nautis, aut furibus, aut fagitivis; 

Inter carnifices & fabros ſandapilarum, 175 
Et reſupinati ceſſantia tympana Galli. 

Aqua ibi libertas, communia pocula, lectus 

Non alius cuiquam, nec menſa remotior ulli. 

Quid facias, talem ſortitus, Pontice, ſervum? 
Nempe in Lucanos, aut Tuſca ergaſtula mittas. 180 
At vos, Trojugenæ, vobis ignoſcitis, & quæ 
Turpia cerdoni, Voleſos Brutoſque decebunt. 

Quid, fi nunquam aded fœdis ade6que pudendis 
Utimur exemplis, ut non pejora ſuperſint ?. 
Conſumptis opibus vocem, Damaſippe, locaſti 18; 
Sipario, clamoſum ageres ut Phaſma Catulli. 
Laureolum Velox etiam bene Lentulus egit, 

Judice me, dignus vera cruce. Nec tamen iph 
Ignoſcas populo: populi frons.durior hujus, 

ui ſedet, & ſpectat triſcurria Patriciorum, 190 
Planipedes audit Fabios, ridere poteſt qui 
Mamercor um alapas. Quanti ſua funera vendant, 
Quid refert? Vendunt nullo cogente Nerone, 
Nec dubitant celſi Prætoris vendere ludis. 
Finge tamen gladios inde, atq; hinc pulpita pone. 195 
Quid ſatius? Mortem fic quiſquam exhorruit, ut fit 
Zelotypus Thymeles, ſtupidi collega Corinthi ? 
Res haud mira tamen, citharcedo principe, mimus 
Nobilis: hec ultra, quid erit nifi ludus? Et illic 
Dedecus urbis habes; Nec mirmillonis in armis 200 
Nec clypeo Gracchum pugnantem, aut falce ſupina 
(Damnat enim tales habitus, & damnat & odit,) 
Nec galea frontem abſcondit : movet ecce tridentem; 
Poſtquam vibrata pendentia retia dextra 
Nequicquam effudit, nudum ad ſpectacula vultum 205 


Erigit, 


180. Ergaſtula.] See Sat, XIV. 24. 1 
186. Siparium,] Is the curtain; put here for the theatre. 
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And here they jabber, fit, and drink, like brothers; 

And nothing marks the conſul from the others. 

—You'd ſend, my friend, a ſlave, that was ſo vile, 

To dig your fields, or in a workhouſe toil ! 

But ye, great ſons of 'Troy, are proof to blame : 

Things grace ſome nobles, which poor Coblers ſhame. 
Foul are theſe deeds ; but fouler are unſaid : 

This Damaſippus trod the ſtage for bread ; 

And took a ſqualling apparition's part 

Another play'd a pilf*ring ſlave with art, 

On mimic croſs ſuſpended—fit, I'll ſwear, 

For the baſe deed, to die in earneſt there! 

The people's impudenre is too to blame, 

Who ſee with joy this high Patrician ſhame ; 

Hear Fabii act in ſorry farce as flaves, 

And ſee Mamerci cuff'd about as knaves : 

What boots it, at what rate they ſell their lives ? 

None of them now this ſorry bargain drives 

At Nero's fierce command: they now expoſe 

Their hireling ſelves to grace the prætor's ſhows, 

Place here the tage, a thouſand ponyards there: 

Who would not rather die, than meanly bear 

To act the ſpouſe in Thymele's intrigue, 

And be the dull Corinthus? dull collegue ? 

—But *twas not ſtrange that nobles, ſometime ſince, 

Turn'd actors, when a harper was their prince. 
Beyond theſe pranks, what can our nobles do, 

Unleſs—they act, as gladiators too? 

And this you ſee too in a recent caſe : 

Lo! Gracchus, a degenerate town's diſgrace, 

Aſſumes, not the myrmillo*s manlier arms, 

(To him the ſword and buckler had no charms) 

He, in a retiary's ignobler plight, 

With net and trident tempts the diſtant fight : 

Miſſing his aim, he flies, and ſhows a face 

Diſtinctly plain to all the crowded place, 


Believe 


184 JUVENALIS SATIRA VIII. 


Erigit, & tota fugit agnoſcendus arena, \ 

Credamus tunicz, de faucibus aurea cum ſe 

Porrigat, & longo jactetur ſpira galero. 

Ergo ignominiam graviorem pertulit omni 

Vulnere, cum Graccho juſſus pugnare ſecutor, 210 
Libera ſi dentur populo ſuffragia, quis tam 

Perditus, ut dubitet Senecam præferre Neroni ; 

Cujus ſupplicio non debuit una parari 

Simia, nec ſerpens unus, nec culeus unus ? 

Par Agamemnonidz crimen ; fed cauſa facit rem 21 g 

Diſſimilem: quippe ille Diis auctoribus ultor 

Patris erat cæſi media inter pocula: ſed nec 

Electræ jugulo ſe polluit, aut Spartani 

San guine conjugii: nullis aconita propinquis 

Miſcuit: in ſcena nunquam cantavit Oreſtes: 220 

Troica non ſcripſit. Quid enim Virginius armis 

Debuit ulciſci magis, aut cum Vindice Galba ? 

Quid Nero tam ſxva, crudaque tyrannide fecit? 

Hæc opera, atq; hz ſunt generoſi principis artes, 

Gaudentis fœdo peregrina ad pulpita ſaltu 225 


Proſtitui, 


207. Credamus tunicæ.] This anecdote is alluded to, in the 
ſecond ſatire, We are indebted to Ferrarius for the explication 
of it, 

213. Simia.] The puniſhment of Parricides was to be thrown 
into the ſea in a ſack with the animals here mentioned. 

223. Nuid Nero tam Sævâ ] The conſtruction has hitherto con- 
yinued unexplained. Moſt of the commentators ſay, that this is 
a queſtion, to which the next line is an anſwer, But it is ſtrange, 
the poet ſhould here aſk, what Nero had done in his reign; when 
the four lines before had given an exact detail of the outrages of 
his reign, One goes a ſhorter way to work, and wiſhes to expunge 
the line, But the misfortune is, it has the authority of MSS, 

The change of one ſingle letter removes the whole embarraſſment. 
gued (not quid) enim Virginius armis 
Debuit ulcifci magis, aut cum Vindice Galba, 
Quid Nerd tam ſævd cruddgque tyrannide fecit? 
i. e. Quid enim Nero fecit in ſa vd ſud tyrannide, quod Virginius mais 
debuit ulciſci, &c. 


Here 
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Relieve his tunic : there the tale is told : 

'Tis Salian ; for the neck is edg'd with gold: 

Salian his cap, whoſe bandage floats unroll'd. 

How glow'd the brave myrmillo with diſdain 

At ſuch a ſight! no wound could give ſuch pain! 
If Seneca and Nero were compar'd, 

Who would not ſpurn the latter, if he dar'd ? 

A parricide ! of monſtrous guilt, too black, 

To be aton'd by one ape, ſnake, and ſack ! 

Such was Oreſtes, too; not ſuch his guilt : 

His mother's blood by heav'n's command he ſpilt, 

To lay at reſt a father's troubled ſoul, 

Butcher'd profanely o'er the friendly bowl: 

But he ne'er hurt his ſiſter or his wife, 

Ne'er mingled poiſon for a kinſman's life; 

Ne'er play'd on ſtages, nor, with ſavage joy, 

His country burning, ſung the flames of Troy. 

(O! with what outrage did that tyrant ſtain 

The annals of his ſanguinary reign, 

Which juſtify'd ſo well th* avenging firoke, 

Aim'd by his chiefs? who'd bear a harper's yoke ?) 

Theſe were the talents of our gen'rous head 

Pleas'd on a foreign ſtage with ſhame to tread, 

To vie with ſongſters thro? each Grecian town, 

And bring in triumph home a parſley-crown ! 

Go, wretch, thy vocal meed before the face 


Of thy forefathers' ſtatues proudly place! 
Go, 


Here it becomes an incidental refleQion vpon the detail juſt given 
before, exactly in the ſpirit of this careleſs Writer; of which we 
have two or three inſtances in this very ſatire, 98, 123. As for 
the conſtruQtion; nothing is more common, than the relative clauſe 
defore the antecedent, 
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Proftitui, Graizque apium meruiſſe coronz ! 
Majorum effigies habeant infignia vocis, 
Ante pedes Domiti longum tu pone Thyeſtæ 
Syrma ; vel Antigones ſeu perſonam Menalippes ; 
Et de marmoreo citharam ſuſpende coloſſo! 230 
Quis, Catilina, tuis natalibus atque Cethegi 
Inveniet quicquam ſublimius? Arma tamen vos 
Nocturna, & flammas domibus templiſq; paraſtts, 
Ut Braccatorum pueri, Senonumque minores, 
Auſi quod liceat tunica punire moleſta. 235 
Sed vigilat Conſul, vexillaque veſtra coërcet. 
Hic novus Arpinas ignobilis, & modd Rome 
Municipalis Eques galeatum ponit ubique 
Præſidium attonitis, & in omni gente laborat. 
Tantum igitur muros intra toga contulit illi 240 
Nominis & tituli, quantum non Leucade, quantum 
Theſſaliæ campis Octavius abſtulit udo 
Cædibus aſſiduis gladio. Sed Roma parentem, 
Roma patrem patriæ Ciceronem libera dixit. 
Arpinas alius Volſcorum in monte ſolebat 245 
Poſcere mercedes alieno laſſus aratro; 
Nodoſam poſt hæc frangebat vertice vitem, 
Si lentus-pigra muniret caſtra dolabra. 
Hic tamen & Cimbros, & ſumma pericula rerum 
Excipit ; & ſolus trepidantem protegit urbem. 250 
Atq; ided poſtquam ad Cimbros, ſtragemq; volabant 


Qui 


235. Tunica molefla.] See the Chronology, A. D. 65. 


242. Udo Cædibus aſſiduis.] It ſeems but worthy of the ſpirit of free- 
dom, which Juvenal generally breathes, to ſuppoſe that he means 
a reflection upon the cool cruelty of ORavius after the battle of 
Philippi. Surge tandem, carnifex ? ſaid the humane Mocenas to him 
upon one of thoſe occaſions, * | 


247. Vertice vitem.] The witis was the centurion's inſtrument 


of puniſhment; put Sat, XIV, 193. for the office itſelf. See 
Kennet, IV, 7, 
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Go, nobly lay, with exultation meet, 
Thy maſk and pall at great Domitius' feet; 
And let ſome marble-wrought coluſſus ſhow 
Thy lyre hung up to wond'ring crowds below! 
Who boaſts a nobler birth, vile Catiline, 
Than thy baſe friend Cethegus's, and thine ? 
Vet, you contriv'd, with Gaul's invet'rate hate, 
To take up arms againſt your parent ſtate; 
And fink, 'midſt night's unguarded helpleſs houts, 
Her houſes and the fanes of heav'nly pow'rs, 
In one deſtructive blaze : a deed, for which 
Too mild had been the penal ſhirt of pitch ! 
A conſul, whom the poor Arpinum bore, 
A borough-knight but a few years before, 
Watches, with prudent and with patriot cares, 
Reſtrains your open force and ſecret ſnares ; 
The trembling town with guardian arms protects, 
Explores each miſchief, and no poſt neglects. 
He therefore got, unchang'd his peaceful gown, 
A name above Octavius' falſe renown, 
At Actium's ſhore or on Philippi's plain, 
Tho? drench'd with blood of thouſands baſely ſlain ; 
And Rome's free voice, ere ſlav'ry yet prevail'd, 
Tully, the father of his country hail'd. | 
In the ſame town great Marius had his birth ; 
And as a hireling, plow'd his native earth ; 
Then, as a ſoldier, brook'd the ſervile blow, 
When his centurion thought his labour ſlow; | 
Yet he the Cimbric deluge, big with fate, 
Repell'd alone, and ſav'd the trembling ſtate. 
And, therefore, when the birds of carnage flew 
To larger carcaſes than yet they knew, 
His noble colleague, tho? he ſhar'd the bay, 


Had but the ſecond honours of the day. | 
From | 
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Qui nunquam attigerant 'majora cadavera corvi, 
Nobilis ornatur lauro collega ſecunda. 

Plebeiæ Deciorum animt, plebeia fuerunt 
Nomina. Pro totis legionibus hi tamen, & pro 25; 
Omnibus auxiliis, atque omni plebe Latina 
Sufficiunt Diis infernis, Terræque parenti : 

Pluris enim Decii, quam qui fervantuy ab illis, 

Ancilla natus trabeam & diadema Quirini 
Et faſces meruit, regum ultimus ille bonorum. 260 1 

Prodita laxabant portarum clauſtra Tyrannis Y 

\ 
J 


Exulibus juvenes ipſius Conſulis, & quos 
Magnum aliquid dubia pro libertate deceret, 
Quod miraretur cum Coclite Mutius, & que 
Imperii fines Tiberinum virgo natavit. 265 
Occulta ad patres produxit crimina ſervus 

Matronis logendus : at illos verbera juſtis 
Afficiunt pœnis, & legum prima ſecuris. 

Malo pater tibi ſit Therſites, dummodo tu ſis 
acidæ fimilis, Vulcaniaque arma capeſſas, 270 
Quam te Therſitæ ſimilem producat Achilles. 

Et tamen, ut longè repetas, longeque revolvas 
Nomen, ab infami gentem deducis aſylo. | 
Majorum primus quiſquis fuit ille tuorum, 

Aut paſtor fuit, aut illad quod dicere nolo. 275 


267. Matronis lugendus..) This flave was mourned publicly for 
twelve months by the Roman matrons; as Brutus and the other 
patrons of liberty had been, Gzans, 


268. Legum prima ſecuris.] The ax and faſces were uſed indeed 
under the kings, being introduced by Tarquinius Priſcus; amongſt 
the other Regalia; but the ax was now uſed for the firſt time 
in defence of a legal conſtitution. £2 ; 


275. Illud guod dicere nolo.] Our beſt genealogies, as one wittily 
obſerves, muſt end alike : In ſome needyfollower, or ſome ſon 
of William the Conqueror, who was—=the ſon of a whore.“ 
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From a mean ſtock the pious Decii came: 
Plebeian were their ſouls ; and ſuch their name, 
Yet they, for all our legions and allies 
And the whole people, could alone ſuffice 


3 To pleaſe th* infernal Gods and mother earth : 
To all the reſt ſuperior in their worth ! 
The laſt good king, born of a captive, ſhone, 
Rais'd by his worth, on Romulus's throne, 
| Old Brutus“ ſons, who ow'd ſome gen'rous deed 
© 


To gaſping freedom in her hour of need, 

Which with ſuperior ſplendour might have hid 

What Mutius, Cocles, or e'en Clzlia did; 

Yet they contriv'd their country to betray 

To exil'd tyrants and their iron ſway. 

J And who ſuppreſs'd their dark deſigns? a ſlave ; 
With ſoul ſuperior to his lords, he gave 
The timely notice; and, when dead, his tomb 
Had twelve months? honours from the dames of Rome. 

But the baſe culprits, who from honour ſwerv'd, 
Suffer'd the ſhameful death their crimes deſery'd : 
The rods and ax, with juſt terrific awe, 
Aveng'd the rights of liberty and law. 

If you were like Achilles, and could wield 
Valcanian arms with terror through the field, 
Tho? of Therſites born; more bright you'd ſhine, 
Than a Therſites from Achilles' line. 

And yet, methinks, when all is ſaid and done; 
Birth is the meaneſt pride beneath the ſun. 

In race as high as e'er you pleaſe, aſcend; 

You'll find a lewd aſylum at the end; 

And he, from whom your blood and titles ſpring, 
Was but a ſhepherd, or—a meaner thing. 


SATIRE 
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S- AL: 3*'R &A 1. 


IRE velim, quare toties mihi, Nævole, triſtis 

Occurras fronte obduQa, ceu Marſya victus. 
Non erat hac facie miſerabilior Crepereius 
Pollio, qui triplicem uſuram præſtare paratus 
Circuit, & fatuos non invenit. Unde repente 5 
Tot rugæ? Certe modico contentus agebas 
Vernam equitem, conviva joco mordente facetus, 
Et ſalibus vehemens intra pomceria natis. 
Omnia nunc contra : vultus gravis, horrida ficcz 

| Silva 


This ſatire would not have deſerved a place in a decent ſelection, 
had there not been two things to arreſt the hand of critical juſtice. 
There are ſome excellent moral obſervations in it, worthy of our 
ſpirited author, the loſs of which a reader of taſte would regret, 
But the principal plea of mercy is, that Juvenal appears here in 
a new character, that of a Railleur, which he very well ſupports 
through the whole piece, It is indeed a juſt queſtion, whether the 
ſubject required not his uſual cauſtic vehemence and indignation: 
but the fine vein of irony and grave banter that runs through it, 
has much of the merit of Horace's Catius ;—with this difference, 
that Horace certainly laughs upon a ſubject, that is merely ridicu- 
lous, and no more. 

The poet propoſed to himſelf two views. The firſt is, to laſh 
ſome lewd rich man, under the fictitious name of Virro, but well 
known from circumſtances at the time. The other; to ridicule 
his poor deluded dependent, Nævolus; who ſeems to have been 
ſome luſty ruſtic, who came to Rome, to ſet up for a man of the 
Ton (as the modern phraſe is) i. e. to trade in the corruptions of 
the town, | 

What inclines one to this opinion, is the great number of rural 
phraſes, which occur here, Horrida Siccœ Sylva come, tet milvos 

> intra 
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. 


A DIALOGUE. 


A THOR. 


HY, Nævolus, for this long ſeaſon paſt, 
Why ſo diſconſolate, with brow o*crcaft, 
Like conquer'd Marſyas ? — not a gloomier face 
Had Pollio, when he went from place to place, 
To borrow caſh at treble uſe—to ſpend ; 
And found no fool at Rome inclin'd to lend. 
From whence do all theſe ſudden wrinkles ſpring ? — 
An humble ſlave, but happy as a king, 
You lately liv'd a boon facetious gueſt, 
Smart at the pleaſing tale and courtly jeſt. 


All's 


intra tua paſcua feſſos, quid dicam Scapulis Servorum menſe Decembri, 
Derate atque expect᷑ate cicadas, O Corydon, Corydon, &c. 

His affeQation appears in his pretenſions to polite literature, 
For, while he quotes Homer, he makes an improper uſe of the 
paſſages, and ſpeaks nonſenſe. There is indeed one inſtance, 
which ſeems to contradi@ this hypotheſis ; but this ſhall be ſpoken 
to, in its proper place. 

4+ Pollio.] This ludicrous compariſon prepares the reader fer 
the banter which follows. 


6, Agebas ver nam equitem.] A proverbial phraſe : literally; © to 
live, though a ſlave, as happy and gay as a knight,” 

8. Salibus intra pomeria natis,] © Courtly wit” ironically, For 
Pomeerium ſee Kennet, II. 1. 
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Silva comæ; nullus tota nitor in cute; qualem 10 
Præſtabat calidi circumlita faſcia viſci ; 

Sed fruticante pilo neglecta, & ſquallida crura. 
Quid macies ægri veteris, quem tempore longo 
Torret quarta dies, olimque domeſtica febris? 

Deprendas animi tormenta latentis in ægro 15 

Corpore, deprendas & gaudia: ſumit utrumque 
Inde habitum facies : igitur flexiſſe videris 
Propoſitum, & vitæ contrarius ire priori. 
Nuper enim (ut repeto) fanum Iſidis & Ganymedem 
Pacis, & advectæ ſecreta palatia matris, 20 
Et Cererem (nam quo non proſtat fœmina templo?) 
Notior Aufidio mœchus ſcelerare ſolebas. 

Utile & hoc multis vitæ genus: at mihi nullum 
Inde operæ pretium. Pingues aliquando lacernas, 
Munimenta togæ, duri craſſique coloris, 25 
Et malè percuſſas textoris pectine Galli 
Accipimus, tenue argentum venæque ſecundæ. 
Quod tamen ulterius monſtrum, quam mollis avarus ? 
Hzc tribui, deinde illa dedi, mox plura tuliſti. 
Computat, atque cavet. Ponatur calculus, adſint 30 
Cum tabula pueri: numera ſeſtertia quinque 
Omnibus in rebus; numerentur deinde labores. 


Vos 


19. Ganymedem pacis.] Ganymedes is put for the temple of 
peace; becauſe there was a ſtatue of him there. Hor. 


27. Tenue argentum ] The filver pieces were ſmall; tenue: baſe 
coin or ſhort of weight, venæ ſecundæ. Hor. 

The tranſlation uſes the old word “ ſpill,” which is till current 
in many parts of England for any ſmall piece of money. | 


30. Calculus, tabula.J Holiday gives us an accurate print of this 
accompting table and counters, | 


Jos 


this 
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All's now revers'd ! your brow's the brow of care: 


A rough and ſhaggy copſe your tangled hair : 

Your ſkin no longer ſhines : the viſcous paſte 

No longer ſmooths it : both your legs are cas'd 

With briſtling hairs; all ſmartneſs now efac'd ! 

Heay*ns ! why ſo meagre? like a man, that's grown, 

With a long quartan's waſte, mere ſkin and bone ? — 
The wither'd body ſhows a mind in pain, 

The mind at eaſe appears, without, as plain; 

From grief or joy the viſage takes its hue : 

Surely, you've form'd your plan of life anew ! 

A while ago, the ſtallion of the town, 

Higher than e'en Urſidius in renown, 

You us'd to viſit and with luſt to ſtain 

Iſis' and Cybele's, and Peace's fane, 

Nay, Ceres? too: for where's the temple found, 

Which does not with lewd proſtitutes abound ? 


NEAVOLUS. 


To ſcores, -I own, this life has brought its gains: 
But I, poor I, get nothing for my pains. 
Some coarſe brown cloak perhaps I chance to get; 
Of Gallic fabric, as a fence from wet ; 
Or ſome few ſpills in filver, baſe in kind : 
Theſe, theſe alone, are all the gains I find. 
What greater monſter can the earth behold 
Than a lewd Pathic wedded to his gold ? 
gave you ſuch a ſum, (he cries,) and ſuch, 
Another time; ſoon after, twice as much.“ 
Thus counts the cautious wretch to ſpare his hoard: 
Let's call (he adds) the counters and the board, 
«© Put all the ſums together; they'll be found, 
ln their ſum total, more than forty pound: 
In the next place, your ſervices compare; 
„ See, on juſt balance, ſee how ſmall they are!“ 

| K How 
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Vos humili aſſeclæ, vos indulgebitis nnquam 
Cultori, jam nec morbo donare parati ? 


Die, paſſer, cui tot montes, tot prædia ſervas 35 
Appula, tot milvos intra tua paſcua laſſos ? 

Te Trifolinus ager fecundis vitibus implet, 
Suſpectumque jugum Cumis, & Gaurus inanis. 
Nam quis plura linit victuro dolia muſto ? 

Quantum erat exhauſti lumbos donare clientis 40 
Jugeribus paucis? Melidſne hic ruſticus infans 
Cum matre, & caſulis, & cum luſore catello, 
Cymbala pulſantis legatum fiet amici? | 
Improbus es, cam poſcis, ait; ſed penſio clamat, 
Poſce : ſed appellat puer unicus, ut Polyphemi 45 
Lata acies, per quam ſolers evaſit Ulyſles : 

Alter emendus erit ; namq; hie non ſufficit ; ambo 
Paſcendi: quid agam, bruma ſpirante? Quid, oro, 
Quid dicam ſcapulis ſervorum menſe Decembri, 

Et pedibus? Durate, atque expectate cicadas? 50 

Verùm ut diſſimules, ut mittas cætera, quanto 
Metiris pretio, quòd, ni tibi deditus eſſem 
Devotuſque cliens, uxor tua virgo maneret ? 
Inſtabile, ac dirimi ceeptum, & jam pene ſolutum 
Con) ugium in multis domibus ſervavit adulter. 55 
Quo te circumagas ? Quz prima, aut ultima ponas ? 
Nallum ergo meritum eſt, ingrate ac perfide, nullum, 


Qudd 


34. Morbo donare parati.] A happy expreſſion for the man's 
vitious inclination, It is from Horace, Ut, fi gui ægrotet quo mor- 
bo Barrus. Sat. I. 6, 


45. Polyphemi lata acies ] This compariſon is trifling, hardly in- 
telligible: but the poet puts this language deſignedly, into the 
mouth of Nævolus, by way of ridicule. Lugix. 


46. Per quam.) Grangzus reads pofquam, This makes the 
nonſenſe a little more intelligible, : 
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How ſhould ſuch wretches clients kindly uſe ; 
Who rob their luſts* poor drudges of their dues ? 
Say, ſparrow, who's to heir thy vaſt domain, 

Stretch'd, in Appulia, o'er fo many a plain, 
So many a hill? and kites fo many, ſpent 
In traverſing thy paſtures? wide extent ? 
Campania's fruitful ſoil thy cellar fills 
With richeſt wines from its diſburthen'd hills. 
Should you a few of all theſe acres grant 
Your jaded drudge; would you e'er feel their want ? 
Would one ſmall farm, of all your mighty ftore, 
Stock'd with the mother-flave, and boy ſhe bore, 
And the poor dog, his play-mate ; would they be 
A prop'rer gift for ſycophants or me? 
He cries : no patience can this teazing bear:“ 
But rent day bids me aſk ; it is ſo near, 
My ſlave keeps urging with as loud a cry, 
As Polyphemus, when he loſt his eye; 
(That ſingle eye, thro' which, as poets ſay, 
Ulyſſes, with ſafe cunning, found his way:) 
One flave is not enough: I want a pair: 
Both muſt be fed ; they cannot live on air : 
What ſhall I tell their ſhoulders and their feet, 
When all around December's tempeſts beat? 
Can I ſay, wait, till graſshoppers ſhall bring 
The zephyrs and the ſunſhine of the ſpring ? 
But grant you paſs my other merits by ; 
What ſay you to a feat (you can't deny) 
That, had not I your vaſſal lent my aid, 
Your very wife this day had been a maid ? 
Th” adult'rer often is a good reſource, 
To ſave a pair the plague of a divorce ! 
What can you urge ? what ſhufling, falſe excuſe ? 
Was it, you baſe ingrate! no deed of uſe, 
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Qudd tibi filiolus, vel filia naſcitur ex me? 

Tollis enim, & libris actorum ſpargere gaudes 
Argumenta viri. Foribus ſuſpende coronas: 60 
Jam Pater es: dedimus quod famæ opponere poſſis. 
Jura parentis habes; propter me ſeriberis hæres. 

_ Legatum omne capis, necnon & dulce caducum. 
Commoda przterea junguntur multa caducis, 

Si numerum, ſi tres implevero. Juſta doloris, 65 
Nzvole, cauſa tui: contra-tamen ille quid affert ? 

Negligit, atq; alium bipedem ſibi quzrit aſellum. 

Hzc ſoli commiſſa tibi celare memento, 

Et tacitus noſtras intra te fige querelas. 

Nam res mortifera eſt inimicus pumice lævis. 70 
Qui modd ſecretum commiſerat, ardet, & odit; 
Tanquam prodiderim quicquid ſcio. Sumere ferrũ, 
Fuſte aperire caput, candelam apponere valvis 

Non dubitat, Nec contemnas, aut deſpicias, quod 
His opibus nunquam cara eſt annona veneni. 75 
Ergò occulta teges; ut curia Martis Athenis. 

O Corydon, Corydon, ſecretum divitis ullum 
Eſſe putas? Servi ut taceant, jumenta loquentur, 
Et canis, & poſtes, & marmora : claude feneſtras, 
Vela tegant rimas, junge oſtia, tollito lumen 80 


E medio, 


63. Legatum omne capis.] The tenth part of a legacy went to 
the exchequer from the unmarried. 


65. Si tres implevere.] Married perſons, who had three children, 
had great privileges called the jus trium liberorum. 


73. Candelam apponere walvis.] See Sat. XIII. 146, 


76. Curia Martis Athenis.] The court of Areopagus, at Athens, 
remarkable for its ſecrecy and ' impartiality, 'Potter's Grecian 
Antiq. B. I. C. 19. ; 


U 
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That I've begot a wench or ſweeter boy; 

That in the public rolls you may, with joy, 
Behold your name like other huſbands read ? 

Go, o'er your doors triumphant garlands ſpread ! 
You're now a father; by my help, you walk 
Proudly along, and fear no public talk : 

You now a father's privileges ſhare ; 

And may like other huſbands be an heir. 

Thine is the legacy in full degree: 

Nay, the ſweet windfall muſt deſcend to thee: 
And other bleſſings if I make the number, three! 


AUTH O R. 
Faith, Nævolus, your patron's in the wrong: 
What ſays he to complaints ſo juſt and ſtrong ? 
_NEAVOLUS. 


Says? Why, he lets the whole unnotic'd La 
And gets himſelf ſome other two-legg'd aſs.— 


125 But mark me! tis i in honour I reveal 


Theſe ſecrets : on your life my caſe conceal. 

A luſtful pathic is the worſt of foes: 

No bounds his anger or his hatred 3 

He'll call it breach of faith, if aught tranſpire, 
He'll crack my ſkull, or ſet my houſe on fire; 

He will perhaps the murd'rous ponyard ſnatch, 
Or kill (what's worſe !) with poiſon's dark diſpatch. 
To buy a doſe, no money will he gr udge : . 

Be, then, as mute as an Athenian judge. 


AUTHOR. 


Poor filly man'! and do you' really hold, 
That great men's ſecrets ever lie untold ? 
No, no: ſhould trembling ſlaves not dare to ſqueak; 
Beaſts, dogs, and poſts and marble walls will ſpeak,” 


The windows cloſe, let bolts each door confine ; 


Veil every crany, let no taper ſhine ; 
K 3 Be 
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E medio, clament omnes, prope nemo recumbat; 
Quod tamen ad cantum galli facit ille ſecundi, 
Proximus ante diem caupo fciet, audiet & quæ 
Finxerunt pariter librarius, archimagiri, [ 85 
Carptores. Quod enim dubitant componere crimen 
In dominos, quoties rumoribus ulciſcuntur 

Baltea? Nec deerit qui te per compita quærat 
Nolentem, & miſeram vinoſus inebriet aurem. 

Illos ergo roges quicquid pauld ante petebas 

A nobis: Taceant illi: - ſed prodere malunt 90 
Arcanum, quam ſubrepti potare Falerni, 

Pro populo faciens quantum Laufella bibebat. 

Vivendum rectè, cùm propter plurima, tim his 

Præcipuè cauſis, ut linguas mancipiorum 

Contemnas : nam lingua mali pars peſſima ſervi. 95 
Deterior tamen hic, qui liber non erit illis, 

Quorum animas & farre ſuo cuſtodit, & re, 

[dcired ut poſſim linguam contemnere ſervi, 

Utile confilium modd, ſed commune dediſti: [100 
Nunc mihi quid ſuades poſt damnum temporis, & ſpes 
Deceptas ? Feſtinat enim decurrete velox | 
| Floſculus 


82. Ad galli cantum.] Gallicinium, properly ſpeaking, was one 
of the Roman diviſions of night. But the poet uſes not the lan- 
guage of art, but of nature; which tells us that cocks crow three 
times; at midnight, three in the morning, and an hour before day, 
The poet then means three o'clock, Hor, 


This ſatire is principally tranflated, for the ſake of the excellent 
obſervations contained in this part. 


88. Vinoſus inebriet aurem.] Bibo is a metaphor often applied to 
the ear: as Ore meo lacrymas, auribus illa bibi. Ov, Infelix Dido, 
 longumque bibebat amorem. Virg. Inebriat, therefore, is a ſtrong 
exaggeration of this metaphor, admirably adapted to ſatire, Vixeſus 
alludes to the common proverb. In vino veritas. 


92. Pro populo faciens. ] A ſacrifical term: Cum Facies wvitula pro 
frugibus, Virg, 
201, Feſtina: 
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Be univerſal hubbub all around ; 


Nor near one earthly creature, to be found ; — 
By day break, ſhall his neighbour-vintner know 
The crime he did at the cock's ſecond crow; 
Nay, what the ſteward, cooks and butlers ſpread, 
The mere malicious fictions of their head: 
For what vile ſcandals will not ſervants forge, 
*Gainſt tyrant maſters to avenge the ſcourge ? 
Brimful, and reſtleſs till a ſecret's out, 
Some ſtop and teaze you as you go about, 
And ſtun you with their news :— contrive to ſtill 
Theſe tongues, not mine; but, faith, you never will: 
To blab they think a pleaſure more divine, 
Than ſwig as much of ſtol'n Falernian wine, 
As late Laufella at the public ſhrine. 

Beſides a thouſand motives more; *tis wiſe 
To live with virtue, that we may deſpiſe 
The tongues of ſlaves, nor by their babbling ſmart : 
The tongue's a ſorry ſervant's ſorrieſt part. 
Yet ſorrier is the lord, who lives in dread 


Of thoſe poor babbling rogues who eat his bread ! 


NAEAVOLUS. 


Your counſel's excellent, I muſt agree, 
To ſhun the tongues of ſlaves; but ſuits not me. 
What's your advice, now ſo much time is loſt, 
My hopes deluded, and my proſpects croſt ? 
* For youth's a ſhort-liv'd flow'r, that fades apace, 
© Of a ſhort wretched life the ſhorteſt ſpace : 


«« While 


101. Feſtinat enim decurrere velox.] This is the paſſage alluded to, 
in the firſt note, which has a ſtrain of poetry far above Nævolus's 
character and capacity. But the anſwer is: it is put into his mouth 
as a ſage quotation, either really taken out of ſome poet's writings, 
or made for him by Juvenal with mock-civility. It is one of the 
fineſt ſecrets of humour to put ſaws and wiſe ſayings into the 
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Floſculus anguſtæ miſeræque breviſſima vit 
Portio; dum bibimus, dum ſerta, unguenta, puellas 
Poſcimus, obrepit non intellecta ſeneftus. 

Ne trepida: nunquam pathicus tibi deerit amicus, 104 
Stantibus & ſalvis his collibus. Undique ad illos 
Conveniunt & carpentis, & navibus omnes, 

Qui digito ſcalpunt uno caput. Altera major 
Spes ſupereſt: tu tantùm erucis imprime dentem. 
Hæc exempla para felicibus. At mea Clotho 116 
Et Lacheſis gandent, ſi paſcitur inguine venter. 
O parvi, noſtrique, Lares, quos thure minuto, 
Aut farre, & tenui ſoleo exornare corona : 
Quando ego fgam aliquid, quo fit mihi tuta ſenecta 
A tegete & baculo? Viginti millia fœnus, 115 
Pignoribus poſitis ? argenti vaſcula puri, 
Sed quæ Fabricius Cenſor notet, & duo fortes 
De grege Meeſorum, qui me cervice locatà 
Securam jubeant clamoſo infiſtere circo ? 
Sit 


5 
: * * 
- +, a AQ : 


mouths of fools. Nothing, for inflance, is more beavtiful in 
Horace's Impertinent in the ninth ſatire, than his Nil fine magne 
Vita labore dedit mortalibus! This is one ſmgular excellence in 
the admirable Cervantes, 


109. Erucis imprime dentem.] This root was ſuppoſed to promote 
luſt. It is a pity, the poct employs fo grave a vein of raillery upon 
{ſo vile a ſubject. 

112. O parvi n:firigue lares.] The poet makes Nævolus quit 
the ſtage, with a deal of abſurd language in his mouth; which the 
tranſlation has given minutehy, according to Holiday s elaborate, 
very grave and ſerious explanation of it. 


114. Figam aliguid.] A metaphor from hunting. 


115. Viginti millia fœnus.] The Romans paid (as Arbuthnot on 
Coins C. XXII. obſerves) a Derarius a month for one hundred 
Denarii : this was the higheſt legal intereſt, and was called centeſima 
uſura, being one per cent. and, as the intereſt was paid month})y, 
this made twelve per cent. a year, 


Now 


1 


6 was Hud AA 


JUVENAL, SATIRE IX, 20, 


4 While wine, feaſts, love take up our thoughtleſs day, 
«« Old age-creeps on unſeen, and ends our play.” 


AUTHOR, 


Ne'er fear: while Rome's ſev'n wicked hills remain. 
Thou'lt never ſeek laſcivious friends in vain. 
By land they coach it, and by ſea they ſail, 
From every point : thy trade will never fail : 
Hope better days : meantime thyſelf prepare, 
And eat white rockets as thy daily fare. 


NAVOLUS. 


O!] tell not me of proſpects ſo divine! 
Tell thoſe, on whom more gracious planers ſhine ! 
Enough for me, if my poor fates avail 
But juſt to feed my belly by my tail! 
O my poor houſhold gods, whom I adore. 
With humble. offirings ſuited to my ſtore! 
When may I hope to *ſcape the ſtaff and rug, 
With ſome proviſion comfortably ſnug ; 
Some eight.ſcore pound a month from money laid 
On good ſecurity, and duly paid? 
And ſome ſmall cups of plain unfigur'd plate; 
Yet ſmart, beyond our fathers' beggar rate? 
And two hir'd Meœſians to convey my chair 
To the loud Circus and diverſions there? 

K 5 And 


Now the twenty larger ſeſterces, wiſhed by Nævolus, make ot 
our money L16129: 23; and if he meant to have ſo much, 
monthly, according to the uſual mode of payment, he was rather 
extravagant in his wiſhes; ſor this multiplied by twelve months 
makes his annual income £1937 : 10: O. 


It will, indeed, bear a, diſpute, (as mentioned before) ES . 


the humour of this pigce be not miſemployed : but we may learn 
one ſerious concluſion ; that the morals of Rome muſt have been 
deplorably corrupt, before any one could be introduced ,upon the 
public ſtage, ſpeaking the language of this wretched Nævolus. 
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2 JUVENALIS SATIRA Xx. 


Sit mihi prætereà curvus czlator, & alter, 120 
Qui multas facies fingit citò: ſufficient hec, 


Quando ego pauper ero : votum miſerabile, nec ſpes 
His ſaltem: nam cum pro me fortuna rogatur, 
Aﬀigit ceras illa de nave petitas, 


Que Siculos cantus effugit remige ſurdo. 125 


. 


02 in terris, quæ ſunt a Gadibus uſque 
Auroram & Gangem, pauci dignoſcere poſſunt 
Vera bona, atque illis multùm diverſa, remota 
Erroris nebula: quid enim ratione timemus, 


Aut 


The poet in this ſatire opens one of the grandeſt ſcenes that ever 
entered into the conception of a moraliſt. The world is his 
theatre; and the greateſt perſonages, that ever convulſed its frame, 
or drew its gaping wonderment (to uſe Spenſer's ſtrong phraſe) paſs 
here before him in lamentable review, to teach their humbled 
fellow-creatures the wiſdom of moderation. 

Horace, in his celebrated Nil admirari, Ep. I. 6. and in his prayer 
in the concluſion of his eighteenth, quid ſentire putas, quid credis, 
amice, precari had treated before of this ſubjet, But his moral is 
but darkly intimated, and his prayer is ſpoiled by that impious 
Stoical boaſt Aquum mi animum ipſe parabo. Juvenal, on the con- 
trary, exhibits the diſaſtrous folly of human wiſhes with all the 
force and energy of :ragical exhibition; and gives a form of prayer 
in the conclufion, that is truly noble, and with a few- Fans of 
allowance, truly chriſtian. 

At the ſame time, it is to be lamented, * while Horace s curicus 
felicity is always odrrect, Juvenal falls ſometimes into flatneſſes 
and impurities, that give us pain. Happy we, if we learn from 
hence to take our theory of morals from the Scriptures, “ where 

| we 
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And let me have, O gods, beſides, one ſlave i 
Well ſkill'd to paint, another to engrave ! ö 
— But, ah! I'm raving: I muſt pray no more: | 
Vain, this my wiſh: I muſt, I muſt be poor! 14 
For, Ol no vows hard-hearted fortune hears, 1 


Preferr'd by me: ſhe ſtops her cruel ears; 
Stops with that wax, with which Ulyſſes barr'd 
His ſailors? ears, and Syrens paſt unheard ! 


. 
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75 F toiling millions, view'd from clime to clime, 
From day's laſt cloſe to morning's earlieſt prime, 

How few, thro' this wide ſcene of erring care, 

True bliſs diſtinguiſh from the flatt'ring ſnare, 

And chaſe illuſive paſſion's cloud away; 

Which blinds the mind and leads the feet aftray ! 


For, 
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we have truth without error;” as one aſſerts, * who advanced 
nothing without conviction, and believed nothing without in- 
veſtigation, 

Its parts are eight, 1. The general propoſition, that human 
wiſhes are vain. 2. This is exemplified. in riches, but briefly 
this head being treated of more fully in his tourteenth ſatire. 4. In 
honour. 4. Eloquence. 5. Military glory. 6. Length of life, 
7. Perſonal accompliſhments, - 8. It concludes with the proper 
ſubjects of prayer. 

1. Gadibus.] Gades, now called Cadiz in Spain, to the weſt; 
and the river Ganges to the eaſt, were the boundaries of the 
ancient known world, | | 

4. Erroris nebula ] The philoſophy is equal to the poetry of this” 
expreſſion: for paſfion has all the deluſive effects of a falſe medium. 


* Mr. LoCKE, 
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Aut cupimus ? quid tam dextro pede concipis, ut te 5 
Conatũs non pœniteat, votique peracti:? 

Evertere domos totas, optantibus ipſis, 

Dii faciles. Nocitura toga, nocitura petuntur 
Militia. Torrens dicendi copia multis, 

Et ſua mortifera eſt facundia. Viribus ille - 10 
Confiſus periit, admirandiſque lacertis. 

Sed plures nimia congeſta pecunia cura 

Strangulat, & cuncta exuperans patrimonia cenſus, 
Quanto delphinis balæna Britannica major. 
Temporibus diris igitur, juſſuque Neronis 15 
Longinum & magnos Senecz prædivitis hortos 
Clauſit, & egregias Lateranorum obſidet ædes 

Tota cohors. Rarus venit in cœnacula miles. 

Pauca licèt portes argenti vaſcula puri, 

Nocte iter ingreſſus, gladium, contumq; timebis; 20 
Et motæ ad Lunam trepidabis arundinis umbram. 
Cantabit vacuus coram latrone viator. 

Prima ferè vota, & cunctis notiſſima templis, 
Divitiæ ut creſcant, ut opes; ut maxima toto 
Noſtra fit arca foro. Sed nulla aconita bibuntur 25 

Fictilibus. 


3. Toga militie.] This takes in all the offices of civil life, 


according to the Roman idea of diſtribution, 


14. Balena Britannica.) This compariſon has an humorous 
propriety, It reminds the reader of the great ſums, which the men 
mentioned here, particularly Seneca, had at intereſt in Britain. 
Seneca is ſaid to have had £300,000 ſo employed, and his rigour 
in exacting his demands was one great cauſe of a rebellion that 


ſoon followed. Hor. 
19. Argenti puri.] Minim? cœlati. Gx AN . 


24. Divitie—opes.] Thos diſtinguiſhed by Cicero. Expetuntur 
divitie, ut utaris ; opes, ut colaris, De Sen, The firſt, we the 
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For, mark ! what do we wiſh or fear aright, 

By reaſon's temp'rate choice and faithful light? 
What dear, what favourite bleſſing do you get, 
Which mocks not hope, and ends not in regret ? 
Th' indulgent Gods whole houſes have o'erthrown, 
At their own pray'r; — the fatal choice their own. 

In war we aſk but woes; in peace but woes: 

The thorn's e'en graſp'd, where moſt we hop'd the roſe, 

II. Many, a torrent flow of tongue their pride, 
By their own matchleſs eloquence have died. 
Milo, proud of his wond'rous nerve, at length 
Preſum'd too far, and periſh'd in his ſtrength, 
But moſt are loſt, by avarice beguil'd, 

By glitt'ring heaps with ceaſeleſs labours pil'd ; 
Eitates as much above the common ſcale, 

As o'er the dolphin tow'rs the Britiſh whale. 

For this it was, by Nero's fell commands, 

The great were oft beſet with ruffian bands; 

For this th' unfeeling tyrant ſhed the gore 

Of the beſt men thoſe days of outrage bore : 

The cauſe,—their houſes, gardens, countleſs ſums — 
The ſoldier ſeldom to a.garret comes. 

If, urg'd by buſineſs, you ſhould travel late, 
Charg'd with few veſſels of unfigur'd plate, 
You'd tremble and a ſword or bludgeon dread, 

If the moon ſhow'd a reed that ſhook its head. 
While the poor tramper, tho” the thief he ſees, 
Yet ſtill can ſing, and travel on at eaſe. 

The firit familiar prayer, at ev'ry ſhrine, 

Is wealth and pow'r — the largeſt cheſt be mine 
In all the forum: yet no poiſonous drug 
Was ever ſwallow'd from an earthen mug : 


When 


206 


Fictilibus. Tunc illa time, cum pocula ſumes 
Gemmata, & lato Setinum ardebit in auro. 

Jamne igitur laudas, quod de Sapientibus alter 
Ridebat, quoties a limine moverat unum 
Protuleratque pedem : flebat contrarius alter ? 30 
Sed facilis rigidi cuivis cenſura cachinni. 
Mirandum eſt unde ille oculis ſuffecerit humor. 
Perpetuo riſu pulmonem agitare ſolebat 
Democritus, quanquam non eſſent urbibus illis 
Prætexta, & trabez, faſces, lectica, tribunal. 35 

Quid ſi vidiſſet Prætorem in curribus altis 
Extantem, & medio ſublimem in pulvere circi 
In tanica Jovis, & pictæ Sarrana ferentem 
Ex humeris aulza togæ, magnzque coronæ 
Tantum orbem quanto cervix non ſufficit ulla? 40 
Quippe tenet ſudans hanc publicus, & ſibi Conſul 
Ne placeat, curru ſervus portatur eodem. 

Da nunc & volucrem, ſceptro quæ ſurgit eburno; 
Illinc cornicines, hinc præcedentia longi 

Agminis officia, & niveos ad fræna Quirites, 45 
Defoſſa in loculis quos ſportula fecit amicos. 

Tunc quoque materiam riſùs invenit ad omnes 
Occurſus hominum, cujus prudentia monſtrat 


Summos 
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28. De Sapientibus. J He means the philoſophers Heraclitus and 
Democritus. 


38. In tunica Fovis.] The tunica palmata worn by generals in 


triumph, under the tega pita or palmata. Kennet, B. V. C. 8. It 


was called tunica Jovis, becauſe kept in the Capitol. 


39. Aulza toge | This expreſſes the extravagant ſize of the 
tega palmata ; like Cicero: welis amictos, non togis. Cat. II. 


41. Nuippe tenet ſudans.] The poet blends the two exhibitions 


together, the Circenſian games and a triumph in this account; 


becauſe the ſame robes of ſtates were uſed upon both occaſions. 
But the public flave, attendant clients, &c. belong to the trium- 
phal proceſſion. The flave uſed to cry, as the general went es, 
Reſpice peſt te, bominem eſſe memento, GRAN G. 
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When rich wine ſparkles in the bowl, ſuperb 
With gold and gems ; then fear the deadly herb. 
Muſt you not now the ſapient pair applaud ; 

That, whenſoe'er they ſet a foot abroad, 

One ever laugh'd, and one, on graver plan, 

Shed tears of pity at the cares of man. 

Laughter is cheap: *tis puzzling to divine, 

From whence the weeper drew his ſtock of brine. 

'Twas ſage Democritus's uſual way 

To ſhake his lungs with laughter every day; 

Tho?, in his town, no purple robes he ſaw, 

No faſces, chair, or Prætor's bench of law. 
How had he ſcoff d that vainer pageant fight ; 

Our Prætor perch'd in car of monſtrous height; 

Ruling the Circus, in Jove's tunic dreſt, 

And gown, a Tyrian dy'd embroider'd veſt 

So large and cumb'rous, —that the lab'ring fool 

Would fit in loads of tapeſtry as cool : 

Wearing a crown—which yet he cannot wear— 

The pond'rous load a ſweating flave muſt bear: 

Moft proudly lifted high above the throng, 

Vet- humbly bearing a poor ſlave along. 

Add now the filly pomp, ſuperbly gay, 

Which decks a chief on ſome triumphal day; 

Th almighty Jove's imperial bird, which ſtands 

Perch'd on the iv'ry ſceptre in his hands; 

Here trumpeters, there white-dreſt client-trains 

Marching before, and waiting at the reins 

Of prancing ſteeds—kind friends in heart and ſoul, 

Won by the pocket-rhet”ric of the dole 


F'er 
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Summos poſſe viros, & magna exempla daturos 
Vervecum in patria, craſſoque ſub acre naſci. 50 
Ridebat curas, necnon & gaudia vulgi; 
Interdum & lacrymas, cum fortunæ ipſe minaci 
Mandaret laqueum, mediumq; oſtenderet unguem. 
Ergo ſupervacua hæc aut pernicioſa petuntur, 
Propter quæ fas eſt genua incerare Deorum. 55 
Quoſdam precipitat ſubjecta potentia magne 
Invidiæ; mergit longa, atque inſignis honorum 
Pagina: deſcendunt ſtatuæ, reſtemque ſequuntur: 
Ipſas deinde rotas bigarum impacta ſecuris 
Cedit, & immeritis franguntur crura caballis. 60 
Jam ſtridunt ignes, jam follibus atque caminis. 
Ardet adoratum populo caput, & crepat ingens 
Sejanus: deinde ex facie toto orbe ſecundd 
Fiunt urceoli, pelves, ſartago, patellæ. 
Pone domi lauros, duc in Capitolia magnum 65 
Cretatumque bovem; Sejanus ducitur unco 
Spectandus 


50. Vervecum in patrid.] Democritus was born at Abdera, a 
city of Thrace, an illiterate country. 

83. Mediumgue aſtenderet unguem. ] Medium efendere digitum is 
a proverbial phraſe for Rr. That finger was theryſore called 
infamis, 

56. Subjecta potentia magne Invidie.] A firong expreſſion for 
exalted power. Thus, Indies ſubjefior invidie. Honk. | 

57- Hanorum pagina. ] A brazen tablet was annexed to ſtatues con- 
taining an account of all the titles and honours of the repreſented 
perſon. SCnor. 


62, Crepat ingens Scjarus,] This relates to the deſtruction of his 
ſtatues; as ducitur unco below relates to his own execution. 

65. Pone domi laurcs.] It was uſual to adorn the hovſes with 
laurel upon feſtal occaſions. White victims ( cretatus ) were ſuppo- 
ſed to be the moſt acceptable, The phraſe is rom Lucretius, 
Cretatumgue bovem duci ad Capitolia magna, 

This paſſage is differently underſtood ; but the tranſlation fol- 
lows the Delphin Editor, who ſeems to be in the right, Juvenal 
is fond of this ircnical conceſſion, and uſes it both in the ſixth and 
ninth ſatires, Sat, VI, 42, IX, 60, 
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Ev*n then the ſage (whoſe great example ſhows 
'Fhat ſenſe the nn of each country grows ; 
That ſometimes ev'n the highly good and wiſe 
In folly's foggy atmoſphere ariſe) 

Ev'n then he found perpetual funds of mirth 

In all the buſy ſcenes he ſaw on earth : 

He jeer'd the vulgar's filly joys and fears; 
Sometimes, with equal wiſdom, e'en their tears, 
Whilſt he, of wiſdom's nobler wealth poſſeſt, 
Made fortune's angry frowns his ſtanding jeſt. 

The vows, which ſuppliant tables, then, contain, 
Hung at the knees of Gods in every fane, 

Pray but for bleſſings peſtilent or vain. 

III. Some, by high pow'r, the envied dread of all, 
Have been betray'd their magnitude their fall. 
Their long reſplendent catalogue of place 
Serv'd but to whelm them deeper in diſgrace. 
Down come the ſtatues: cars triumphal feel 
The batt'ring axes: broke is ev'ry wheel: 

All piece- meal fly the legs of brazen ſteeds, 

Poor harmleſs ſuff'rers for their maſter's deeds, 
The rope diſgraceful drags them all away ; 

The forges blaze; fires hiſs ; the bellows play 
With lab'ring lungs ; and, in the fiery bed, 

See! melting lies the great. Sejanus' head! 

That idol head, lov'd by the world's great Lord! a 
By crouching crowds, with diſtant awe ador'd! 
Of this are made (ah! ſee what pow'r produces!) 
Pans, kettles, pots, and things for dirtier uſes. 

Go now, and court preferment's high renown, 
Your happy doors with feſtive laurels crown; 
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SpeCtandus : gaudent omnes: Quæ labra? Quis illi 
Vultus erat? Nunquam, fi quid mihi credis, amavi 
Hunc hominem : ſed quo cecidit ſub crimine ? quiſna 
Delator? Quibus indiciis? Quo teſte probavit ? 50 
Nil horum. Verboſa & grandis epiſtola venit 

A Capreis: Bene: habet: nil plus interrogo. Sed quid 
Turba Remi? Sequitur fortunam, ut ſemper, & odit 
Damnatos : idem populus, fi Nurſcia Tuſco 
Faviſſet, fi oppreſſa foret ſecura ſenectus 
Principis ; hac ipſa Sejanum diceret hora 
Auguſtum. Jampridem, ex quo ſuffragia nulli 
Vendimus, effudit curas. Nam qui dabat olim 
Imperium, faſces, legiones, omnia, nunc ſe 
Continet, atque duas tantùm res anxius optat, 80 
Panem, & Circenſes. Perituros audio multos : 

Nil dubium : magna eſt fornacula : pallidulus mi 
Brutidius meus ad Martis fuit obvius aram.. 


75 


Quam 


71. Verboſa & grandis epiftola wenit.] A ridicule upon the length 
and obſcurity of the letter written by the gloomy tyrant upon the 
occaſion, as recorded by Dio. | 


72. Bene : babet.] This punctuation is of Henninius, © It is 
well: he has it, i.e, he ſuffers for it: as, . cert? captus eſt, babet. 
Ter. The common reading, however, ben? babet, though not ſo 


lively, yet is a juſt and common phraſe; as bene babet; jafa ſunt 
Fundamenta defenſionis. Cic. | 


77. Ex quo ſuffragia nulli vendimus.] Arbuthnot gives us a curi- 
ous anecdote relating to the venality, which prevailed in the latter 
times of the Roman republic, and which proved at laſt its ruin. 
„ Bribery was come to the height of £80729 per tribe; at leaſt 

« the majority of them, ſuch as had the caſting votes. And there 
&© being no leſs than thirty-five tribes, it is eaſy to gueſs how ex- 
e penſive this corruption was grown, and every body knows 
« where it ended at laſt.” Coins, weights, &c. C. XXII. 


77. Auguſtus.) The higheſt title, conferred upon the Roman 
emperor, | 
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Lead to the Capitol a milk-white ſteer, 

To ſhow the Gods we hold their bleſſings dear! 

Sejanus had theſe honours all; yet look, 

He's dragg'd degraded by the penal hook! 

Mark, how the joyous rabble, as he goes, 

Load him with curſes, and inſult his woes. 

„What blubber lips (they cry) what hideous phyz ! 

«« Relieve me, I ne'er lik'd thoſe looks of his! 

«« But tell me, who's th' accuſer ? what th' offence ? 

„What were the proofs ? and who, the evidence? 

Talk not of evidence: from Caprez ſent, 

A bulky letter came — oh! I'm content, 

want no more: the raſcal has his due: 

„What Cæſar ſays, muſt certainly be true.“ 
Well, but the people : how do they decide ? 

The people ſwim, as uſual, with the tide ; 

Watch fortune's looks, and ſtill adopt her frown, 


Trampling the wretch, who happens to be down. 


Yet had his "Tuſcan Goddeſs heard his pray'rs, 
And the old monarch periſh'd by his ſnares, 
This ſelf-ſame rabble, in that ſelf-ſame hour, 
Had hail'd him ſov'reign lord of Roman pow'r! 
Long fince they ſhun all cares; their buſineſs none, 
Since their great trade of ſelling votes is gone. 
For they, who formerly, with potent ſway, 
Gave power, rank, armies—every thing away, 
Have now no earthly buſineſs in their head, 

But the Circenſian paſtimes, and their bread. 

© Many, 1 hear, muſt die (a cobler cries) 

© No doubt: the furnace is of largeſt ſize: 

© Juſt now Brutidius met me pale wth fear; 

© My friend, I fancy, ſees ſome danger near. 

© Heav'n ſend our Ajax may not fleſh his ſteel 
In all our veins, vext at our want of zeal! 


© Let's 
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Quam timeo, victus ne pœnas exigat Ajax, 46 
Ut male defenſus! Curramus præcipites, e 8; c« | 
Dum jacet in ripa, calcemus Cæſaris hoſtem. cc 
Sed videant ſervi, ne quis neget, & pavidum in jus cc 
Cervice aſtrictà dominum trahat. Hi ſermones Th 
Tunc de Sejano: ſecreta hæc murmura. vulgi. Fri 

Viſne ſalutari ſicut Sejanus? Habere 90 | 


Tantumdem ? Atque illi fellas donare curoles? 
Hlum exercitibus preponere? Tutor haberi 
Principis, Auguſta Caprearum in rupe ſedentis 
Cum grege Chaldzo? Vis certe pila, cohortes, 
Egregios equites, & caſtra domeſtica, Quidni 95 
Hæc cupias? Et qui nolunt occidere quemquam, 
Poſſe volunt. Sed quæ præclara, & proſpera tanti, 
Ut rebus lætis par fit menſura malorum? 

Hujus qui trahitur prætextam ſumere mavis ; 

An Fidenarum, Gabiorumque eſſe poteſtas ? 100 
Et de menſura jus dicere? Vaſa minora 

Frangere pannoſus vacuis Edilis Ulubris ? 

Ergo quid optandum foret, ignoraſle fateris 
Sejanum. Nam qui nimios optabat honores, 

Et nimias poſcebat opes, numeroſa parabat 105 
Excelſæ turris tabulata, unde altzor eſſet 

Caſus, & impulſe præceps immane ruinæ. 


Quid 


rhetorician, who pleaded his own cauſe, and put an end to his 
own life, as Ajax did, and this paſſage belongs to him. GRraANG, 

But the tranſlation follows the common gloſs, which applies it 
to the emperor himſelf, This has more force. and pleaſantry, is 
more expreſſive of the execrable butchery that followed Sejanus's 
fall, and more agreeable to the phraſe exigere A which means 
not to ſuffer, but inflit puniſhment, 
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84. Victus ne pœnas cxigat Ajax.] Brotidius was an eminent g 
B 

V 

V 

1 


93. Auguſta. Many editions read anguſia; but this loſes all the bl 
beauty of the irony, manifeſtly intended here. Grex is a word of $ 


contempt, put in'contraſt ; and ſedens has a reference to the execra- 
be i & 
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« Let's haſte, and kick his foe, a trait'rous knave, 

« Ere Tiber gives his guilt its proper grave. 

« But hold! our ſlaves muſt ſee it done; if not, 

„ They'll ſeize on us as privy to the plot. ?? 

Thus, when Sejanus fell with ruin down 

From pow'r's high zenith, buzz'd the babbling town. 
Would you now wiſh to have the morning tide 

Of viſitants, that ſooth'd Sejanus' pride; 

To have his ſplendid heaps of wealth, and fill 

All the high poſts of peace and war at will ? 

Be call'd the emp'ror's guardian and ſupport, 

While he in Capreæ's rocks kept awful court, 

And with a vile Chaldean herd convers'd, 

Loſt to the world, in brutal luſts immers'd ? 

* You'd like, (you ſay) to glitter at the head 

Of thoſe Prætorian horſe and foot he led!“ 

No doubt: ev'n he who would not have the will, 

Yet likes the high prerogative to kill. 

But who would poſts on ſuch hard terms obtain, 

To have their pleaſures balanc'd by their pain? 

See that degraded wretch now dragg'd along ! 

The hiſs, the taunt, of each inſulting tongue ! 

Which would you chooſe ? to wear his ſplendid gown, 

Or be the Ædile, in ſome country town; 

And there, preſiding in poor humble frize, 

Break weights and meaſures that are ſhort of ſize ? 

Conſult your feelings now, and fairly own, 

Bliſs to Sejanus was a thing unknown. 

By adding wealth to wealth and pow'r to pow'r, 

What did he do but raiſe an airy tow'r, 

Which, ftory pil'd on ſtory, only role, 

To make his fall more dreadful in the cloſe ? 

The 


ble wretch's Sellaria, as Grangæus with uſual ingenuity ſuppoſes, 
Suet, XLIII. 

95. Egregios equites,] Sejanus was prefect of the Pretorian 
troops; the flower of the Roman armies, 
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Quid Craſſos, quid Pompeios evertit, & illum, 
Ad ſua qui domitos deduxit flagra Quirites ? 
Summus nempe locus nulla non arte petitus, 110 
Magnaque numinibus vota exaudita malignis. 


Ad generum Cereris fine cæde & ſanguine pauci 


Deſcendent reges, & ficca morte Tyranni. 
Eloquium ac famam Demoſthenis, aut Ciceronis 
Incipit optare, & totis Quinquatribus optat, 115 

Quiſquis adhuc uno partam colit aſſe Minervam, 
Quem ſequitur cuſtos anguſtz vernula capſæ. 
Eloquio ſed uterque perit orator. Utrumque 
Largus & exundans leths dedit ingenii fons. 
Ingenio manus eſt, & cervix cæſa; nec unquam 120 
Sanguine cauſidici maduerunt roſtra puſilli. 

O fortunatam natam me Conſule Romam ! 
Antoni gladios potuit contemnere, fi ſic 
Omnia dixifſet. Ridenda Poemata malo, 


/ Quam te conſpicuz, divina Philippica, famæ, 125 
Volveris a prima quz proxima. Szvus & illum 


Exitus eripuit, quem mirabantur Athenæ 
Torrentem, & pleni moderantem fræna theatri. 
Diis ille adverſis genitus, fatoque ſiniſtro, 

Quem pater ardentis maſſæ fuligine lippus 130 
A carbone, & forcipibus, gladioſque parante 


Incude, ac luteo Vulcano ad Rhetora miſit. 
Beliorum 


108. Et illum.] He means Julius Cæſar. 
115. Quinguatrus. ] or Nuinquatria, the feſtival of Minerva, the 
play-time of ſchool boys. 
122. O fortunatam natam.] Dryden makes the great Cicero ſpeak 
arrant nonſenſe here; 
Fortune foretun'd the dying notes of Rome, 
Till I, thy conſul ſole, conſol'd thy doom. 
It was the writer's vanity, that gave moſt offence at Rome, 
Similar ſounds were tolerated, if not admired, in that age. The 
phraſe itſelf is pure and elegant; and means maximis periculis elap- 
ſam & in tuto collocatam : for cœlo mitti, ab orco redire, naſci, and * 
like, ſignify ſome important happy revolution. HENN. 
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The Craſſi, Pompeys, and that mightier ſtill, 
Who laſh'd the haraſs'd Romans to his will, 
What ruin'd them ?—th' immoderate wiſh to riſe, 
Th' ambitious vow indulg'd by angry ſkies. 
Moſt kings and tyrants of the earth have ſtood 
In pow'r's meridian,—but to ſet in blood. 

IV. Demoſthenes? and Tully's ſplendid fame 
Kindles the ſcholar's emulative flame, 
The ſtripling, who yet needs a ſervant's care, 
To guard his weakneſs, and his ſatchel bear, 
Who juſt begins his rudiments to ſeek 
From ſome poor teacher, at a groat a week, 
For eloquence like theirs already prays, 
Nor quits the pray'r, ev'n on vacation-days : 
And yet at length theſe mighty ſpeakers died, 
By genius's o'erflowing whelming tide. 
By genius lopp'd, poor Tully's hands and head 
Stood on the bar, a ſpeQacle of dread :;— 
Ne'er with a ſorry babbler has the roſtrum bled. 
O Rome, whom Doom hung o'er ; but by my care, 
« Thy watchful conſul, reſcu'd from deſpair !”? 
Oh! had ſuch writing fill'd his ev'ry page, 
He might have ſcorn'd the fierce triumvir's rage: 
Safe in his meanneſs, he had then defy'd 
The butcher's ſwords : — rather than boaſt the pride 
Of all the ſecond bright Philippic's wit, 
I'd father the worſt doggrel ever writ. 

He, too, by death as tragical expir'd, 
Whom Athens? crowded theatres admir'd ; 
While with his flow, as with a rein, he bent 
Their duQtile paſſions, and their pleas'd aſſent. 
The Gods were adverſe, and the fates unkind, 
Who gave the ſmith, his fire, the luckleſs mind, 
Fair rhet'ric ! to prefer thy thorny ſchools _ 
To his own ſhop's ignobler, ſafer tools, 
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Bellorum exuviæ, truncis afhxa trophæis 
Lorica, & fractà de caſſide buccula pendens, 
Et curtum temone jugum, victæque triremis 135 
Apluſtre, & ſummo triſtis captivus in arcu, 
Humanis majora bonis creduntur: ad hæc ſe 
Romanus, Graiuſque ac Barbarus induperator | 
Erexit : cauſas diſcriminis atque laboris 
Inde habuit. Tantd major famæ ſitis eſt, quam 146 
Virtutis. Quis enim virtutem ampleCtitur ipſam, | 
Præmia ſi tollas? Patriam tamen obruit olim | 
| 


Gloria paucorum, & laudis, titulique cupido 
Heæſuri ſaxis cinerum cuſtodibus ; ad quæ 
/ Diſcutienda valent ſterilis mala robora ficus : 145 
Quandoquidem data ſunt ipſis quoq; fata ſepulcris, 
Expende Annibalem : quot libras in duce ſummo 
Invenies ? Hic eſt, quem non capit Africa Mauro 


Perfuſa Oceano, Niloque admota tepenti [150 
Rurſus ad Æthiopum populos, alioſque Elephantos, 

Additur imperiis Hiſpania : Pyrenzum 
Tranſilit: Oppoſuit natura Alpemque, nivemque: 0 


Diducit ſcopulos, & montem rumpit aceto. 


Jam tenet Italiam: tamen ultra pergere tendit, 
| Actum, 


133. Tropæ is.] The adjective truncus explains the original 
ſimplicity of the trophy. It was a lopped tree, upon which the 
arms of the conquered were hung. Virg. En. XI. 5, 


0 . trad 


134. Buccula] Commonly ſuppoſed to be the murrion or part 
of the helmet which defended the cheek, and its etymology from 
bucca favours this ſenſe, But the obtcure diligence of Bowyer 
in the laſt Delph. edit. makes it the boſs of the ſhield, put for the 
ſhield itſelf, The tranſlator can neither admit nor refute this 
opinion, as the quotations from Livy and Cæſar are not according 
to any edition in his poſſeſſion, 
143. Gloria paucorum.] i. e. Gloria inter cives excellendi : as, Poſt- 
quam Pompeius ad bellum maritimum mifſus oft, plebis opes imminutæ, 
PAUCORUM potent ia crevit, Sall. 
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V. The ſpoils of war, Trophies, which proudly ſtand 
Bedeck'd with armour, won by ſea and land, 
The high-built arch, which on its ſummit ſhows, 
In ſtrong relief, the captive's ſculptur'd woes ; — 
Are bleſſings far excelling human thought: 
By Roman, Greek, Barbarian chieftans ſought ; 
Deem'd by no toils or perils dearly bought. 
So much more ſtrongly thirſt of glory warms 
Man's wayward heart, than virtue's ſofter charms. 
For who courts virtue? who her worth regards, 
Unleſs ſhe bribes his courtſhip by rewards ? 
But oft have ſtates and kingdoms ow'd their fall 
To this dire thirſt of ſoaring over all, 
This luſt of praiſe and titles :—vile parade, 
To grace the ſtone where the poor duſt is laid! 
That ſtone, which a wild fig-tree ſerves to rend, 
0 For tombs, like their frail tenants, have their end! 
In the juſt ſcale put Hannibal :—ah ! ſee, 
How light this conqueror's duſt !—yet /ig is he, 
Whom Afric's wide-ftretch*'d regions can't contain: 
Theſe are too ſmall: he adds the realms of Spain: 
Hence bounding o'er the Pyrenees he goes: 


» Nature oppos'd her Alps and all their ſnows : 

In vain : to theſe he bends his daring way: 

Not all their clouds, and ſnows, and rocks diſmay : 
"al With fire and vinegar the rocks he rends : 
85 And, like a flood, on Italy deſcends. 

But 
art 
om | 
yer 149. Niloque admota tepenti.] Generally miſtaken: for the con- 
the ſtruction is, Admota (a) Nilo tepenti rurſus ad Ætbiopas; the full 
his extent of the known countries of Africa, Rurſus means here as 
ing Sat, XII. 76. © A continued extenſion,” 

151. Pyrenæum tranſilit.] An allufion both to the paſſes of this 
of - mountain, which were called ſaltus, and to the rapidity of 
T2 Hannibal's march, 
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Actum, inquit, nihil eſt, ni Pœno milite portas 155 
Frangimus, & media vexillum pono Suburra. 
O qualis facies, & quali digna tabel)a, 
Cam Gætula ducem portaret bellua luſcum ! 
Exitus ergo quis eſt ? O gloria! Vincitur idem [160 
Nempe, & in exilium præceps fugit, atq; ibi magnus 
Miranduſque cliens ſedet ad prætoria regis, 
Donec Bithyno libeat vigilare Tyranno. 
Finem animæ, quz res humanas miſcuit olim, 
Non gladii, non ſaxa dabunt, non tela, ſed ille 
Cannarum vindex, ac tanti ſanguinis ultor, 165 
Annulus. I, demens, & ſzvas curre per Alpes, 
Ut pueris placeas, & declamatio fias ! 

Unus Pellzo juveni non ſufficit orbis : 
Eſtuat infelix anguſto limite mundi, 
Ut Gyarz clauſus ſcopulis, parvaq; Seripho. 176 
Cum tamen a figulis munitam intraverit urbem, 
Sarcophago contentus erit, MORS ola fatetur 
Quantula fint hominum corpuſcula. Creditur olim 
Velificatus Athos, & quicquid Græcia mendax 
Audet in hiſtoria; cum ſtratum claſſibus iſdem 175 


Suppoſitumque rotis ſolidum mare, Credimus altos 


Defeciſſe 


157. O qualis facies. ] The reflection is juſt and natural; but 
obſcured by its conciſeneſs. Ambition is not only tragical in its 
end (which is explained in the next ſentence) but endures infinite 
hazards and labours in its career, He alludes to the difficulties, 
which Hannibal combated in paſſing the Etrurian marfhes; in 
which he loſt an eye, x | 

159. Vincitur idem.] There is an emphaſis in this word: i. e. is, 
gui toties wicerat, vict᷑us eſt. 25 Hy 

168. Pellæo juveni.] Emphatical. Pella, at the beſt, was but a 
ſmall town ; in later times a contemptible village. Grans. 

171, A figulis munitam urbem.] Babylon, the end of the hero's 
exploits ; and therefore ludicrouſly deſcribed in theſe terms. 


174. Gracia mendax ] The poet takes every occafion to inveigh 
againſt the Greeks, But he muſt not be ſuppoſed to accuſe them 
of 
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But this contents not: wid'ning ſtill ariſe 

Still grander proſpects: nothing yet (he cries) 
Nothing is done, *till, thoſe proud gates broke down, 
Our colours wave triumphant in the town.“ 

Oh! what a ſight, anon, when he, one-ey'd, 
Waded for life, an elephant aſtride! 

But what's th' event? bluſh, glory, at the tale, 
Thy tale of ſhame! his foes in turn prevail : 

'The hero flies, and fits, his triumphs o'er, 

A great, but poor dependent at the door, 


Till a Bithynian king is pleas'd to wake: 


And—all at leiſure, —his appearance make. 
At length, no manly inſtruments of fate 
That life ſhall finiſh, which convuls'd the Rate 
Of harraſs'd realms: the pois'nous ring ſhall yield 
A doſe, avenging Cannæ's bloody field. 
Go, madman, Alps? tremendous ſummits ſcale; 
To be the hero of a ſchool-boy's tale! 

One world the boy of Pella can't content; 
As in ſome ſmall and rocky iſland pent, 


He pants for breath ; the earth, with all its ſkies, 


Yields him not air: poor man, he gaſps, he dies! 
Yet, at the brick-built town arriv'd, a tomb 
Few feet in ſize, ſhall yield him ample room 
*Tis death alone compels us to declare 
What little, little things our bodies are. 

The Greeks aſſure us (but they ſometimes lie, 
Yer this I neither credit, nor deny) 
That Athos, tho? a mountain, was ſail'd round, 
That fluid ſea was turn'd to ſolid ground; 
That chariots paſt in ſafety o'er the brine, 
And that the Perſians, when they choſe to dine, 


Took 


olf abſolute fiction, but exaggeration only ; ; otherwiſe we ſhall hurt 


his moral. 
175. Claſſibus iſdem,] | i. e. iiſdem, quibus Athos welificatus fuerat. 
L 2 


220 JUVENALIS SATIRA X. 


Defeciſſe amnes, epotaque flumina, Medo 
Prandente, & madidis cantat quz Softratus alis. 
Ille tamen qualis rediit Salamine reliaa, 
In Corum atq; Eurum ſolitus ſævire flagellis 180 
Barbarus, Zolio nunquam hoc in carcere paſſos, 
Ipſum compedibus qui vinxerat Ennoſigæum? 
Mitius id ſane, quod non & ſtigmate dignum 
Credidit ; huic quiſquam vellet ſervire Deorum ? 
Sed qualis rediit? Nempe una nave, cruentis 185 
Flu&ibus, ac tarda per denſa cadavera prora. 
Has toties optata exegit gloria pœnas! 

Da ſpatium vitæ, multos da Jupiter annos : 
Hoc recto vultu, ſolum hoc & pallidus optas. 
Sed quam continuis & quantis longa ſenectus 190 
Plena malis! Deformem, & tetrum ante omnia vultum 
Diſſimilemque ſui, deformem pro cute pellem, 
Pendenteſque genas, & tales aſpice rugas, 
Quales umbriferos ubi pandit Tabraca ſaltus, 
In vetula ſcalpit jam mater ſimia bucca, 195 

Plurima ſunt juvenum diſcrimina; pulchrior ille 
Hoc, atque ille alio: multum hic robuſtior illo. 
Una ſenum facies, cum voce trementia membra, 
Et jam læve caput, madidique infantia naſi. 
Frangendus miſero gingiva panis inermi. 200 
Uſque adeo gravis uxori, natiſque, fibique, 

Ut 


184. Huic quiſquam wellet ſervire Deorum.] It would be an im- 
provement in the ſenſe, did any MS, allow us to read baic quis non 
wellet, &c. The irony is diſagreeably interrupted by the ſudden 
gravity of the common reading. 

136. Per denſa cadavera.] Grange, with his uſual ingenious | 
refinement, has diſcovered here a new ſenſe. A tempeſt ariſing, as 
Xerxes was returning in his little ſkiff into Aſia, ſome of his cour- 
tiers leaped voluntarily into the ſea to lighten the veſſel and ſave the 
worthleſs maſter. This adds highly to the fooliſh monarch's dii- 
treſs ; but the word denſa favours the common interpretation. Ego 
(as the wiſe-acre ſays in Terence) amplias deliberandugy cenſeo : res 
magna eft ! 
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Took ſuch a vaſt immeaſurable Sup ; 
They drank whole brooks, nay, mighty rivers up. 
'Tis thus that Softratus is pleas'd to ſing, 
When o'er his cups his muſe 1s on the wing. 
But how return'd the man of wond'rous feats, 
As, vanquiſh'd, he from Salamis retreats, 
The monarch, who could laſh the winds at will 
(Poor godlings, never us'd at home ſo ill!) 
Who bound the God, that ſhakes the ſolid land, 
With fetters—(troth, *twas kind, he did not brand 
This water-monarch for his drudge ;—what god 
Would ſerve a lord ſo whimſically. odd ?) | 
But how return'd he, let us aſk again ? 
| In a poor ſkiff he paſs'd the blood-dy'd main, 
Chok'd with the ſlaughter'd bodies of his train. 
Glory, the frequent wiſh of man, beſtows 
Such puniſhments as theſe, ſuch tragic woes! 
VI. << © Jove, a happy length of days impart ;” 
Both well, and ill, you pray, with anxious heart. 
But ah! what ills, in dire aſſemblage, prey, 
On the laſt ſcene of nature in decay! 
Firſt, ſee the alter'd viſage, once your pride! 
For the ſleek ſkin, the lank and wither'd hide! 
The poor ſhrunk, ſhrivel'd chops ! and, for the grace 
Of manly looks, the monkey's leathern face! 
Various clear lines diſcriminate the young ; 
Fairer than others this, and that more ſtrong. 
The ag'd have but one face: their ills the ſame, 
The tremulous accent, and the palſy'd frame; 
'The hairleſs ſcalp, the ever-drivelling noſe 
Of ſecond infancy, their fated cloſe. 
Add too the mumbled cruſt, and toothleſs gum, 
And man, to wife and child and ſelf become 
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Ut captatori moveat faſtidia Cofſo! 
Non eadem vini, atque cibi, torpente palato, 
Gaudia. Prætereà quz nunc cantante voluptas, 
Sit licet eximius citharœdus, fitve Seleucus, 205 
Et quibus aurata mos eſt fulgere lacerna ? 
Quid refert magni ſedeat qua parte theatri, 
Qui vix cornicines exaudiet, atque tubarum 
Concentus ? Clamore opus eſt, ut ſentiat auris, 
Quem dicat veniſſe puer, quot nuntiet horas. 210 
Prætereà minimus gelido jam corpore ſanguis 
Febre calet ſola; circumfilit agmine facto 
Morborum omne genus, quorum fi nomina quzras, 
Promptiùs expediam, quot amaverit Hippia mœchos; 
Quot Themiſon ægros autumno occiderit uno; 215 
Quot Baſilus ſocios, quot circumſcripſerit Hirrus 
Pupillos: cntids quot villas poſſideat nunc, 
Quo tondente gravis juveni mihi barba ſonabat. 
Ille humero, hic lumbis, hic cox debilis; ambos 
Perdidit Hle ocalos, & luſcis invidet: Hujus 220 
Pallida labra cibum capiunt digitis alienis. 
Ipſe, ad conſpectum cœnæ diducere rictum 
Suetus, hiat tantam, cen pullus hirundinis, ad quem 
Ore volat pleno mater jejuna. Sed omni Mem- 


202. Ut captatori moveat fuſt idia Coo. We have had frequent 
inſtances before of this ſpecies of wit, called obligue ſatire. Horace 
is not without ſome of theſe beauties, as Loguacem Delaſſare walent 
Fal iim, Ne me Criſpini Scrinia lippi Compilaſſe putes ; Cetera, m Catia 
eſt, demiſſd veſte tegentis, &c, © I have often admired this piece of 
« art in the two Roman ſatiriſts, and have been furprized to meet 
« with a man in a ſatire, that I never, in the leaſt, expected to find 
« there, They have a particular way of hiding their ill-nature, 
« and introduce a criminal rather to illuſtrate a precept or paſſage, 
than out of any ſeeming deſign to abuſe him. Our Engliſh au- 
* thors, on the contrary, ſhew a kind of malice propenſe, &c. 
Addiſon on Medals. 

The pleaſure, in one word, arifes both from the novelty and 
brevity of the reflection. The entertainment is unexpected; and 
a ſhort ſentence anſwers the purpoſe of a whole ſatire. 

214. Hippia 


my 
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So vile and lothſome ;—that his very look 

Would give Will- hunting Coſſus' ſelf a puke ! 
The ſenſes all decay'd forget their ſigns ; 

Now pall the taſteleſs meats, and vapid wines, 

Muſic exerts her melcdy in vain : | 

What can Seleucus, or th' Orcheſtra's train? 

Sit where he will, what purpoſe can it ſerve ? 

No ſounds can vibrate on his torpid nerve. 

His boy muſt ſhout as loud as to a block, 

To tell what neighbour comes, or what's o'clock. 

So ſlowly creeps his blood, its warmth all loſt, 

That nothing but a fever thaws its froſt, 

Add too his aches, and pains, and ills, and wants— 

As numberleſs as Hippia's lewd gallants ; 

As thoſe poor patients, Themiſon contrives 

To rob of life each autumn that arrives ; 

As wards, whom Hirrus' knav'ry has betray'd ; 

Or partners, fleec'd by Baſilus in trade; 

In ſhort, as countleſs, as the ſeats and lands, 

My quondam Barber, now a Lord, commands. 
Of a rheumatic ſhoulder one complains : 

Here a lumbago or ſciatic pains : 

And there another, of both eyes bereft, 

Envies the man, who has one peeper left. 

This, us'd to eye with watering teeth the treat, 

Now takes from other hands his daily meat ; 

And opes his chops —as unfledg'd ſwallows theirs 

To catch the mouthful the ſtarv'd mother bears. 
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214. Hippia mechos ] This example illuſtrates the above note, 
by a poignancy no where equalled by Horace. Here four crimi- 
nals are diſpatched at once in four verſes; which therefore an- 
ſwer the purpcſes of ſo many ſtudied invectives. 


222. Diducere riftum Suetus,] The tranſlation confiders Suetus as 
belonging to his former ſtate, before he became infirm; in this 
manner: Diducere riftum (olim) Suetus, (nunc) hiar tant dam, c. 
This is adopted, to avoid an apparent tautclogy. 
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Membrorum damno major dementia, quæ nec 225 
Nomina ſervorum, nec vultum agnoſcit amici, 
Cum quo prxterita cœnavit nocte, nec illos, 

QQuos genuit, quos eduxit. Nam codice ſævo 
Hzredes vetat eſſe ſuos : bona tota feruntur 

Ad Phialen, Tantum artificis valet halitus oris, 230 
Quod ſteterat multis in carcere fornicis annis. 

Ut vigeant ſenſus animi, ducenda tamen ſunt 
Funera natorum, rogus aſpiciendus amatæ 
Conjugis, & fratris, plenæque ſororibus urnæ. 

Hzc data pœna diu viventibus, ut renovata 235 
Semper clade domas multis in luctibus, inque 
Perpetuo mœrore, & nigra veſte ſeneſcant. 

Rex Pylius (magno fi quicquam credis Hemera) 
Exemplum vitæ fuit a cornice ſecundæ. 

Felix nimirùm, qui tot per ſæcula mortem 240 
Diſtulit, atque ſuos jam dextra computat annos, 
Quiq; novum toties muſtum bibit : oro, parumper 
Attendas, quantùm de legibus ipſe queratur 
Fatorum, & nimio de ftamine, cum videt acris 
Antilochi barbam ardentem : nam quzrit ab omni 245 
Quiſquis adeft ſocio, cur hæc in tempora duret; 
Quod facinus dignum tam longo admiſerit ævo? 

Hæc eadem Peleus, raptum cum luget Achillem, 
Atque alius, cui fas Ithacum lugere natantem. 

Incolumi Troja Priamus veniſſet ad umbras 259 
Aſſaraci magnis ſolemnibus, Hectore funus 
Portante, ac reliquis fratrum cervicibus, inter 
Iliadum lacrymas, ut primos edere planctus 

Caſſandra 


241. Jam dextrd computat annos.] The ancients calculated a hun- 
dred years on the left hand, and the ſubſequent numbers on the 
right, Holiday illuſtrates the manner by a table of figures. 


244. Videt acrit.] Not Bellic, as the Delph. Ed, explains it; 
but adbuc juventute ferventis, 
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| But than the loſs of members ſtill far worſe, 
Obſerve his dotage next, a heavier curſe. 
The wretch forgets his ſervants* names; nay more, 
The friend with whom he ſupp'd the night before, 
Nay, his own fleſh and blood : his will transfers 
His wealth to Phiale ; the whole is hers; 
The child forgot :—ſuch wheedling arts ſhe drew, 
Vile baggage, from long practice in a ſtew ! 
But ſay, he ſtill continues ſound of mind; 
See then what other ills remain behind! 
He lives but to behold the previous fall 
Of brothers, ſiſters, children, wife and all. 
It is a curſe entail'd on ling'ring years: 
'Midſt deaths on deaths, and tears ſucceeding tears, 
'Midſt a long train of cloſe- connected woe; 
) For ever muſt the old in ſable go: 
Till he, poor man, is left at laſt alone, 
A ſolitary ſtranger, quite unknown. 

The Pylian king (believe what Homer ſays) 
Approach'd the long-liv'd crow in length of days; 
His whole firſt century was fairly run, 

And now the right-hand reck'ning was begun: 
*« So many an autumn paſt, how bleſt was he!“ 
Yes, ſo it ſeems : but ſtay awhile and ſee 
His pangs, when he beheld the pyre conſume 
0 His lov'd Antilochus, in early bloom! 
How did he lothe his long-protracted date ? 
How blame the too, too harſh decrees of fate ? 
What dire offence, he aſk'd his friends around, 
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a Merits the curſe of cumb'ring thus the ground ? 

Thus their fires mourn'd Achilles early loſt, 
% And wiſe Ulyſſes, daſh'd from coaſt to coaſt. | 
10 Priam had join'd his anceſtors with joy, > 


And lefr, in wiſh'd proſperity, his Troy, 
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Caſſandra inciperet, fciſſaque Polyxena palla, 

Si foret extinctus diverſo tempore, quo non 25g 
Cœperat audaces Paris ædificare carinas. 

Longa dies igitur quid contulit? Omnia vidit 
Everſa, & flammis Afiam ferroque cadentem. 

Tunc miles tremulus poſita tulit arma tiara, | 
Et ruit ante aram ſummi Jovis, ut vetulus bos, 260 
Qui domini cultris tenue & miſerabile collum 
Przbet, ab ingrato jam faſtidicus aratro ! 

Exitus ille utcunque hominis : ſed torva canino 
Latravit rictu, quz poſt hunc vixerat uxor. | 

Feſtino ad noſtros, & regem tranſeo Ponti, 265 
Et Crœſum, quem vox juſti facunda Solonis 
Reſpicere ad longz juſſit ſpatia ultima vitæ. 

Exilium, & carcer, Minturnarumque paludes, 

Et mendicatus vita Carthagine panis, 

Hinc cauſas habuere. Quid illo cive tuliſſet 276 
Natura in terris, quid Roma beatius unquam, 

Si circumducto captivorum agmine, & omni 
Bellorum pompa, animam exhalaſſet opimam, 

Cum de Teutonico vellet deſcendere curru ? 

Provida Pompeio dederat Campania febres 275 
Optandas : ſed multæ urbes, & publica vota 
Vicerunt. Igitur fortuna ipſius, & urbis 
Servatum victo caput abſtulit. Hoc cruciatu 

| | Lentulus, 


255. Que non.] This is Henninivs's reading: the common read- 
ing quo jam is not as intelligible, and ſcarce Latin. 


268. Exilium et carcer.] The hiſtory of Marius muſt be con- 
ſulted here: all theſe circumſtances have their propriety, 
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His laſt remains with royal honours grac'd, 
On HeQor's ſhoulders, and his brothers? plac'd 
With duteous woe, and mourn'd with pious ſtrains 
By his lov'd daughters and long ſorrowing trains 
Of matrons ; — had he died before his ſon 
Had yet his Caring fatal fleet begun. 
What liv'd he then to ſee? dire ſcenes of woe 
A ruin'd kingdom, a triumphant foe ! 
To ſee his people by the ſword expire, 
And all his cities blaze with hoſtile fire! 
Then, trembling, tottering with the weight of age, 
To quit his crown, in feeble fight engage, 
And, (like the aged ox to ſlaughter led 
By the ungrateful peaſant whom he fed,) 
Like this mute ſuff*rer led, to yield his life, 
At Jove's high altar, to the murd'rer's knife! 
This end was human ſtill: a fate more foul 
Reſerv'd his conſort, as a bitch, to howl, 

I haſte examples of our own to bring, 
And paſs unnotic'd both the Pontic king, 
And that rich prince, to whom ſage Solon ſaid ; 
Call no man happy till he's fairly dead.” 

Hence Marius” ſuff rings, exil'd, plung'd in mud, 
Dragg'd to a dungeon with devoted blood, 
And begging bread upon the ruin'd wall 
Of mighty Carthage, emblem of his fall. 
Had he expir'd, diſmounting from that car, 
Which ſhow'd to Rome the Cimbric ſpoils of war, 
And then breath'd out his noble ſoul, elate 
With the juſt ſenſe of his exalted ſtate; 
In what true bliſs and glory had he died, 
His country's Saviour, and his country's Pride! 

Naples to Pompey a kind fever gave, 
To hide his honours in a welcome grave. 
But public pray'rs ariſe : the gods allow 
The health requeſted by the erring vow, 
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Lentulus, hac pœna caruit, ceciditque Cethegus 
Integer, & jacuit Catilina cadavere toto! 280 
Formam optat modico pueris, majore puellis 
Murmure, cum Veneris fanum videt anxia mater, 
Uſq; ad delicias votorum. Cur tamen, inquit, 
Corripias ? Pulchra gaudet Latona Diana. 
Sed vetat optari faciem Lucretia, qualem 285 
Ipſa habuit. Cuperet Rutilæ Virginia gibbum 
Accipere, atque ſuam Rutilz dare. Filius autem 
Corporis egregii miſeros trepidoſq; parentes 
Semper habet. RARA eſt adeò concordia forme 
Atque pudicitiæ. Sanctos licet horrida mores 290 
Tradiderit domus, ac veteres imitata Sabinas. 
Przterea caſtum ingenium, vultumque modeſtum 
Sanguine ferventem tribuat natura benigna 
Larga manu: (quid enim puero conferre poteſt plus 
Cuſtode, & cura natura potentior omni?) 295 
Non licet eſſe viros; nam prodiga corruptoris 
Improbitas ipſos audet tentare paren tes. 
Sed caſto quid forma nocet ?** Quid profuit olim 
Hippolyto grave propoſitum? Quid Bellerophonti ? 
Erubuit nempe hæc, ſeu faſtidita repulſa : 300 
Nec Sthenobæa minus quam Creſſa excanduit, & ſe 
Concuſſere ambe, Mulier ſæviſſima tunc eſt, 
Cum ſtimulos odio pudor admovet. Elige quidnam 
Suadendum 


283. Uſque ad delicias voterum.] i. e. ut pro ip vota delicia 
lena concipiant. GRANG. 


295. Natura potentior.] Finely illuRrated by Seneca: null4 ſapi- 
entia naturalia corporis aut animi witia ponuntur : quicquid infixum et 
ingenitum eft, lenitur arte, non vincitur. Ep. XI. IDzm. 


302. Concuſſtre ambæ.] A metaphor from ſavage animals pre- 
paring themſelves for battle, 


a 
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By Rome's and his croſs fate that grave he fled, 
And liv'd—to loſe his honours and his head. 
In happier guiſe did Catiline expire, 
Tho? ſlaughter'd in his crimes, he died entire! 
VII. Beauty, ſweet Venus, beauty give my child” 
Each mother cries, by blind fond love beguil'd : 
True: for the boys ſhe pours a mod' rate pray'r, 
But oh! her daughters muſt be heav'nly fair. 
For this ſo oft to Venus' fane ſhe flies, 
And with ſuch-ardent vows fatigues the ſkies, 
That in fond fancy ſhe already ſees 
The granted bleſſing—all the charms that pleaſe ! 
But why (ſhe aſks) condemn a mother's pray'r: 
«© Latona joys to ſee her Dian fair.“ 
But, ſure, Lucretia warns you not to ſeek 
The fatal charms that baſk'd upon her cheek : 
Virginia would have chang'd her form divine 
For that hump-back, O Rutila, of thine. 
For ever mult the parent's boſom ake 
With fear for ſons that have too fair a make: 
So rarely form and virtue are combin'd ! 
Let rigid education mould the mind, 
Let nature give chaſte ſentiment, and fluſh 
The glowing cheek with honour's conſcious bluſh, 
(Nature! kind tut'reſs, who direQs the heart 
Above the force of precept or of art!) 
Yet ſuch the ſnares, which beateous youths trepan, 
They cannot reach unſtain'd the ſtate of man: 
Corruption e'en the parent dares aſſail 
With the bold bribe, when other methods fail. 
« Aye, but my child in virtue's paths ſhall tread ; 
And then what harm from beauty needs he dread ?”” 
Go, ſee what good Hippolytus could find 
In his attractive form and virtuous mind? 
Or what Bellerophon? The women, ſpurn'd, 
And to mere beaſts of prey from lovers turn'd, 
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Suadendum eſſe putes, cui nubere Cæſaris uxor 
Deſtinat. Optimus hic & formoſiſſimus idem og 
Gentis patriciæ rapitur miſer extinguendus 
Meſſalinæ oculis. Dudum ſedet illa parato 
Flameolo; Tyriuſque palam genialis in hortis 
Sternitur, & ritu decies centena dabuntur 
Antiquo : veniet cum ſignatoribus auſpex, 310 
Hæc tu ſecreta, & paucis commiſſa putabas ? 
Non niſi legitime vult nubere. Quid placeat, dic: 
Ni parere velis, pereundum ett ante lucernas. 
Si ſcelus admittas, dabitur mora parvula, dum res 
Nota urbi, & populo, contingat Principis aures. 31; 
Dedecus ille domũs ſciet ultimus. Interea tu 
Obſequere imperio, ſi tanti eſt vita dierum 
Pavcorum. Quicquid levius, meliuſque putaris, 
Przbenda eſt gladio pulchra hæc & candida cervix. 
Nil ergo optabunt homines? Si confilium vis, 320 
Permittes ipſis expendere Numinibus quid 
Conveniat nobis, rebuſque fit utile noſtris. 
Nam pro jucundis aptiſſima quæque dabunt Dii. 
Carior eit illis homo, quam ſibi. Nos animorum - 
Impulſu, 


309. Ritu decies centena dabuntur antiquo.) The curious reader 
may find, that the critics have found out three different explana- 
tions for this paſſage. The tranſlator begs leave to propoſe the 
ſollowing, upon the authority of Sat. VI. 114. where this ſum decies 
centena is mentioned as a large portion. It ſhould ſeem, that 
by ſome old ſumptuary law this ſum was really fixed as the ut- 
moſt portion to be allowed a bride, Meſſalina (who wanted to 
do every thing according to ſtri form) ſtipulated this preciſe ſum, 
But as {8coo could not be really a large dower in the opulent ſtate 
of Rome, we muſt fuppoſe that the old legal term became pro- 
verbial for any large portion, and this reconciles both paſſages of 
the author. See Kennet, V. 9. 

321. Permittes ipfis numinibus ] This is almoſt a literal tranſlation 
of that petition in the chriſtian prayer, Thy will be done in earth 
as it is in heaven!” Gran. | | | 

324. Carior eſt illis homo quam ſibi] What heathen ever talked 


this language, before chriſtianity enligbtened the world? You ſeem 
| to 
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Breath'd nothing but revenge and fury : —dire 
Is female wrath when ſhame augments the fire! 

See Silius, whom an emp'reſs wants to wed, 
Behold th* accompliſh'd youth to ruin led, 
Enſnar'd by Meſſalina's fatal eyes: 

What ſhall he do? how ſave himſelf? adviſe : 
Th' impatient woman waits with keen deſire; 
Long fince ſhe fits, dreſt in a bride's attire : 
The genial bed, with Tyrian veſts array'd, 
Stands public in the garden's fragrant ſhade ; 
Eight thouſand pounds, by ancient rite decreed, 
Are promis'd as a dow'r to crown the deed : 
Th' aruſpex and the public ſcribes attend: 

(For nothing elſe will ſerve the lady's end, 

She'll have no private work ; a legal claim 

Muſt conſecrate ſo chaſte and pure a flame!) 

What's your advice, then? if he dares delay, 

Her wrath deſtroys him ere the cloſe of day : 

If he conſents, the tale's on ev'ry tongue, 

And reaches the weak emp'ror's ears ere long; 

(For huſbands hear their ſhame the laſt of all) 

And this way too, the hapleſs youth mutt fall : 

And, mean time, may, if he can rate ſo high 

A few days” joys, with her high will comply. 

See, then; whate'er you think the ſafer deed, 

That lovely neck with all its charms muſt bleed! 
VIII. Shall man wiſh nothing, then,”” methinks 

| you ſay ? 

If you'll take counſel, hear the ſafer way. 

Leave it to providence to chooſe the poft, 

That ſuits your powers and leads to bliſs the moſt. 


For 


to hear the apoſtle himſelf ſpeaking: © God ſo loved the world, 
that he ſpared not his only begotten Son!” Grans, 


232 JUVENALIS SATIRA KX. 


Impulſu, & ceca magnaque cupidine ducti, 325 
Conjugium petimus, partumque uxoris : at illis 
Notum, qui pueri, qualiſque futura ſit uxor. 
Ut tamen & poſcas aliquid; voveaſque ſacellis 
Exta, & candiduli divina tomacula porci ; 
Orandum eſt, ut fit mens ſana in corpore ſano. 4330 
Fortem poſce animum, & mortis terrore carentem ; 
Qui ſpatium vitæ extremum inter munera ponat 
Naturz, qui ferre queat quoſcunque labores ; 
Neſciat iraſci, cupiat nihil ; & potiores 
Herculis ærumnas credat, ſævoſque labores, 335 
Et Venere, & cœnis, & plumis Sardanapali. 
Monſtro quod ipſe tibi poſſis dare; ſemita certè 
Tranquillæ per virtutem patet unica vitæ. 
NULLUM Numen habes, fi fit prudentia : ſed te 
Nos facimus, Fortuna, Deam, cœloque locamus. 340 


327. Futura fit uxor.] The poet argues here, as the Logicians 
ſpeak, a fortiori. © We are blind with reſpect to the event even of 
© our MOST VIRTUous proſpects; much more muſt we be ſo, 
« with reſpect to thoſe, which have any thing of cviLT or FoLLyY 
d mixt with them.” 

328 Ut tamen et poſcas.] We learn here a proper regard to the 
CEREMONIAL of religion, For, though the Deity is inclined, by 
his own benignity, to bleſs his creatures, yet he expects the out- 
ward expreſſions of devotion from the rational part of them; for 
a plain reaſun : becauſe, otherwiſe, the cares and pleaſures of life 
would deſtroy that ſenſe of their pxyExNDENCE upon him, which 
is the trueſt foundation of all morality. 

329. Candiduli porci] The uſual ſacrifice in marriage, DEIYR. 
EvirT, 

337. Monfiro quod ipſe tibi poſſis dare. ] This does not mean, in the 
proud Stoical ſenſe, © theſe things you can give yourſelf indepen- 
dent of the gods” (for this would be inconſiſtent with the piety, 
he recommended juſt before) but“ independent of fortune: in 
ether words, “ you may aſſure yourſelf of theſe bleſſings, for they 
are agreeable to the divine will,” 


SATIRA 


JUVENAL. SATIRE X. 233 


For honey'd bane (ſtill erring man's requeſt) 
That wiſer choice gives always what is beſt. 
Dearer to heav'n than to himſelf is man: 
Our folly only breaks its gracious plan. 
All blindneſs, we, by headlong paſſion led, 
Pant for the comforts of the marriage bed, 
And iſſue wiſh : but heav'n alone can ſee 
What both our children and our wife ſhall be. 
But that you may aſk ſomething, and beſtow 
The pious gifts, dependent creatures owe 
For health of mind and body, aſk the Kies: 
Aſk the firm ſoul, which death itſelf defies; 
Which, ſcorning fortune, and in virtue bleſt, 
Views the laſt ſtage as nature's boon of reſt ; 
Which hardieſt toils with fortitude ſuſtains, 
Which quells all wrath, each looſe defire reſtrains ; 
A ſoul, which virtuous labours better pleaſe 
Than guilty luſts, or feaſts, or vitious eaſe. 
Theſe great and ſov'reign bleſſings, which I ſhow, 
You may, with wiſdom, on yourſelf beſtow. 
The only path to peace thro? virtue lies; 
No Deity is fortune to the wiſe. 
To this vain. phantom fools alone have giv'n 
The name of goddeſs, and a place in heav'n, 


SATIRE 
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Tticus eximiè ſi cœnat, lautus habetur; 

Si Rutilus, demens: quid enim majore enchinne 
Excipitur vulgi, quam pauper Apicius? Omnis 
Convictus, thermæ, ſtationes, omne theatrum 
De Rutilo. Nam dum valida, ac juvenilia membra 5 
Sufficiunt galeæ, dumque ardet ſanguine, fertur, 
Non cogente quidem, ſed nec prohibente Tribuno, 
Scripturus leges, & regia verba laniſtæ. 

Multos porrd vides, quos ſæpè eluſus ad ipſum 
Creditor introitum ſolet expectare macelli; 10 
Et quibus in ſolo vivendi cauſa palatò eſt. 

Egregids cœnat meliùſque miſerrimus horum; 

Et citò caſurus jam perlucente ruina. 


Interea, 


This ſatire conſiſts of four parts. The rt. contains ſome valu- 
able maxims with regard to cxconomy and ſelf-government : The 
2d. contains the poet's invitation to his friend, and a ſhort detail 
of the intended frugal entertainment: The 4d. gives ſome pleaſing 
views of old Roman fimplicity in contraſt with the extravagance 
prevalent in his own age: And the gth. concludes with the prin- 
cipal ingredients of what good ſenſe and virtue would call a 
rational entertainment, 

This ſatire, conſidered as an invitation-piece, is dull and tedious; 
for the character of that ſpecies of writing is gaiety and conciſe- 
neſs. But if we conſider it as a ſtudied ſatire written by an old 
man of plain manners againſt the luxury of the times, we muſt 
read it with pleaſure and improvement. 

The 1ft, part contains many excellent obſervations expreſſed with 
the poet's uſual pointed energy; the 3d. part gives (as juſt men- 
tioned) ſome pleaſing images of ancient Roman ſimplicity; and 
the ad. and 4th. as pleaſing a view of the poet in domeſtic life. 

It 
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SA TIN E XI. 


I. TF Atticus gives feaſts of high expence, 
»Tis taſte; if Rutilus, 'tis want of ſenſe. 
What's to the very mob a greater joke 
Than an Apicius in a tatter'd cloke ? 
This Rutilus is grown the common talk 
Of ev'ry table, play houſe, bath and walk: 
In the full tide and vigour of his blood, 
(Forc'd by no tribune, yet by none withſtood) 
Fit for the toils of war, yet headlong led 
To learn the fencer's ſaucy rules for bread. 
Many there are of this abandon'd kind, 
Whom their bilk*d creditors are ſure to find 
Prowling around the ſhambles ; rogues, who think 
Tis life's ſole end and aim to eat and drink; 
Then moſt expenſive, when molt ſure to fall: 
Their ruin glaring viſibly to all. 
Lands, 


It appears from line 203, that he wrote it in his old age, and, 
therefore, probably under Adrian. 

3. Apicius.] A glutton, in the reign of Auguſtus, who ſpent in 
luxury millies ſefertium, i. e. {807291 : 13 : 4 of our money. He 
deſtroyed himſelf for fear of want, though it appeared upon the 
ſettlement of his affairs, that he had ſtill remaining certies ſeſtertium, 
above (coco. | 

7. Nec probibente tribuno.] He blames the magiſtrates of Rome 
for permitting ſuch inſtances of diſgrace. 

8. Regia verbg.] Such as attolle, declina, percute, urge, cade, LUR. 

12. Egregids. ] Priſcian ſays, it is for egregiias, Lucretius alſo 
uſes this comparative, as, 4 | 

Nam nibil egregius quam res ſecer nere ;niquas 
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Interea guſtus elementa per omnia quzrunt, 
Nunquam animo pretiis obſtantibus : interids i 15 
Attendas, magis illa juvant quæ pluris emuntur. 
Ergo haud difficile eft perituram arceſſere ſummam 
Lancibus oppoſitis, vel matris imagine fractaà, 
Et quadringentis nummis condire guloſum 
Fictile: fic veniunt ad miſcellanea ludi. 20 
Refert ergo quis hæc eadem paret: in Rutilo nam 
Luxuria eſt ; in Ventidio laudabile nomen ; 
Sumit, & a cenſu famam trahit. Illam ego jure 
Deſpiciam, qui ſcit quanto ſublimior Atlas 
Omnibus in Libya fit montibus; hic tamen idem 23 
Ignoret quantum ferrata diſtet ab arca 
Sacculus. E cœlo deſcendit, ya ,x, 
Figendum & memori tratandum pectore, ſive 
Conjugium quzras, vel ſacri in parte Senatũùs 
Eſſe velis. (Nec enim loricam poſcit Achillis 30 
Therſites, in qua ſe traducebat Ulyſſes 
Ancipitem.) Seu tu magno diſcrimine cauſam 
Protegere affectas, te conſule, dic tibi quis is : 
Orator vehemens, an Curtius et Matho, buccæ. 


Noſcenda eſt menſura ſui ſpectandaq; rebus $3”; 


In ſummis, minimiſque ; etiam cam piſcis emetur. 
Nec mullum cupias, cum fit tibi gobio tantùm 
In loculis : quis enim te, deficiente crumena, 
Et creicente gula, manet exitus ; ere paterno, 
Ac 


34. Buccæ. ] This is the Scholiaſt's and Grangæus's reading. Curtius 
et Matbo non oratores erant, ſedBucc E, i. e. faſtugſi et venteſi cauſidici. 
The common reading, Buccæ noſcenda eft menſura tuæ, —etiam cum piſcis 
ematur, is ſo incongruous, that Lubin propoſes to read bulge, an old 
word ſignifying “a purſe” from Lucilius's fragments. But it is too 
obſolete a term to be admitted; and wants MSS. authority, 
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Lands, ſeas, and air they ranſack for what's nice; 


So keenly ſet, they boggle at no price. 

Nay, when the truth's examin'd, it appears, 
The flavour's heighten'd by the price it bears. 
»Tis eaſy, therefore, on this plan to raiſe 


The periſhable ſum by deſp'rate ways, 


Either from plate, at pgwn with brokers plac'd, 
Or a kind mother's golden form defac'd, 
And the dear diſh to cook in earthen ware :— 
Thus come they to the fencer's medley fare! 
Things vary with the agent's rank and claſs : 
That muſt, in Rutilus, for lux'ry paſs, 
Which, in Ventidius, claims our juſt applauſe, 
And from his wealth a genuine luſtre draws, 
How filly he, who readily deſcries, 
How much o'er hillocks tow'rs the mountain's ſize, 
Yer ſees not, a ſmall purſe has no pretence 
To vie with iron coffers in expence ! 

From heav'n that maxim“ know thyſelf”? was ſent, 
And as our conſtant monitor was meant; 
Whether the ſtate of marriage we embrace, 
Or in the ſacred ſenate take a place. 
(Therſites, thus, aſk'd not Achilles? mail, 
Deſpairing, where Ulyſſes fear'd to fail) 
Or if you would ſome doubtful cauſe defend, 
Explore yourſelf, how far your pow'rs extend, 
Whether you can harangue with decent weight, 
Or, like the filly Matho, only prate. 
To a full ſcrutiny your talents call; 
In ev'ry buſineſs, whether great or ſmall. 
Not ev'n a mullet ſhould attract your eyes, 
When in your purſe a gudgeon only lies. 
For what muſt be the end, the dire event; 
When, (luxury encreas'd, and money ſpent,) 

Pour 
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Ac rebus merſis in ventrem, fœnoris atque 40 
Argenti gravis, & pecorum, agrorumq; capacem? 
Talibus a dominis poſt cunQa noviſſimus exit 
Annulus, & digito mendicat Pollio nudo. 
Non præmaturi cineres, nec funus acerbum 
Luxuriz, ſed morte magis metuenda ſenectus. 45 
Hi plerumque gradus ; condufta pecunia Romæ, 
Et coram dominis conſumitur. Inde ubi paullum 
Neſcio quid ſupereſt, & pallet ſœnoris autor, 
Qui vertere ſolum, Baias, & ad Oſtia currunt. 
Cedere namque foro jam non tibi deterius, quam 50 
Eſquilias a ferventi migrare Suburra. 
Ille dolor ſolus patriam fugientibus, illa 
Mcoſtitia eſt, caruiſſe anno Circenſibus uno. 
Sanguinis in facie non hæret gutta; morantur 
Pauci ridiculum, & fugientem ex urbe pudorem. 55 
Experiere hodie numquid pulcherima dictu, 
Perſice, non præſtem vita, nec moribus, & re; 
Sed laudem ſiliquas occultus ganeo, pultes 
Coram aliis diem puero, ſed in aure placentas. 
Nam, cum ſis conviva mihi promiſſus, habebis 60 
Evandrum, venies Tirynthius, aut minor illo 
Hoſpes, & ipſe tamen contingens ſanguine cœlum; 
Alter aquis, alter flammis ad fidera miſſus. 
Fercula nunc audi nullis ornata macellis. 


De 


49. Ad Oftia ] Henninius reads ad eftrea. But this, though not 
noted as ſuch, muſt ſurely be an error of the prels. 


53 Uno anno.] Not that theſe profligate men could return, when 
the year was expired; but that the loſs of the public ſhows even 
for one year gave thera more regret than the loſs of every other 
privilege for their lives. Luz1N. 


61, Evandrum.] This is explained by Virg. En. VIII. 5y. 
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Your principal and int'reſt, all your plate, 
Your herds and cattle, lands and whole eſtate, 
Have in that gulph, your belly, found their fate? 
Their badge of rank's the laſt departing thing ; 
And poor Sir Pollio begs without his ring. 
They make a curſe of heav'n's great bleſſing, breath; 
And dread old age more than an early death. 
This is their uſual proceſs ; this their plan: 
They borrow and they ſquander all they can : 
Then, when the pay-day comes, and all's juſt done, 
Away to Baiz, or to Oſtia run. 
To fly 1s now no more, than to repair 
From ſome hot ſtreet to ſome more wholeſome air. 
To want, ev'n for a year, the public ſhows, 
Gives them more pain than all the reſt they loſe. 
Each drop of modeſt blood has left their face : 
Poor modeſty is ſcoff'd in ev'ry place: 
And 'tis the merit of a few alone, 
That from this town the goddeſs is not flown. 

II. You'll have plain proof, my worthy friend, to-day, 
Whether I keep the moral rules 1 lay, 
Or whether I, while temp'rance is my tale, 
Love not, a ſecret glutton, to regale. 
For ſince my gueſt you'll be to-day, you'll ſee 
A plain Evander—nothing elſe—in me; 
And you, like his two heroes, with content, 
Will take my treat as kindly as 'tis meant: 
Gueſts, who to heav'n by fire and water went. 

Hear firſt, before you come, your bill of fare : 
What I from no expenſive ſtalls prepare, 
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Vet what I think your modeſt taſte will ſuit : 


The bill is ſhort ;—kid—herbs—eggs—pullets—frait. 
'The 
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De Tiburtino veniet pinguiſſimus agro 65 
Hcoedulus, & toto grege mollior, inſcius herb, 
Necdum auſus virgas humilis mordere ſalicti, 
Qui plus lactis habet quam ſanguinis; & montani 
Aſparagi, poſito quos legit villica fuſo. 
Grandia prætereà, tortoque calentia fœno 70 
Ova adſunt ipſis cum matribus; & ſervatæ 
Parte anni, quales fuerant in vitibus uvæ: 
Signinum Syriumque pyrum: de corbibus iſdem 
Emula Picenis, & odoris mala recentis, 
Nec metuenda tibi, ficcatum frigore poltquam 575 
Autumnum, & crudi poſuere pericula ſucci. 

Hzc olim noftri jam luxurioſa ſenatus 
Ccena fuit. Curius parvo quæ legerat horto 
Ipſe focis brevibus ponebat oluſcula, quz nunc 
Squallidus in magna faſtidit compede foſſor, 80 
Qui meminit, calidæ ſapiat quid vulva popinæ. 
Sicci terga ſuis rara pendentia crate 
Moris erat quondam feſtis ſervare diebus, 
Et natalitium cognatis ponere lardum, 
Accedente nova, fi quam dabat hoſtia, carne. 85 
Cognatorum aliquis titulo ter Conſulis, atque 
Caſtrorum imperiis, & Dictatoris honore 
Functus, ad has epulas ſolito maturids ibat, 
Erectum domito referens a monte ligonem. 
Cum tremerent autem Fabios, durumq; Catonem go 
Et Scauros, & Fabricios, poſtremò ſeveros 
Cenſoris mores etiam collega timeret ; 


Nemo 
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The kid's my own, from my Tiburtine ground ; 
Of all my flock the fatteſt to be found: 
Ne'er cropp'd he graſs, or willow's bitter bud; 
And has more milk within his veins than blood, 
The herbs are *ſparagus, from hills ſupply'd, 
Cull'd by my maid, her diſtaff laid aſide: 
The eggs are large, warm from the matted neſt : 
The hens, that laid them, are together dreſt: 
My grapes, tho” kept, are freſh, as from the vine; 
Signian and Syrian are my pears, and fine: 
One baſket brings my fruit ; my apples vie 
With thoſe, the fam'd Picenum can ſupply, 
You need not fear them : by the winter dry'd, 
They've laid the autumn's crudities aſide, 

III. Such things were thought a moſt luxurious treat 
By ſenators, ere Rome became too great : 
When from his little garden Curius drew 
His frugal herbs and humbly cook'd them too; 
Herbs, which the very ſlave would now diſdain, 
Who digs in rags, faſt fetter'd in a chain; 
For ſlaves well know, by modern lux'ry taught, 
A ſow's teats' reliſh, from the tavern brought. 
On very feſtivals, the great and rich 
Regal'd on nothing but the bacon flitch, 
And for relations, from their toils releas'd, 
On jolly birth-days, bacon was the feaſt, 
With ſome chance freſh-meat added to the board, 
Which public victims happen'd to afford. 
To feaſts like theſe, before the uſual hour, 
Relations, who thrice bore a conſul's pow'r, 
Who camps had rul'd, and as diQtators ſway'd, 
Came from the cultur'd mountain, with their ſpade 
In honeſt rudeneſs on their ſhoulders laid. 
For when ftri& diſcipline reſtrain'd the town, 


And e'en a cenſor fear'd his colleague's frown ; 
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Nemo inter curas & ſeria duxit habendum, 

Qualis in Oceani fluctu teftudo nataret, 

Clarum Trojugenis factura ac nobile fulcrum: 95 

Sed nudo latere, & parvis frons zrea lectis 

Vile coronati caput oſtendebat aſelli, 

Ad quod laſcivi ludebant ruris alumni. 

Tales ergo cibi, qualis domus, atque ſupellex. 
Tunc rudis, & Graias mirari neſcius artes, 100 

Urbibus everſis, prædarum in parte reperta, 

Magnorum artificum frangebat pocula miles, 

Ut phaleris gauderet equus, cælataque caſſis 

Romuleæ ſimulacra feræ manſueſcere juſſæ 

Imperii fato, & geminos ſub rupe Qairinos, 105 

Ac nudam effigiem clypeo fulgentis & haſta 

Pendentiſque Dei perituro oſtenderet hoſti. 

Argenti quod erat, ſolis fulgebat in armis. 

Ponebant igitur Tuſco farrata catino 

Omnia tunc; quibus invideas, fi lividulus fis. 110 
Templorum quoque majeſtas præſentior, & vox 

Nocte fere media, mediamque audita per urbem, 

Littore 


97. Vile coronati caput.] An aſs's head, ſtripped of its ſkin 
(poſſibly meant by the word vile) and crowned with flowers 
( coronati ) was ſuppoſed to give fertility to the ground where it was 
fixt, according to the Tuſcan ſuperſtition. Columella, B. X. line 
344, mentions this among other ſuperſtitious Amulets, 


Hinc caput Arcadici nudum cute fertur aſelli 
Tyrrbenus fixiſſe Tages in limite ruris, 


But Geſner, upon this place of Columella, and the beſt critics 
upon Juvenal, wiſh to read aſellæ upon the authority of Palladius 
I. 35. who exprefsly ſays, it was the head of a“ ſhe-afs or mare,” 
that formed the amulet ; Creduntur enim, adds he, Is preſentia 
fæcundare que ſpectant. | 

Now we may ſay, the beds were ſo diſpoſed that the e (all 
pious farmers) could ſee this head as it hung in the fields or gardens 


(Barr. 
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No Roman judg'd it worth a ſerious thought, 
What tortoiſe ſhells from ocean could be brought 
To decorate the beds with rich inlay, 
For Troy's great ſons to ſpend the jovial day: 
But without backs, and ſmall, and plain, their beds; 
Whoſe fronts of braſs had all their aſſes' heads, 
For children to play round in ſportive mood :— 
Their ſheds and goods were plain, and ſuch their food. 

The ſoldier, then, all Grecian arts unknown, 
When, proud with ſpoils from mighty towns o'er- 

thrown, 

He found rich cups amidſt his canines part, 
Wrought highly by ſome ſkilful workman's art, 
Melted them down, for nobler uſe decreed, 
To decorate his helm, or warlike fteed : 
His helm diſplay'd a ſavage wolf, made kind 
By Rome's great fate; twins near a rock reclin'd ; 
And hovering Mars, in all his martial ſhow : 
Emblems of ruin to the deſtin'd foe ! 
Their ſilver deck'd their arms: their humble fare 
Was only ſerv'd in ſimple potters? ware: 
Bleſt men! whom you with en vy mutt behold, 
If you've a ſpark of envy in your mould! 

'The gods were more propitious too, than now; 
They heard 1 in ev'ry fane the pious vow ; 


M 2 And, 


(BIT. and GRAN. or, more ſimply, the heads of the beds ( frons ) 
had this ceremony engraved in braſs, ærea. Hor. The poet, then, 
meant to expreſs the piety as well as the ſimplicity of the old 
Romans upon this occaſion, 


107. Pendentiſque dei] In caſſide cœlata. GRAN G. „ Hovering 
in the air over the children.“ 


111. Templorum | i. e. Deorum. Preſens is from Virg, Ecl. I, 
Nec tam preſentes alibi cognoſcere divos. 


. 


244 JUVENALIS S ATIRA XI. 


Littore ab oceani Gallis venientibus, & Diis 
Officium vatis peragentibus, his monuit nos. 
Hanc rebus Latiis curam præſtare ſolebat 115 
Fictilis, & nullo violatus Jupiter auro. | 

Ulla domi natas, noftraque ex arbore menſas 
Tempora viderunt ; hos lignum ſtabat in uſus, 
Annoſam fi forte nucem dejecerat Eurus. 
At nunc divitibus cœnandi nulla voluptas ; 120 
Nil rhombus, nil dama ſapit; putere videntur 
Unguenta, atque roſæ, latos niſi ſuſtinet orbes 
Grande ebur, & magno ſublimis pardus hiatu, 
Dentibus ex illis, quos mittit porta Syenes, 
Et Mauri celeres, & Mauro obſcurior Indus, 125 
Et quos depoſuit Nabathæo bellua ſaltu, 
Jam nimios, capitique graves. Hinc ſurgit orexis, 
Hinc ſtomacho vires. Nam pes argenteus illis, 
Annulus in digito quod ferreus. Ergo ſuperbum 
Convivam caveo, qui me fibi comparat, & res 130 
Deſpicit exiguas : aded nulla uncia nobis 
Eft eboris : nec teſſellæ, nec calculus ex hac 
Materia : quin ipſa manubria cultellorum 
Offea : non tamen his ulla unquam obſonia fiunt 
Rancidula ; haud ideò pejor gallina ſecatur. 135 

Se 


1:7. Nefiraque ex arbore.) In oppoſition to the luxury of his 
own times, when citron tables were the faſhion, See Sat. I. 129, 


124. Porta Sienes.)] Like the phraſe in the third ſatire, Fanue 
Baiarum. Siene was the way from Ethiopia into Egypt. 


126. Nabathæc.] A part of Arabia had this name from Nabath 
a ſon of Iſmael. This correſponds remarkably with the ſcripture 
hiſtory. It is probable, the Arabians imported theſe teeth from 
the Eaſt Indies, 


123. Hinc flomacho wires.] The common reading is bilis, and may 
ſerve, as bile is neceſſary to digeſtion, But the reading of the text 
is preferred by Henninius, 
F F | 132. Calculus, 
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And, when the Gauls pour'd from the diſtant coaſt 
Of ocean, warn'd us of th' approaching hoſt: - 
They did themſelves the prophet's part fulfil, 
And in loud midnight voices ſpoke their will. 
With ſuch care Jove, not yet with gold profan'd, 
But a mere earthen Jove, our ſtate ſuſtain'd! 
Thoſe virtuous times were only us'd to ſee 
Mere home-made tables, —of ſome native tree: 
The walnut for this uſe was but deſign'd, 
When, ſapp'd with age, *twas overthrown with wind: 
But now, in feaſts, our rich no pleaſures know; 
Turbot and ven'ſon, now, infipid grow; 
Perfumes and roſes a mere ſtench emit ; — 
Unleſs the tables, where the feaſters ſit, 
Have ſome enormous panther's mimic ſhape 
Grinning below with huge and horrid gape, 
Made of the teeth, a monſter-beaſt has ſhed, 
When grown too large and heavy for its head ; 
Which Afric or Arabian merchants fend :— 
On this all taſte and appetite depend ! 
A filver pedeſtal's as vile a thing, 
As on the finger a mere 1ron ring. 
Far from my lowly cottage be that gueſt, 
Who makes my humble furniture his jeſt! 
No iv'ry I, no, not an ounce, poſſeſs ; 
Not iv'ry e'en my board and men of cheſs. 
I covet no ſuch things: I'm proud to own, 
The very handles of my knives are bone. 
And yet my food takes hence no nauſeous ſmell ; 
And ſuch knives carve my pullet full as well. 


M 3 I have 


132. Calculus, ] Though it has other ſignificatĩons, it here means 
moſt conveniently a cheſs- man; teſſellæ the cheſs board from the 
ſmall ſquares of which the ſurface is compoſed, Hor. 
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Sed nec ſtructor erit, cui cedere debeat omnis 
Pergula, diſcipulus Trypheri doctoris, apud quem 
Sumine cum magno lepus, atque aper, & pygargus, 
Et Scythicæ volucres, & Phœnicopterus ingens, 

Et Gztulus oryx, hebeti lautiſſima ferro 140 
Cæditur, & tota ſonat ulmea cœna Suburra. 
Nec fruſtum capræ ſubducere, nec latus Afræ 
Novit avis noſter tirunculus, ac rudis omni 
Tempore, & exiguz furtis imbutus ofellæ. 
Plebeios calices & paucis aſſibus emptos 145 
Porriget incultus puer, atque a frigore tutus; 
Non Phryx, aut Lycius, non a mangone petitus 
Quiſquam erit, & magno. Cum poſces, poſce Latine. 
Idem habitus cunctis: tonſi, erectique capilli, 
Atque hodie tantùm propter convivia pexi. 150 
Paſtoris duri eft hic filius, ille bubulci : 
Suſpirat longo non viſam tempore matrem, 
Et caſulam, & notos triſtis defiderat hœdos: 
Ingenui vultus puer ingenuique pudoris, 
Quales eſſe decet, quos ardens purpura veſtit. 155 
Hic tibi vina dabit diffuſa in montibus illis- 
A quibus ipſe venit, quorum ſub vertice luſit: 
Namque una atq; eadem vini patria, atq; miniſtri. 
Forſitan expectes, nt Gaditana canoro 
Incipiat prurire choro, plauſuque probari. 160 


SpeQent 


137. Trypberus.] He taught the art of carving in wood. 


138. Sumen.] © A ſow's teats, with lepus and aper, were Roman 
diſhes : the reſt, foreign rarities. See Arbuthnot on Coins, &c. C. V. 


144. Furtis.] The Delph. Editor ſays, this is a bad reading, 
and prefers fruſti:, But ſurely he is miſtaken : fruſtum and efella 
are ſynonimous. 


145. Plebeios calices.] Made of glaſs, in imitation of the more 
precious ſort, made of cryſtal, uſed by the great, See Martial's 
witty Epigram, XII, 75. 
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T have no ſlave, a neat proficient made, 
By Rome's great maſter of the carving trade : 
Bleſt man, who always has well-furniſh'd feaſts 
Of Roman diſhes, and all birds and beaſts 
Which lux'ry fetches from each diſtant realm ! 
Feaſts cheaply got; for they are ſerv'd in elm; 
As cheap the edgeleſs knives this fealt employs ; 
And all Suburra rattles with the noiſe. 
My boy can't e*en diſſect a common joint; 
And is quite rude and raw in every point — 
Except it be (and here his {kill is great) 
In cooking ſome ſtol'n piece of ſavoury meat! 
A boy, whoſe clothes but barely keep him warm; 
Will ſerve cheap glaſſes, all of common form; 
Not one, from Aſian climes by merchants brought, 
Highly accompliſh'd, and as dearly bought ; 
But one, to whom you muſt in Latin call: 
Alike the dreſs of my attendants all : 
Their hair is ſhort and lank, and only dreſt, 
This ſingle day, in honour of our feaſt : 
My ſhepherd's this, and that my herdſman's ſon : 
Oft does he ſigh, his town attendance done, 
To ſee his mammy, now for weeks unſeen, 
His hut, and his kid-playmates on the green ; 
A youth of modeſt and ingenuous face, 
Such as becomes young men of better race; 
But what they want, who glow in purple lace ! 
This youth to-day will ſerve you with your wine; 
It is the produce of that mountain vine, 
Beneath whoſe ſhade he ply'd his childiſh game: — 
The wine and butler's country are the ſame. 

IV. Perhaps you fancy, to augment your cheer, 
Some bawd and minſtrel wenches will be here; 


By 


\ 
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Spectent hzc nuptæ, juxta recubante marito, 
Quod pudeat narraſſe aliquem præſentibus ipfis ! 
Non capit has nugas humilis domus : audiat ille 
Teſtarum crepitus, cum verbis, nud um olido ſtans 
Fornice mancipium quibus abſtinet; ille fruatur 165 
Vocibus obſcœnis, omnique libidinis arte, 
Qui Lacedæmonium pytiſmate lubricat orbem ! 
Namque ibi fortunz veniam damus. Alea turpis, 
Turpe & adulterium mediocribus : hæc eadem illi 
Omnia cum faciant, hilares nitidiq; vocantur. 170 
Noſtra dabunt alios hodie convivia ludos. 
Conditor Iliados cantabitur, atque Maronis 
Altiſoni dubiam facientia carmina palmam. 
Quid refert tales verſus qua voce legantur ? 
Sed nunc dilatis averte negotia curis, 175 
Et gratam requiem dona tibi, quando licebit 
Per totam ceſſare diem: non fœnoris ulla 
Mentio, nec, prima ſi luce egreſſa reverti 
Nocte ſolet, tacito bilem tibi contrahat uxor. 
Protinus ante meum, quicquid dolet, exue limen. 180 
Pone domum, & ſervos, & quicquid frangitur illis, 
Aut perit: ingratos ante omnia pone ſodales. 
Intereà Megaleſiacæ ſpectacula mappæ 
Idæum 


161. Spectent hoc nupte] Theſe two lines in ſome MSS, are 
placed here; in others below, after the deſcription of the Circen- 
fian games. This is certainly their proper place; for there was 
nothing impure in the Circus-Exhibitions. LuBin, GRAN c. and 
CoNnGREVE. | 

164. Teftarum crepitus.] Some rattle made of ſhells uſed by theſe 
laſcivious women in their dances, not at preſent underſtood, © Shell- 
muſic,” Hor. 

167. Pytiſma.] © The ſpirting of wine between the teeth, when 
we taſte it.” Pitiſſando modd mibi quid wini abſumpfit! Ter. The 
curious may find, if they pleaſe, many other ſenſes for this paſſage, 

18 3. Mappa.) The occafion of the towel was this. Nero, on a 
time, ſitting alone at dinner, when theſe ſhows were cagerly ex- 

peed, 
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By laſcious ſongs and attitudes, to fire 
The pruriency and rage of fierce deſire. 
But let high ladies with their huſbands fit 
To view foul ſcenes, e'en for their ears unfit : 
My humble roof ſuch paſtimes can't admit. 
Let him, whoſe floor of Spartan marble ſhines 
With ſpawlings from his various taſted wines ; 
Let him behoid, what harlots from the ſtews 
With baſhful indignation would refuſe ! 
High rank, it ſeems, gives privilege to vice: 
Th' adulterous intrigue, and fleecing dice, 
Are things, by which inferiors are diſgrac'd : 
But are, it ſeems, in nobles marks of taſte ! 
Diff rent amuſements ſhall your mind employ : 
You'll hear the author of the fall of Troy, 
And Virgil read; whoſe ſounding dition vies 
With his great maſter for the Epic prize. 
Why need we mind, what voice it is recites 
Strains ſo divine, where muſic's ſelf delights * 
But put all buſineſs and all cares away ; 
And, all at eaſe, to pleaſure give the day. 
Of int'reſt here no mention be there made, 
Let me not hear what you've receiv'd or paid; 
Nor fret at your wife's conduct, tho” ſhe roam 
And leave to wreck and ruin all at home. 
Lay down all cares before my threſhold's croſt ; 
Forget what ſorry flaves have broke or loſt ; 
Quit all domettic ſubjects of regret ; 
And, chief of all, ungrateful friends forget. 
Mean time the napkin, hung to view, proclaims 
Th' Idzan rite, the Megalenſian games. 
The 


pected, cauſed the towel, with which he wiped his hands, to be 
thrown out as a ſign of his ſpeedy coming, Hence it became the 
uſual ſign at theſe ſhows ; whereas, before, the claſſicum, the ſound 
of a trumpet or the like, was the ſign, Hor, 
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Idzum ſolenne colunt, ſimiliſque triumpho 

Prædo caballorum Prætor ſedet: ac, mihi pace 185 
Immenſz nimizque licet ſi dicere plebis, 

Totam hodie Romam Circus capit: & fragor aurem 
Percutit; eventum viridis quo colligo panni. 

Nam fi deficeret, mœſtam attonitamque videres 
Hanc urbem, veluti Cannarum in pulvere victis 190 
Conſulibus. Spectent juvenes, quos clamor, & audax 
S ponſio, quos cultæ decet aſſediſſe puellæ! 

[Spectent hoc nuptæ, juxta recubante marito, 

Quod pudeat narraſſe aliquem præſentibus ipſis. ] 
Noftra bibat vernum contracta cuticula Solem, 195 
Effugiatque togam. Jam nunc in balnea falva 
Fronte licet vadas, quanquam ſolida hora ſuperſit 
Ad ſextam. Facere hoc non poſſis quinque diebus 
Continuis ; quia ſunt talis quoq; tædia vitæ 

Magna. Voluptates commendat rarior uſus. 


188. Viridis panni.] See Sat. VII. 114. 


190. Cannarum in pulvere.] This is no idle circumſtance, For 


Hannibal got his victory by taking advantage of the wind, which 


| blew the duſt into the eyes of the Romans, Lus, 
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The Prætor, bane of horſe-fleſh, holds his ſeat, 
Like ſome triumphant chief, ſuperbly great : 
And all Rome's rabble, we may fairly ſay, 

Are jam within the Circus” walls to day. 

I hear the craſh, and hence can ſafely gueſs 

The public joy, the green cloth's wiſh'd ſucceſs. 
Oh! ſhould it fail, Rome would be whelm'd in woe, 
As, when in Cannæ's duſty plain, the foe 
Slaughter'd two conſuls? armies at a blow. 

Let ſparks attend, with whom for wit it paſſes 
To brawl and bet, and fit by well-dreſt laſfes !. 
But let us baſk, beneath the vernal ray, 

Our aged limbs, and throw all cares away. 

The day, it's true, wants one full hour of noon : 
Yet bluſh you need not, tho' you bathe ſo ſoon. 
You could not five ſucceſſive days employ 

In ſuch a life ;—for ſuch a life will cloy : 

"Tis ſeldom taſting, that muſt reliſh joy. 


— 


The Ex D of Vor. I. 


